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A MONSIEUR 


CAUSSIN DE PERCEVAL 

VlCB-PRèsiDENT DE LA SOCIÉTÉ ASIATIQUE DE PARIS 
PROFESSEUR d'arabe LITTàRAL AD COLLEGE DE FRANCE 
PROFESSEUR DARABE VULGAIRE 

A l'École royale et spéciale des langues orientales vivantes 
ETC. etc. etc. 


Monsieur et cher Professeur, 


Permeltez-nioi de vous offrir l’hommage d’un travail 
entrepris sous vos auspices, et daignez l’agréer comme 
une faible marque de ma reconnaissance. Vous avez bien 
voulu, dans le but d’éclairer mon inexpérience, m’aider 
de vos excellents conseils ; vous avez eu l’obligeance de 
mettre à ma disposition des documents extraits par vous 
d’écrivains orientaux, et qui, en suppléant à la concision 
de l’auteur arabe, pouvaient compléter le sens Indécis 
de quelques passages ou me décider entre des leçons 
diverses. Si cette publication peut ne pas être inutile 
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aux élèves que vos savantes leçons initient chaque année 
à la connaissance des langues de l’Orient, c’est à vous 
encore qu’ils en seront redevables. 

Recevez avec indulgence' ce témoignage de ma grati- 
tude , et veuillez agréer l’assurance de la haute considé- 
ration et du sincère attachement que vous a voués , 


Monsieuh et cheh Professeiik, 


Voire Ir^i-hunible el tr^s-obiiseanl serviteur el élève, 

A. NOËL DES VERGERS. 
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AVERTISSEMENT. 


Le but que je me »uis proposé, en donnant une nouvelle édi- 
tion de la Vie de Mohammeil par Abou’lféda , c’est d’offrir aux per- 
sonnes qui désirent se livrer à l’étude de l’arabe un texte pur, facile 
à comprendre, et quî puisse présenter quelque intérêt historique. 
Nulle époque peut-être n’appelle davantage l’attention , lors(|u’on 
veut connaître l’Orient, que celle qui vit naître Mohammed et fut 
témoin de ses efforts pour établir la religion dont il s’était fait l’or- 
gane. L’homme dont le génie triompha des superstitions grossières 
qui l’entouraient, dont l’énergie sut réunir sous une loi commune 
tant de tribus séparées par la haine ou la méfiance; qui, à la place 
d’un polythéisme sanguinaire, leur inspira l’idée sublime d'un seul 
Dieu, l’ardeur à propager leur foi, l’enthousiasme guerrier, cet 
homme ne saurait être étudié avec trop de soin ; aucune de scs ac- 
tions n’est indifférente; car toutes elles procédaient d’une volonté 
unique, toutes elles avaient une même direction. Depuis longtemps 
on a cessé de ne voir en lui que la mauvaise foi d’un imposteur ou 
les extases d’un fanatique. Sans doute l’ambition, en supposant 
qu’elle n’ait pas été le premier mobile de sa conduite, a suivi de 
près scs premiers succès, l’amour du pouvoir succéda promptement 
à son enthousiasme ; mais cette ambition , presque toujours sage et 
réglée, ne le porta que bien rarement à quelque acte qui puisse 
rappeler la barbarie des temps où il vécut. Excité sans cesse par 
les conseils irritants des hommes d’action et de violence qui l’en- 
tourent, il sait maîtriser à la fois ses désirs de vengeance et l’em- 
portement de ses compagnons. Persécuté par une tribu puissante, 
traqué avec toute sa famille dans les montagnes, il pardonne, au 
jour de la victoire , à des ennemis qui l’ont accablé d’outrages. 
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AVERTISSEMENT 
Toujours afTable pour ceux qui viennent à lui , jamais son visage 
ne trahit l'ennui ou l’impatience ; simple dans toutes les habitudes 
de la vie , chaque soir, à l’heure du repas , il fait appeler pour le par- 
tager avec lui quelques-uns des hommes pauvres qui n’ont d’autre 
asile que le banc de la mosquée. Et cette simplicité si grande , il la 
conserve alors même que les Arabes de son temps , qui ont visité 
dans leur palais Cosroës ou César, déclarent hautement que la puis- 
sance de ces rois sur leurs sujets n’est pas comparable à celle du 
prophète sur ses compagnons. Que de force réelle dans l’homme 
sacriüant ainsi tout signe extérieur du pouvoir pour augmenter en- 
core cette influence morale qui préparait à ses successeurs la con- 
quête du monde! L’Islamisme, tel qu’il existe aujourd’hui, est 
dans son entier l’œuvre de Mohammed. Ce code à la fois religieux, 
civil et guerrier, qui depuis douze siècles régit l’Orient , c’est lui qui 
l’a dicté ; chaque acte important de sa vio a amené une révélation 
nouvelle. L’histoire du prophète arabe , c’est donc l’histoire de l’éta- 
blissement de l’Islamisme , et cette raison a déterminé mon choix. 

Deux publications ont déjà été faites de la partie du texte d’A- 
bou’lféda qui traite de la vie du prophète : l’une n’a point été déta- 
chée du grand ouvrage de Reiske, ouvrage très-estimé, mais difficile 
à se procurer et d’un prix toujours élevé; l’autre, due à Gagnier, 
parut à Oxford en 1723. t Ce n’est point, a dit Reiske, l’étude ni 
« l’érudition qui manquent à l’auteur, mais une connaissance plus 
« approfondie de la langue. • Sans entrer ici en discussion sur ce 
jugement, il est facile de se convaincre, à chaque page, que Gagnier 
a travaillé sur un texte fautif, et qu’induit en erreur par le manus- 
crit qu’il avait en sa possession , il s’éloigna souvent du sens véri- 
table. Le texte que j’offre ici aux personnes qui veulent étudier 
l’arabe a été collationné sur les trois manuscrits que possède la Bi- 
bliothèque royale, et que l’obligeance de M. Reinaud a bien voulu 
mettre à ma disposition. L’un d’eux auquel j’ai eu plus particuliè- 
rement recours , parce qu’il passe pour autographe, a formé la base 
de mon travail; c’est le manuscrit marqué sous le n“ 101. Il n’est 
pas entièrement de la main d’Abou’iféda ; mais on suppose qu’écrit 
d’abord sous sa dictée , il y inséra ensuite des notes marginales , des 
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rorrcctions et un certain nombre de pages. Ife feuillets entiers , 
d’une écriture plus récente, remplacent probablement ceux que le 
temps avait détruits dans l’original. Le manuscrit 6 1 5 rn’a servi 
ensuite, bien que le texte véritable s’y li-ouve souvent coupé par 
quelqu’une de ces traditions relatives au prophète, si nombreuses 
parmi les Musulmans , et dont l’auteur arabe a su faire justice. Le 
troisième manuscrit dont j’ai pu faire usage a été recueilli par 
Schultz ; il est d’une belle conservation , d’une écriture facile à lire, 
et le texte en est pur. 

J’ai pensé qu’il pouvait être utile d’accompagner le texte aralxi 
d’une traduction française aussi littérale que possible. Toutes les 
personnes qui se sont occupées de langues orientales n’ignorent 
pas combien leur génie difiêre de celui des idiomes européens, 
et que de difficultés on rencontre pour traduire mot par mot 
l’arabe en français. Le vague dont les écrivains orientaux aiment 
à s’envelopper s’accommode mal de la clarté de notre langue, 
qui ne souffre aucune indécision dans l’expression de la pensée. 
Tai dû chercher d’abord à arrêter le sens d’une manière bien pré- 
cise, puis le rendre littéralement et parole pour parole, sacriüanl 
toute espèce d’élégance à la Gdélité de la traduction. Quelques notes 
explicatives, partout où le sens m’a paru l’exiger, complètent l’en- 
semble de mon travail. Il est bien simple, et cependant peut-être 
eût-il été au-dessus de mes forces sans les encouragements que j’ai 
reçus, les secours que l’on a bien voulu m’accorder. Non-seulement 
M. Caussin de Perceval a consenti à revoir avec moi le texte et la 
traduction dans leur entier ; mais son obligeance extrême a mis à 
ma disposition de nombreux extraits de manuscrits orientaux qui 
pouvaient me venir en aide, expliquer la pensée de l’auteur, et me 
décider sur un sens souvent douteux. C'est ainsi que, grâces à lui, j’ai 
pu m’aider du S iral crreçoul, cette curieuse collection de faits si riche 
en matériaux précieux pour l’histoire des Arabes. Dire toutes les 
fois que cet habile professeur m’a secouru de son expérience et de 
son savoir, ce serait citer l’une après l’autre chaque page de mon 
travail. M. le baron de Slane, avec une prévenance toute obligeante , 
a mis à ma disposition une énlition de Reiske, eu marge de laquelle 
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il avait noté avec U ne grande exactitude toutes les variantes du ma- 
nuscrit loi . M. le l»aron de Sacy, en revoyant les épreuves du texte, 
a bien voulu m’indiquer quelques corrections dont j’ai profité avec 
tout l’empressement que méritent scs précieuses observations. Si 
cette réimpression peut être de quelque utilité aux personnes qui 
étudient l’arabe sous les savants professeurs chargés de nous l’en- 
.seigner, j’aurai accompli selon mes désirs la tâche <pie je m’étais 
imposée. 
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NAISSANCE DI' PROPHÈTE DE DIEU, ET DF.TAII.S SUR SON ILLUSTRE 
ET NORLE FAMILLE. 


Le prophète de Dieu eut pour père Abd allah, fils d’Abd- 
el-Mottalib (i); Abd-allah était né vingt-cinq ans avant la 
guerre de l’Éléphant (a). Son père l’aimait beaucoup, car 
c’était à la fois le plus beau de ses enfants et celui qui avait 
les mœurs les plus pures. L’ayant chargé d'aller chercher 
des provisions pour la famille, son voyage le conduisit à 
Yathreb, où il mourut. Le prophète n’avait alors que deux 
mois; quelques auteurs prétendent même qu’il était encore 
dans le sein de sa mère. Abd-allah fut enterré dans la maison 
d’El-Harith, fds d’ibrahim, fils de Soraka, de la tribu des 
Benou-Adi, oncles matenicls d’Abd-el-Mottalib ; d’autres di- 
sent qu’il fut enterré dans la maison de Nabcgha, au quartier 
des Benou-’nNadjar. Il ne laissa, en mourant, que cinq cha- 
meaux et une jeime esclave abyssine dont le nom était Ba- 
raca, et le prénom Omm-Aïman. Cette jeune fille prit soin 
de la première enfance du prophète, dont la mère, femme 
d’ Abd-allah , fils d’Abd-el-Mottalib , se nommait Amina. ^ 
Amina, mère du prophète, était fille de Wahb, fils 
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2 VIE UE MOHAMMED. 

d’.AlKl-Menuf, fils de Zolira, fils de Kelab, fils de Morra, 
fils de Caab, lils de Loway, fds de Ghaleb, fils de Febr . ce 
dernier est le même que Koreisch (3). 

Abd-el-Mottalib avait demandé en mariage à Wahb, qui 
était alors chef des Benou-Zohra, sa fille Amina, pour son 
fils Abd-allah. Le mariage ayant été accompli, elle mit au 
monde le prophète de Dieu un lundi lo' jour du mois de 
rebi cl-aoual, dans l’année même de la guen'e de l’Éléphant; 
ce dernier événement avait eu lieu au milieu du mois de 
mobarrem, dans la quarante-deuxième année du règne de 
Kesra Anousoherwan (4), huit cent quatre-vingt-un ans après 
les victoires d'Alexandre siu’ Darius, et treize cent six ans 
après Bokht-Nasr (Nabuchodonosor). 

El-IIafidh ,\bou-bekr cl-Baïliaki, de la secte de Schafeï, 
rapporte, dans son livre ûititulé les Preuves de la prophétie, 
que le septième jour de la naissance du prophète, son aïeul 
Abd-cl-Moltalib fit, à son intention, égorger un chameau et 
invita les Korcïschites à en prendre leur part. Le repas fini, 
ils dirent à Abd-el-Mottalib : «Eli bien! ce fils, en l’honneur 
U duquel lu nous as traités, comment f as-tu nommé? — Je 
« l’ai nommé Mohammed, répondit-il. — Qui a pu, reprirent 
«les Korcïschites, te faire préférer ce nom à ceux portés 
« dans ta famille? — C’est que j’ai voulu, dit Abd-el-Mottaiib , 

P. « que mon petit-fils fût glorifié par Dieu dans le ciel et par 
« les créatures de Dieu sur la terre. » 

Le même Hafidh dit aussi, d’après des traditions qu’il fait 
remonter jusqu’à Abbas, que le prophète vint au monde tout 
circoncis et n’étant point tenu par le cordon ombilical. A 
cette vue, son grand-père, frappé d’étonnement et d’une 
sorte de respect , s’écria : « Certes , ce fils aura une grande 
« destinée. » D’après d’autres traditions que Hafidh fait re- 
monter à Makhzoum ben-Hani el-Maklizoumi, qui les tenait ■ 


Digitized by Google 



VIK DK MOHAMMKD 


3 


(le son père, dans la nuit de la naissance du prophète, le 
palais de Kesra trembla, (juatorze de ses tours s’écroulè- 
rent, le feu sacré des Perses s’éteignit, ce qui n’était pas 
encore arrivé en mille ans ; le lae Sawa se dessécha (5) , et le 
moubedhan, c’est-à-dire le grand juge des Perses, vit en songe 
des chameaux indomptés qui traînaient à leur suite des che- 
vaux arabes, et tpii, ayant traversé le Tigre, se répandirent 
dans la campagne. Le lendemain matin Kesra tout effrayé 
apprit du moubedhan ce qu’il avait vu dans son sommeil. 

« Mais que peuvent signifier de tels prodiges, demanda Kesra ? » 
et le moubedhan, homme plein de science, lui répondit : 

« Sans doute U est arrivé quelque chose de nouveau du côté 
<1 des Arabes. » 

Aussitôt Kesra écrivit à Noman (6), fils de Mondber : 

« Envoyez -moi un homme assez habile pour répondre aux 
« (piestions (jue je veux lui faire. » Noman lui envoya Abd- 
el-Meçih, fils d’Amrou, fils de Henan el-Ghassani. Kesra lui p t= 
ayant raconté les secousses (jui avaient ébranlé son palais, 
ainsi que les autres prodiges : «Vous obtiendrez les explica- 
<1 tiens que vous désirez , répondit Abd-El-Meçih , auprès d’un 
« de mes oncles (jui demeure dans la province de Mescharif, en 
« Syrie; il se nomme Satih (y). — Rendez-vous donc auprès 
«de lui, reprit Kesra, interrogez-lc , et venez m’apprendre 
« finterprétation qu’il vous donnera. » Abd-el-Meçih s’étant 
transporté auprès de Satih, le trouva sur le point de mourir; 
il lui adressa cependant des compliments et des salutations ; 
mais comme il n’en recevait pas de réponse, il récita ces 
vers : 

« Est- il sourd ou entend-il, le chef de l’Yemen, ou bien 
« déjà est-il mort et a-t-il été enlevé dans les hauteurs des 
«régions célestes? O toi, habile à trancher des difficultés 
« qui en ont rebuté tant d’autres ! toi qui éclaircis le front 

A. 
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« de l'homme soiu ieux : voici venir vers toi le scheikh de la 
« tribu des enfants de Senan, celui dont la mère est de la 
U famille de Dhaïb, fils de Hadjan; sa peau est blanche, il est 
« ample de vêtements et de corps. Envoyé par le roi des 
n Perses, il cheminait pendant les heures du sommeil sans 
« craindre ni les orages, ni les accidents de la fortune; une 
« chamelle robuste et vigoureuse m’a fait franchir les espaces, 
« montant et descendant avec moi dans les routes rocail- 
« leuses. » 

P. 4 Satih, ouvrant alors les yeux, répondit : 

« Abd-el-Meçih, monté sur un chameau rapide, est venu 
« vers Satili déjà sur le bord de sa tombe : tu es envoyé par 
« le roi des enfants de Sassan à cause des secousses qui ont 
« ébranlé son palais, des feux qui se sont éteints et de la 
a vision du moubcdhan qui, dans son sommeil, a vu des 
« chameaux indomptés conduisant des chevaux arabes, tra- 
M verser le Tigre et se répandre dans la campagne. O Abd- 
« el-Meçih! lorsque la récitation (8) sera devenue fréquente, 
« lorsqu'aura paru le possesseur de l'Haiawa (9) , qu’un tor- 
« rent débordera à Semawa (10), et que le lac de Sawa sera 
« desséché, alors la Syrie, pour Saüh, ne sera plus Syrie; on 
n verra, d’entre eux, régner un nombre de rois et de reines 
« égal à celui des tours, et tout ce qui doit arriver arrivera. 

A ces mots Satih expira, et Abd-el-Meçih, de retour au- 
près de Kesra, lui rapporta sa réponse. Le roi dit en l’ap- 
prenant ; « Jusqu’à ce que quatorze d’entre nous aient ré- 
II gné , il se passera bien dos choses ; » et dix d’entre eux 
régnèrent en quatre ans. 

. On rapporte dans le livre intitulé El-Ikd (i 1) que Satih 
vivait au temps de Nezar, fils de Maad, fils d’Adnan, et que 
ce lut lui qui partagea l’héritage entre les fils de Nezar, 
Modhar et ses frères. 
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Parlons maintenant de la noblesse du prophète et de l'il- 
lustration de sa maison. El-Hafidh cl-Baïhaki rapporte, d’après 
des traditions qu’il fait remonter jusqu’à Abbas, oncle du pro- 
phète, qu’Abbas racontait ce qui suit : «Je dis un jour au 
« prophète : O prophète de Dieu , les Koreïsclûtes , lorsqu’ils r- ^ 
« se rencontrent entre eux , s’abordent avec le sourire sui’ les 
« lèvres; mais s’ils nous rencontrent ils nous montrent un vi- 
(t sage dont nous n’avons pas lieu d’être satisfaits. » A ces pa- 
roles le prophète s'indigna vivement et dit : « Par celui qui 
U tient en scs mains l’àme de Mohammed, la foi n’enti'cra pas 
« dans le cœur d’un homme sans qu’il vous chérisse pour 
« famour de Dieu et de son prophète. » 

Le même Ilafidh rapporte encore dans un autre passage 
le fait suivant d’après le fds d’Omar ; « Nous étions, dit celni- 
« ci , assis dans la cour du prophète lorsque vint à passer une 
« femme, et quelqu’un d’entre nous dit : Voici la fille du pro- 
« phète de Dieu. Abou-Sofian reprit alors : Mohammed est 
« au milieu des Benou-IIaschem ce qu’une plante parfumée 
« est au milieu d’ordures. Cette femme cependant se rend 
« auprès du prophète et lui raconte ce qu’elle a entendu. 

« Aussitôt il arrive la colère peinte sur le visage, et dit : Que 
« signifient des propos qu’on me rapporte avoir été tonus par 
H certaines personnes? Certes, Dieu, dans sa puissance et sa 
« gloire, a créé sept cieux, puis il a choisi le plus élevé d’entre 
« eux pour y placer ses élus. Alors il a fait les créatures, et 
« parmi elles il a choisi les enfants d’Adam, puis parmi les 
« enfants d’Adam il a choisi les Ai’abes, puis parmi les Arabes 
« il a choisi la postérité de Modhar, puis de la postérité de 
« Modhar il a choisi les Koreischites , puis parmi les Koreis- 
« dûtes il a choisi les Benou-Haschem, et parmi les Benou- 
« Haschem c’est moi qn’il a choisi. » 

On rapporte encore ce (jui suit d’apres faulorité d’Aîescha ; 
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le prophète disait : « Gabriel m’a dit : J’ai parcouru la terre 
r V « du levant au couchant, et je n’ai pas trouvé d’homme plus 
« parfait que Mohammed ; puis j'ai parcouru la terre du cou- 
« chant au levant, et je n’ai pas ti'ouvé de famille plus parfaite 
« que les Benou-Haschem. » 

UE l’oBIOINE du HKOI’IIÈIE. 

Nous avons déjà parlé, à la fin du cinquième chapitre, de 
ce qui concerne les enfants d’Ismaïl, tant ceux qui sont ins- 
. crits sui’ la colonne généalogique, c’est-à-dire, la généalogie 
du prophète, que ceux qui n’en font pas partie. Quant à la 
généalogie du prophète, la voici mise en ordre. 

Ahou’l-Kaçim Mohammed, fils d’Abd-allah, fils d’Abd-el- 
Mottalib, fils de Haschem, fils d’Abd-menaf, fils de Kossay, 
fils de Kelab, fils de Morra, fils de Caab, fils de Loway, fils de 
Ghaleb, fils de Fehr, fils de Malek, fils de Nadhr, fils de Ke- 
nana, fils de Khozaïma, fils de Modreca, fils d'Elyas, fils de 
Modhar, fils de Nezar, fils de Maad, fils d’Adnan. 

Cette généalogie , jusqu’à Adnan , est acceptée sans contes- 
tation , et sans contestation aussi on convient qu’ Adnan était 
l’un des descendants d’Ismaïl, fils d’Ibraliim, l’ami de Dieu. 
Ce que l’on conteste, c’est le nombre d’ancêtres du prophète à 
placer entre Adnan etismaîl; quelques personnes en comptent 
environ quarante , tandis que d’autres n’en comptent que sept. 
•’ A 11 existe ime tradition venant d’Omm-Salama, femme du pro- 
phète, d’après laquelle elle aurait dit : « Le prophète disait ; 
« Adnan était fils d’Odad, fils de Zeïd, fils de Bera, fils d’Aarak- 
« el-Thara. » Omm-Salama ajoutait ; « Zeïd est Homaïra, Bera 
«est Nabet, Aarak-el-Thara est Ismaïl. » El-Baïhaki prétend 
c|u’Adnan était fils d’Odad, fils d’El-Mokawwem, fils de Nahour, 
fils de ’l’arili, fils d’Yarob, fils d’Yasohhob, fils de Nabet, fils 
d'Ismaïl, fils d'ibrahim l’ami de Dieu. 
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Quant à i'opinion adoptée par Ël-Djouani le généalogiste 
dans l'arbre de généalogie composé par lui, c'est celle que je 
crois la plus certaine, et la voici. Adnan était lils d'Odd, fils 
d’Odad, fils d'El-Yeça, fils d'Ël-Homaïça, fils de Salaïuan, fils de 
Nabet, fils de Hamal, fils de Kaïdar, fils d'ismall. Déjà dans le 
premier chapitre nous avons rapporté en entier la généalogie 
d'Ismaïl avec celle d’ibrahim, ce qui nous dispense d’y re- 
venir. El-Baïhaki, que nous avons déjà cité, disait : « Abou 
U Abd-allah El-Hafidh, notre scheïkb, a dit que la généalogie 
«du prophète était incontestable jusqu'à Adnan, mais que 
« plus loin on manquait d’autorités Sur lesquelles on pût 
<1 s’appuyer. » 

DE l’allaitement DU rHOriIKTK DK DIEU. . 1‘. •( 

La première nourrice qu’eut le prophète, après sa mère, • 
fut Thouwaïba, affranchie de son oncle Abou-lahab. Cette 
femme avait un fils nommé Masrouh, et ce fut avec le lait 
destiné à ce fils qu’elle nourrit le prophète. Elle allaitait encore 
avec lui, toujours du même lait de ce Masrouh , Hamza, oncle 
du prophète, etÀbou-Salama, fils d’Abd-el Açad cl-.Makhzoumi, 
qui tous deux se trouvaient ainsi frères de lait du prophète. 

DE l'allaitement DU HROPHèTE PAR II.ALIMA, DR LA TRIBU 
DES BENOU-SAAD. 

Les nourrices avaient coutume de venir du désert à la 
Mecque pour y chercher des nourrissons (la), et comme il 
en était alors arrivé un grand nombre et que chacune s’était 
pourvue d’un enfant à nourrir, Halima n'en ti'ouva pas d’autre 
à prendre que le prophète qui alors était orphelin, puisque 
déjà il avait perdu son père Abd-allah. C'était la cause qui 
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avait empêché les autres nourrices de s’offrir pour le prendre ; 
car elles espéraient des récompenses du père de l'enfant et 
n'en espéraient point de la mère. Cependant Halima, fille 
d'Abou-Dowaïb , fils d'EU-Harith des Benou-Saad , se chargea 
de nourrir le prophète quelle reçut des mains de sa mère 
P- !• Amina, et elle s’en retourna avec lui dans son pays qui était 
le désert des Benou-Saad. Là elle éprouva plus de bonheur 
et d’événements heureux quelle n’en avait jamais eu avant ce 
temps ; lorsqu’ensuite elle reporta son nourrisson à la Mecque, 
elle était aussi désireuse que possible de le garder avec elle : 
elle dit donc à sa mère Amina : « Que ne me laissez-vous 
« votre fils ju.squ’à ce qu’il soit devenu fort? car je crains pour 
«lui le mauvais air de la Mecque?» et elle ne cessa point 
ses instances jusqu’à ce qu’ Amina eût consenti à le lui laisser. 
Alors elle le prit de nouveau avec elle et s’en retourna au 
• pays des Benou-Saad oii pendant quelque temps resta le 
prophète. 

Un jour que le prophète et son frère de lait étaient sortis 
de la maison, le fils d’ilaliina accourut vers sa mère en lui 
disant : « Ce Koreïschitc vient d’être saisi par deux hommes 
«vêtus de blanc qui l’ont couché à terre et lui ont ouvert 
«le ventre (i3). » Ilalima et son mari sortent aussitôt pour 
aller vers lui et le trouvent debout. « Que t’est-il donc arrivé, 
« mon fils ? » lui dirent-ils. — « Deux hommes, répond le pro- 
« phète, m’ont couché à terre et m’ont ouvert le ventre. » Son 
mari dit alors à Halima : « Je crains bien que cet enfant ne soit 
« atteint de folie ; reconduis-le dans sa famille. » En conséquence 
Halima l’ayant pris avec elle s’en vint trouver sa mère Amina 
qui lui dit : « Quelle est la cause qui te fait me ramener mon 
B fils, toi qui était naguère si désireuse de le garder?» Halima 
voulut lui donner quelque excuse dont Amina ne se contenta 
pas; et fayant pressée davantage de lui dire la vérité : «Je 
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« crains pour votre fils, lui dit Halima, la malice du démon. » 

M Certes, il n’en est rien, reprit aussitôt Amina. Le démon n’a 
« pas de pouvoir sur mon fils, car il est réservé à de hautes 
« destinées. » 

Les frères et sœurs de lait du prophète étaient Abd-allah 
Aniça et Djodhama, cette dernière plus connue sous le sur- 
nom de Schima. Leur mère était Halima des Benou-Saad, 
et leur père Harith, fils d’Abd-el-Ossa, qui fut père nourricier 
du prophète. ■> 

Dans la suite Halima se présenta au prophète après son 
mariage avec Khadidja et se plaignit à lui de la stérilité de 
l’année. Le prophète ayant parlé en sa faveur à Khadidja, 
celle-ci fit présent à Halima de quarante brebis. Plus tard 
Halima et son mari Harith se rendirent auprès du prophète 
après qu’il eut commencé à annoncer la parole de Dieu, et 
tpus deux embrassèrent fislamisme. 

Cependant le prophète restait avec sa mère Amina ; mais lors- 
qu’il eut atteint l’âge de six ans elle mourut à El-Aboua ( i A) 
entre la Mecque et Médine. Elle avait mené son fils à Mé- 
dine pour y voir ses oncles maternels ( 1 5) de la famille d’Adi 
ben-Nadjar, et la mort f atteignit pendant son retour à la 
Mecque. Abd-el-Mottalib, grand-père du prophète, le prit 
alors sous sa tutelle. A l’âge de huit ans le prophète perdit 
son grand-père, et il eut alors pour tuteur son oncle Abou- 
Taleb, fils d’Ahd-el-Mottalili , lequel Abou-Taleb était frère 
d’ Abd-allah, père du prophète. Des alTaires de commerce ayant 
appelé Abou-Taleb en Syrie, il alla jusqu’à Bosra (i 6) accom- 
pagné de son neveu alors âgé de treize ans. Là se trouvait un p- ir 
moine appelé Bohaîra ( i y) qui dit à Abou-Taleb : « Retournez 
« avec cet enfant et gardez-le des Juifs, car de hautes destinées 
« sont promises au fils de votre frère.» Abou-Taleb partit et 
'ramena son neveu à la Mecque après avoir terminé les affaires 
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de son négoce. Arrivé à l’âge de puberté le prophète était le 
plus remarquable des hommes et par la noblesse de ses sen- 
timents et par sa sagesse; ses réponses étaient admirables, 
ses discours toujours sincères, et sa bonne foi était si forte, 
son aversion de ce qui est honteux si grande, qu’on le sur- 
nommait dans sa famille le Adèle, en témoignage des qualités 
précieuses que Dieu s’était plu à réunir en lui. 

A l’âge de quatorze ans il fut avec ses oncles à la guerre 
El-fidjar qui eut lieu entre les Koreischites et autres familles 
de*Kenana réunis contre les Benou-Hawazin. On la nomma 
guerre El-Adjai' parce que dans son cours les Benoü-Hawazin 
violèrent la sainteté des mois sacrés (>8). D’abord la fortime 
se déclara contre les Koreïscliites et les Benou-Kenana , mais 
bientôt elle abandonna les Benou-Hawazin, et les Koreischites 
furent vainqueurs. 

VOYAGE DU PROPHÈTE EN SYRIE DANS l’iNTÉRÊT Dl) COMMERCB 
DE KHADIDJA. 

Khadidja, Aile de Khowaïled, Als d’Açad, Als d’Abd-el-Ozza, 
Als de Ko^say Als de Kelab s’occupait du commerce et réu- 
nissait la noblesse et la lortune. Les Koreischites (tribu à la- 
quelle elle •appartenait) s’étaient de tout temps adonnés aux 
affaires commerciales. Ayant entendu parler de l’exacte pro- 
bité et de la bonne foi du prophète, Khadidja lui proposa 
d’entreprendre, dans l’intérêt de son commerce, un voyage 
en Syrie, en compagnie d’un de ses serviteurs qui s’appelait 
Maiçara, et le prophète y consentit. En conséquence il se 
mit en route, et arrivé en Syrie avec Maiçara il vendit ses 
marchandises, en acheta d’autres à la place et reprit le chemin 
de la Mecque. Lorsqu’il fut de retour avec les richesses qui 
appartenaient à Khadidja, Maiçara apprit à sa maîtresse les 
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prodiges opérés en faveur du prophète et dont il avait été 
témoin, tels que l’abri que deux anges lui formaient (de leurs 
ailes) contre la chaleur du jour. Alors Khadidja offrit à Mo- 
iiammed le don de sa main qu’il accepta (19). U lui donna 
en présent nuptial vingt jeunes chamelles. Ce fut sa première 
femme et il n’en prit point d’autre tant quelle vécut. 11 avait 
alors vingt-cinq ans et elle quarante ; elle était veuve, et le 
prophète n'épousa point d’autre femme viei’ge qu’Aîescha. 
Khadidja fut la première qui crut à la mission du prophète. 

Ellle vécut avec lui dix ans encore après sa mission divine et 
mourut trois ans avant l’hégire.'* 

nECONSTKUCTION DK I.A CAAUA PAH LES KUREISCIUTES. 

On dit que lorsqu’Ismail mourut, son fils Nabet lui suc- 
céda dans l’intendance de la maison sainte, qui passa ensuite 
dans la tribu des Benou-Djorhom (ao). Amer ben-el-Harith p 11“ 
el-Djjorhomi a dit à ce sujet (« 1) : « Nous fûmes, après Nabot, 

« chargés du soin de la maison sainte, et nous accomplissions 
« alentour les rites sacrés. C’est une chose bien évidente. » 

Puis dans un autre endroit de la même pièce de poésie : 

« (aujourd’hui) il semble que jamais un seul homme (d’entre 
H nous ) n’ait habité entre El-Hadjoun et Safa , et ne se soit 
« livré dans la Mecque aux plaisirs des causeries du soii-. Oui, 

H c’est nous qui avons été maîtres de ces lieux; mais les vi- 
« cissitudes du temps , les revers de fortune nous ont perdus. » 

Plus tard les Benou-Djorhom s’étant mal conduits et ayant 
violé les choses saintes, ils furent détruits, et la garde du 
temple passa dans la famille de Khozaa, puis de cette der- 
nière aux Koreïschites. Ceux-ci, trouvant le temple de la 
Caaba d’une construction trop basse, voulurent l’élever; et 
ayant commencé par le jeter k terre ils se mirent à le rc- 
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construire. Arrivés à la hauteur où devait être placée la 
pierre noire {22), des discussions s’élevèrent parmi eux, car 
chaque tribu voulait être chargée de mettre la pieire à sa 
place. Ils convinrent enfin de choisir pour juge de leurs pré- 
tentions la première personne qui entrerait par la porte du 
temple. Ce fut le prophète de Dieu qui entra le premier, et, * 
nommé arbitre, il leur ordonna de poser la pierre 'sur un 
manteau dont chaque tribu tiendrait l’un des bords , puis de 
l’élever ainsi jusqu’à la place que la pierre devait occuper. 

Ils le firent, et le prophète, prenant la pierre, la mit de sa 
main au lieu réservé; ils achevèrent ensuite de, construire 
P. fédifice. D’abord on couvrait la Caaba (2 3 ) d’une étoffe blanche 
de lin fabriquée en Egypte, plus tard d’une étoffe rayée de 
l’Yemen. Hadjadj , fils de louç.cf, fut le premier qui couvrit 
la Caaba d’une étoffe de soie. 

MISSION on PROPHÈTE. 

Lorsque le prophète fut arrivé à fâge de quarante ans. 
Dieu l’envoya vers la i-ace noire et la race rouge (26), afin 
que, par sa loi, il abolît les lois anciennes. Ce fut une vision 
véridique qui la première vint lui révéler sa mission de pro- 
phète. Dieu très-haut lui ayant inspiré un grand amour de la 
solitude, il se retirait chaque année, pendant un mois, sm' la 
montagne de llarra (2 5 ) pour y prier. L’année de sa mission, 
au mois de ramadhan, il s’était, ainsi que sa famille, rendu 
sur le mont Harra pour s’y mettre en retraite, lorsque, 
pendant la nuit dans laquelle Dieu le choisit pour son pro- 
phète (2 6), Gabriel vint à lui et lui dit ; « Récite. — Que ré- 
« citerai-je? dit-il. — Récite ces paroles ; Au nom de Dieu qui 
« a créé l’homme de sang coagulé; récite : Ton maître géne- 
« roux a enseigné f écriture ; il a appris aux hommes ce qu’ils ne 
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« connaissaient pas [Cor. xcvi, i).» Le prophète récita ces pa- 
roles; ensuite il alla au milieu de la montagne et entendit, 
du côté du ciel, une voix qui disait ; « O Mohammed, tu es 
« le prophète de Dieu, et moi je suis Gabriel. » Il resta en 
place et vit Gabriel jusqu’au moment où il eut disparu, puis p- li 
lui-même se relira et vint trouver Khadidja i laquelle il ra- 
conta ce qu’il avait vu. « Réjouis-toi, dit-elle; car, par celui qui 
« tient l’âme de Khadidja entre ses mains , j’espère que tu vas 
« être le prophète de notre nation. » Ensuite elle vint trouver 
Waraka, fils de Naufal, fils de Harith, fils d’Açad, fds d’Abd- 
el-Ozza ( fils de Kossay ) , son cousin qui avait étudié les livres 
et avait beaucoup appris’en écoutant les docteurs des Juifs 
et des Chrétiens. Elle lui raconta ce que Mohammed venait 
de lui dire. «Dieu saint! s’écria-t-il, par celui qui tient dans 
«ses mains l’âme de Waraka, si vous m’avez dit vrai, ô 
«Khadidja, c’est l’ange Gabriel, celui qui autrefois est venu 
« trouver Mouça, fils d’Amran, qui vient aujourd’hui d’ap- 
« paraître à votre mari, et sans doute il sera le prophète de 
« notre nation. » Khadidja revint alors trouver le prophète 
de Dieu et lui rapporta les paroles de Waraka; puis, quand 
il eut achevé le temps de sa retraite, il alla faire sept fois le 
tour de la Caaba et rentra dans sa demeure. A compter de 
ce moment, les révélations poiu* lui se succédèrent sans inter- 
ruption. La première personne qui ait embrassé l’Islamisme 
ce fut Khadidja; nul au monde ne la précéda. On lit dans le 
livre intitulé Es-sahih (a y) que le prophète a dit ; « On compte 
«un certain nombre d’hommes accomplis, mais parmi les 
« femmes on n’en peut citer que quatre : Asiia(a8), femme 
« de Firaoun; Mariam, fille d’Amran; Khadidja, fille de Kho- 
« walled, et Fatima, fille de Mohammed. » 
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V DF.S PIIEMIEnS gui AIENT EMBRASSE l.’iSLAMISMK. 

Il n'y a aucun doute que ce ne soit khadidja qui la pre- 
mière ait embrassé l'Islamisme; mais on n'est pas d'accord 
sur celui qui l’a embrassé après elle. L’auteur du Sirat et un 
grand nombre de docteurs pensent que ce fut Ali, fds d’Abou- 
Taleb, qui était âgé, les uns disent de neuf ans, d’autres de 
dix, d’autres de onze. Cet enfant était élevé par les soins du 
prophète avant l’Islamisme, et en voici la cause : Les Koreïs- 
chites se trouvant une fois en proie à upe grande famine, et 
Abou-Taleb étant chargé d’une fatnille nombreuse, le pro- 
phète de Dieu dit à son oncle Abbas : h Ton firère Abou- 
i< Taleb a beaucoup d’enfants, allons le trouver et prenons-en 
i( quelques-uns avec nous, de manière à rendre son fardeau 
M moins pesant, w Ils se rendirent en conséquence auprès d’A- 
bou-Taleb et lui dirent : » Nous voulons alléger ton fardeau. » 
Abou-Taleb répondit ; « Laisscz-moi Okaïl, puis faites ce qu’il 
U vous plaira. » Alors Abbas prit avec lui Djafar, et le pro- 
phète prit Ali, qu’il garda près de lui, et qui ne le quitta 
point jusqu’au temps de sa mission prophétique qu’il recon- 
nut pour véritable'. Quant à Djafar, il resta avec Abbas et 
finit par embrasser l’Islamisme. Parmi les poésies d’Ali qui 
prouvent qu’il a précédé tous les hommes dans la religion 
de l’Islam, nous citerons ce vers : 

Je VOUA ai tous précédés dans l'Islamisme lorsque je n'étais encore 
qu’un enfant et que je n'avais pas atteint l'âge de l'intelligence. 

A L’auteur du Sirat rapporte que le premier qui, après Ali, 
se soit fait Musulman, est Zeïd, fils de Haritha, affranchi 
du prophète qui l’avait acheté, puis lui avait donné sa li- 
berté. Après Zeïd ce fut Abou-Bekr-es-Siddik (a g) qui s’ap- 
pelait Abd-allah, fils d’Abou-Kohafa, dont le nom propre était 
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Otbinan. Quelques personnes prétendent même qu’Abou- 
Bekr est le premier qui ait embrassé l'Islamisme. Après lui 
cefutOtbman, fdsd’AlTan, Abd-er-Rahman, filsd’Aouf, Saad, 
fds d’Abou-Waccas, Zobeïr, fils d’Awam, et Talha, fils d’Obaïd- 
Allab. Ils furent appelés à l'Islamisme par Abou-Bekr qui les 
conduisit au prophète ; ils crurent en lui et formèrent ainsi 
les premiers Musulmans. 

Plus tard Abou-Obaida , qui se nommait Amer, fils d’Abd- 
allah, fils de Djerrah, Obaïda,‘fils de Harith, Saïd, fils de 
Zeïd, fils d’Amrou, fils de Nofaïl, fils d’ Abd-el-Ozza , cousin 
d'Omar, fils de Khattab, Abd-allah, fils de Maçoud, et Amraar, 
fils de laçer, se firent aussi Musulmans. 

L’appel du prophète à l’Islamisme fut secret pendant trois 
ans, puis ensuite Dieu lui ordonna d’appeler hautement son 
peuple. Lors donc que descendirent du ciel ces paroles ; « Fais 
«connaitre à tes proches les avertissements du ciel [Coran, 

U Lxxiv, a ) , » le prophète appela Ali et lui dit : « Fais cuire un 
U Saa' de froment et place dessus un gigot de brebis, puis 
« remplis un vase de lait, et invite, en mon nom, tous les p. h 
« enfants d’Abd-el-Mottalib, afin que je puisse leur parler et 
« leur faire entendre ce qu’il m’a été ordonné de leur dire. » 

Ali exécuta les ordres du prophète, invita les convives, et 
ils arrivèrent au nombre d’environ quarante, un de plus ou 
\m de moins. Parmi eux se trouvaient les oncles du pro- 
phète, Abou-Taleb, Ilamza et Abbas. Ali servit le repas; 

Us mangèrent jusqu’à ce qu’Us fussent rassasiés; et cependant, 
a dit Ali, im seul d’entre eux eût pu manger ce qui servit à 
les rassasier tous. 

Lorsqu’Us eurent fini de manger, au moment où le pro- 
phète de Dieu allait prendre la parole, Abou-Lahab te de- 
vança et dit : «Certes, votre hôte a usé envers vous d’un 
« charme bien puissant (3o).» A ces mots l’assemblée se sé- 
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para sans que le prophète eût pu parler; aussi dit-il à Ali : 

« Tu as vu comme cet homme a pris la parole avant moi ; 

« fais donc pour demain tout ce que tu as fait aujourd’hui, et 
« va les inviter une seconde fois. » Ali, eu effet, fit le lende- 
main les mêmes préparatifs. Ce jour-là, lorsqu’ils eurent 
mangé et qu’ils eurent hii le lait, le prophète leur dit : «Je 
« ne connais pas d’homme parmi les Arabes qui ait apporté 
(1 à son peuple quelque chose de meilleur que ce que je vous 
« apporte, car je vous apporte les hiens de ce monde et de 
« l’autre. Dieu très-haut m’a ordonné de vous appeler à lui ; 

<1 qui donc voudra m’aidçr dans cette œuvre et devenir mon 
«frère, mon délégué, mon mandataire?» A ces mots, toute 
l’assemhlée garda le silence, et voici ce que rapporte Ali : 
« J’étais parmi eux le plus jeune d’années; mes yeux étaient 
r r- « chassieux, mon ventre gros, mes jambes grêles, et cepen- 
« dant je dis : C’est moi qui vous aiderai dans votre œuvre, 
« ô prophète de Dieu. » Le prophète alors le serra dans ses 
bras et dit : «Voilà parmi vous mon mandataire, mon dé- 
« légué , mon frère ; vous l’écouterez et vous lui obéirez. » 
A ces paroles, l’assemblée se leva; tous se mirent à rire et 
dirent à Abou-Taleb : « ü vient de t’ordonner d’écouter ton 
« fds et de lui obéir. » 

Le prophète toutefois continua à faire ce que Dieu lui 
avait commandé. Sa tribu, dans les premiers temps, ne s’éloi- 
gna pas de lui et ne combattit pas sa doctrine jusqu’au mo- 
ment où il jeta le blâme sur le culte qu’ils rendaient aux 
idoles et où il les accusa, eux et leurs ancêtres, d’impiété 
et d’erreur ; dès lors ils se réunirent pour le persécuter, à 
l’exception de ceux auxquels Dieu offrit un refuge dans l’Is- 
lamisme. Comme son oncle Abou-Taleb le protégeait contre 
ses ennemis, quelques-uns des plus considérables d’entre lès 
Koreïschites vinrent un jour le trouver. Parmi eux étaient 
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Otba et Sehaïba, tous deux fils de Rabia, fds d’Abd-Menaf, 
Abou-Sofian, fils d’Omaïa, fils d’Abdscbcms, Abou-Bobtori, 
fils de Hescbano, fils de Haritb, fils d’Açad, Asouad, fils 
de Mottalib, fils d’Açad, Abou-Djald, fils de Hescham, fils 
de Moghaïra; son oncle Walid, fils de Moghaïra El-Makh- 
zoumi, Nabih et Monabbeb, tous deux fils de Hadjadj de 
la famille de Sahm, et As, fils de VVaïl, de la même fa- 
mille; ce dernier, père d’Amrou ben-el-As. Ils dirent à Abou- 
Taleb : « Le fils de ton frère a déversé le blâme sur notre 
M religion ; il a accusé nos sages de foUe et nos ancêtres d’er- 
« reur. Empêcbe-lc donc de nous attaquer ou reste neutre 
H entre nous et lui. n Abou-Taleb opposa à leur désir un refus p- pi 
adouci par des paroles honnêtes. 

Le prophète ayant cependant continué l’œuvre de sa mis- 
sion et ayant gravement offensé les Koreïschites , ils revinrent 
une seconde fois vers Abou-Taleb et répétèrent ce qu’ils 
avaient dit la première fois, puis ils ajoutèrent ; « Si tu ne lui 
« interdis pas ses attaques, nous vous combattrons tous deux 
«jusqu’à ce que périsse un des deux partis. » Cette menace 
parut grave à Abou-Taleb, et il dit au prophète : «Voici que 
« les gens de ta tribu disent telle et telle chose. » Le prophète, 
qui crut alors que son oncle l’abandonnait , s’écria ; « O mon 
« oncle , quand même ils placeraient le soleil à ma droite et 
« la lune à ma gauche, je n’abandonnerais pas mon œuvre. » 

Le prophète sentit alors ses yeux gonflés de larmes, et il 
pleura ; puis il se leva , et comme il s’éloignait : « O fils de 
« mon frère, lui dit Abou-Taleb en le rappelant, reviens et 
« tiens les discours que tu voudras; par Dieu puissant, rien 
« ne me décidera jamais à te livrer. » Dès lors toutes les tribus 
persécutèrent quiconque embrassait l’Islamisme; mais Dieu 
secourut le prophète par le moyen d’ Abou-Taleb. 

c 
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tONVHBSION DK A l’iSLAMISME. 

Le prophète étant sur le mont Safa, Abou-Djahl, filsdelles- 
cham, passa près de lui et l’injuria fortement; le prophète 
ne répondit rien, llaniza (3i) était à la chasse : lorsqu’il fut 
de retour, une affranchie d’Ahd-allah, fils de Djodhan, l’ins- 
truisit de l’hijure faite par Ahou-Djahl son neveu Moham- 
p. KK med. A ce récit, la colère s’empara de lui, et, son arc encore 
passé autour du corps, il s’en alla vers la maison sainte pour 
y accomplir les tournées prescrites. Là il trouva le fils de 
Hescham assis au milieu d’une assemblée; il le frappa de son 
arc, de manière à le blesser, et lui dit ; u Oses-tu bien inju- 
« rîer Mohammed, cpiaiid, moi. Je suis de sa religion?» Au 
même instant, plusieurs hommes de la famille des Benou- 
Makhzoum se levèrent pour secourir Abou-Djahl qui s’écria : 
Il Laissez-le, car j’ai fait au fils de son frère une terrible in- 
itjure.» Dès lors llamza persista à professer l’Islamisme, et 
les Koreïschites reconnurent que sa conversion était pour le 
prophète de Dieu une gloire et un puissant secours. 

CONVERSION d’omar ben-el-uiattab ben-nofail 
BEN-ABD-EL-OZZA. 

Omar (3 î), homme d’un caractère énergique, était l’en- 
nemi déclaré du prophète. On raconte que le prophète dit 
un jour ; (lO mon Dieu, fortifiez l’Islamisme par la conver- 
« sion d’Oraar, fils de Khattab , ou d’Abou’lhikam , fils d’Hes- 
«cham (33) (qui était le même qu’ Ahou-Djahl.) » Dieu fit en- 
trer Omar dans la bonne voie. Un jour qu’il avait pris son 
sabre et qu’il cherchait le prophète dans l’intention de le 
tuer, il rencontra Noaïm ben-Abd-allah El-Nahham qui lui 
dit : «Que veux-tu faire. Omar?» et celui-ci lui confia son 
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dessein : « Si tu fais cela, lui dit alors Noaïin, les fds d’Abd 
« Menaf ne te laisseront pas vivant sur la terre ; que n’obliges 
«tu plutôt ta sœur (34), ton cousin Saïd, fds de Zeïd, et 
« Khabbab, (pii ont embrassé l'Islamisme, à le quitter?» A ces 
mots. Omar se dirige vers eux et les trouve lisant sur un 
feuillet la surate T’a /la (35) ; il entendit même quelcpies mots ; 
mais lorsqu'ils s’aperçurent de son approche ils cachèrent le r ri» 
feuillet et se turent. Omar les interrogea sur ce qu’il avait 
entendu, et d’abord ils nièrent; mais il frappa violemment 
sa sœur et lui dit ; « Montre-moi ce que vous lisiez. » Or 
Omar savait lire et écrire. Sa sœur, craignant pour le feuillet, 
lui dit ; « Tu le détruirais ? » mais il promit de le lui rendre. 

Elle le lui présenta; il le lut et s’écria : « Que cela est beau! 
«(pie cela est noble!» Dès lors elle conçut l'espoir de lui 
faire embrasser l’Islamisme. 

Khabbab s’était tenu caché jusqu’alors. Lorsqu’il entendit 
l’exclamation d’Omar, il vint vers lui, et Omar les ayant inter- 
rogés sur le lieu où se tenait le prophète, ils lui dirent qu’il 
le trouverait dans une maison de Safa. Le prophète s’y trou- 
vait en efl’et et avait auprès de lui une quarantaine de per- 
sonnes, tant hommes que femmes, parmi lescpicUes étaient 
Hamza , Abou-Bekr-es-Siddik cl Ali, fds d’Abou-Taleb. 
Omar s’y rendit encore ceint de son épée. Il demanda la 
permission d’entrer, et le prophète la lui accorda; lorsqu’il 
entra le prophète se leva, le saisit par son manteau à l’en- 
droit où il se croisait (sur son épaule) et l’attirant vivement 
A lui, lui dit : « Que viens-tu faire ici? fils de Khatlab. Per- 
« sisteras-tu (dans ton impiété) jusqu’à ce (pie la catastrophe 
« tombe sur toi?» O prophète de Dieu, répondit Omar, je 
suis venu pour croire en Dieu et en son prophète. A res mots 
le prophète .s’écria ; « Dieu est grand , » et la conversion 
d’Omar fut ainsi accomplie. 

li . 
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l- fP PRFMlÈnK MIGRATION, QUI FUT LA MIGBArlON DKS MlISl'LMANS 
VF.RS LA TKRRE d’aMYSSINIE. 

La persécution des Koreïschites redoublant de violence 
contre les compagnons du prophète, il permit à ceux d’entre 
eux qui n’avaient pas de famille pour les protéger, de se 
réfugier en Abyssinie. Les premiers qui quittèrent l’Arabie 
étaient au nombre de douze hommes et de quatre femmes. 
Parmi eux se trouvaient Othman, fds d’Affan, et sa femme 
Rokaïa, fille du prophète, Zobeïr, fils d’Awam, Othman, fils 
de Matoun, Abd allah, fils de Maçoud, et Abd-er-Rahman, 
fils d’Aouf. Ils s’embarquèrent et se dirigèrent vers le nad- 
jaschï (36), auprès, duquel ils restèrent. Djafar, fils d’Abou- 
Talcb, vint ensuite se réfugier près d’eux, et plusieurs Mu- 
sulmans le suivirent l’un après l’autre. Le nombre entier de 
ceux qui passèrent en Abyssinie fut de quatre-vingt-trois 
hommes et dix-huit femmes, sans compter les petits enfants 
et eeux qui naquirent dans ces climats. 

Les Koreïschites envoyèrent à la recherche des fugitifs 
Abd-allali, fils d’Abou-Rabia, et Amrou, fils d’El-As, qu’ils 
chargèrent d’un présent de pelleteries pour le nadjaschï. Ils 
arrivèrent et demandèrent au souverain la remise des fugitifs, 
à laquelle il ne voulut pas consentir. Alors Amrou ben-el-As 
lui dit ; « Intcrrogez-les pour savoir ce qu’ils diront sur la 
« personne de Jésus. » Le nadjaschï les interrogea et ils ré- 
pondirent par ces paroles de Dieu très-haut, que Jésus est le 
P- FO Verbe de Dieu envoyé vers la vierge Marie. Le nadjaschï ne 
trouva point à redire à cette réponse et les réfugiés con- 
tinuèrent à rester en sûreté près de lui. Amrou , fds d’El-As , 
et Abd-allah, fils d’Abou Rabia, frustrés dans leur espoir, 
revinrent après que le nadjaschï leur eut rendu le présent. 
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Lorsque les Koreïscliites apprirent l’issue de celte affaire et 
virent que l’Islamisine sc propageait dans les tribus, ils se 
liguèrent contre les Benou-IIaschem et les Benou-Abd-el- 
Mottalib, promettant de ne faire avec eux ni alliance, ni 
transaction, puis ils écrivirent ce pacte sur un feuillet qu’ils 
placèrent dans l’intérieur de la Caaba comme garantie de leur 
résolution. Dès lors les Benou-Hascbem , tant infidèles que 
Musulmans, se réunirent autour d’Abou-Talpb et se réfu- 
gièrent avec lui dans une gorge de montagne, à l’exception 
d’Abou-Labab (Sy), fils d’Abd-el-Ozza , fils d’Abd-el-Mottalib, 
qui se rangea du parti des Koreïschites ; il avait pour femme 
Omm-Djemil, fille de Harb, sœur d’Abou-Sofian, qui parta- 
geait sa haine pour le prophète. C’est elle que Dieu très-haut 
surnomma la porteuse de bois, parce qu’elle allait porter des 
épines dans la route que le prophète devait parcourir. Les 
Benou-Haschem, et avec eux le prophète de Dieu, restèrent 
dans cette gorge environ pendant trois ans. 

Cependant les fugitifs d’Abyssinie ayant entendu dire que 
les habitants de la Mecque s’étaient convertis è l’Islamisme, 
revinrent au nombre de trente-trois hommes ; mais lorsqu’ils 
furent proches de la ville, ils apprirent que la nouvelle était p. l'i 
fausse, en sorte que pas un d’entre eux n’entra à la Mecque, 
si ce n’est dans le plus profond secret. Parmi eux étaient 
Othman , fils d’ Affan , Zobeïr, fils d’Awam , et Othman , fils de 
Matoun. 


ABROGATION DU PACTE. 

On rapporte que le prophète de Dieu dit un jour à Abou- 
Taleb : «O mon oncle, mon seigneur a livré aux vers le 
« feuillet écrit par les Koreïschites, et il n’y ont laissé que les 
Il noms de Dieu. Tout ce qui était l’expression do sentiments 
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«injustes et hostiles en a disparu.» Abou-Taleb se rendit 
aussitôt près des Koreiscliites et leur fit connaître les paroles 
du prophète en ajoutant : « Si cela est vrai, abstenez-vous 
«de rester séparés de nous; si c’est un mensonge, je vous 
« livrerai le fds de mon frère. » Iis en demeurèrent d’accord , 
puis ils allèrent regarder le feuillet, et la chose était ainsi 
que l’avait dit le prophète. Cela causa aux Koreiscliites un 
vil dépit, mais du mohis une grande partie d’entre eux abo- 
lirent ce pacte par lequel ils avaient éloigné d’eux les Benou- 
Abd-cl-Motlalib. 

MOUT d’auDU-TALEII. 

Abou-Taleb mourut au mois de schewal de la dixième 
année écoulée depuis la mission prophétique. Lorsque sa 
maladie eut pris un caractère de gravité , le prophète lui dit : 
« Récite-le, ô mon oncle (c’est-à-dire le témoignage de la foi 
P év “ musulmane), afin qu’au jour du jugement il me soit permis 
« d’intercéder eu ta faveur. — O fils de mon frère , répondit 
«Abou-Taleb, si ce n'était la crainte des injures et l’idée 
« qu’aiu'aient les Koreïschites, que je n’ai cédé qu’à la peur 
« de la mort , certes je prononcerais la formule du témoi- 
« gnage. » Lorsqu’il fut sur le point de cesser de vivre, il se 
mit à remuer les lèvres , et Abbas ayant approché son oreille , 
s’écria : « Par Dieu puissant, ô mon neveu, les paroles que 
« tu lui avais prescrites, il vient de les prononcer.» Le pro- 
phète dit alors : « Louange à Dieu qui t’a guidé d^ns la bonne 
« voie, ô mon oncle!» 

L’origine de ce récit remonte au fils d’ Abbas (38); mais 
la tradition la plus générale, c’est qu’ Abou-Taleb mourut in- 
fidèle. Panni ses poésies en voici une d’où fon pourrait in- 
duire qu’il avait foi dans le prophète de Dieu ; 
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Tu m'as appelé et j’ai compris que tu étais véridique, car tu as tou- 
jours dit vrai , et pour cela tu as été surnommé le sincère. 

Je sais que la religion de Mohammed est la plus sainte des religions 
du monde. 

Certes, tes ennemis malgré leur nombre ne parviendront pas à t'at- 
teindre jusqu'à ce que j’aie été couché dans la terre où l'on m'aura 
enseveli. 

Abou-Taleb avait, lorsqu’il mourut, quatre-vingts et quel- 
ques années. 

MOBT DE KHADIDJA, A QUI DIEU SOIT KAVOKABLE. I’ fs 

Khadidja mourut après Âbou-Taleb, environ trois uns 
avant l’hégire, et ces deux morts furent pour le prophète le 
signal de continuelles infortunes. Les Koreïschites le persécu- 
tèrent, et parmi eux, Âbou-Labab, fils d’Abd-el-Mottalib ; 
Hakem, fils d’Ell-As, et Okba, fils d’Abou-Moaït, fils d’Abou- 
Omaia. Es étaient voisins du prophète et l’insultaient dans sa 
maison en jetant sur lui des ordures au temps de sa prière 
ou de ses repas. 

t 

. VOYAGK !)L PROPUÈTK .\ TAIEP. 

Au milieu des persécutions des Koreïschites , le prophète , 
après la mort de son oncle, entreprit un voyage à Taïef (Sq) 
pour demander du secours aux Benou-Thakif et dans l'espoir 
qu’ils accueüleraient ce qu’il leur apportait de la part de Dieu. 
Parvenu à la vUle, il se rendit à une assemblée des princi 
paux personnages d’entre les Benou-Thakif, tels que Maçoud 
et Habib , fils d’Amrou , puis il s'assit près d’eux et les appela 
à la connaissance du vrai Dieu. L’un d’entre eux lui dit alors ; 

« Dieu n’a-t-il donc point trouvé d’autre envoyé que toi?» et 
un autre ajouta : «Certes, je ne veux jamais discourir avec p, h 
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« toi ; car si tu es l’envoyé de Dieu, tu es un trop grand per- 
« sonnage pour que je réplique à tes discours; si tu ments 
« contre Dieu, il ne me convient pas de t'adresser la parole. » 
A ces mots le prophète se leva pour s’éloignei’, désespérant 
de la conversion des Benou-Thakif; mais ils ameutèrent 
contre lui les jeunes turbulents et les esclaves qui le pour- 
suivirent d’injures et de cris, au point que les rassemble- 
ments l’obligèrent à entrer dans un enclos. Alors tous ces 
insensés le quittèrent, et il s’écria : «O mon Dieu, c’est à toi 
« que je me plains de ma faiblesse, de mon manque de res- 
« sources et du mépris où je suis tombé parmi les hommes. 
<1 O toi, le plus miséricordieux des miséricordieux, toi le 
« maître des faibles, tu es mon seigneur; à quel autre que toi 
« pourrais-tu vouloir que je m’adressasse (4o)? si tu n’es pas 
« irrité contre moi, peu m’importe le reste. » 11 revint ensuite 
à la Mecque où il trouva les Koreïscbites plus hostiles que 
jamais. 


LE PROPHÈTE DE DIEU SE PRESENTE AUX TRIBUS. 

Aux fêtes du pèlerinage le prophète sc présenta aux tribus 
et les appela à la connaissance de Dieu très-haut, en leur 
disant : « O enfants d’un tel, je suis l’envoyé de Dieu vers 
« vous, qui vous ordonne de l’adorer, de n’adorer que lui, 
« de rejeter tout autre cidtc que le sien , de croire en moi et 
p.i"' « d’ajouter foi à mes paroles. » Son oncle Abou-Lahab cepen- 
dant criait à haute voix : « Il vous invite à secouer le joug de 
« Lat et d’Ozza (4i) pour les erreurs et les hérésies qu’il vous 
« apporte , mais ne lui obéissez pas. » Abou-Lahab était louche 
et portait ses cheveux divisés en deux tresses. 
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COM.MEJiCEMENT DES A^SARIENS (Aî). 

Lorsque Dieu très-haut voulut manifester sa religion et la 
gloire de son prophète , Mohammed alla pendant les fêtes se 
présenter aux tribus comme il le faisait habituellement; et. 
tandis qu’il était au lieu nommé Acaba (A3), il rencontra 
une troupe de Bcnou-Kliazradj , habitants de la ville d’Ya- 
threb (AA), dont la population se divisait en deux tribus, les 
Benou-Aws et les Benou-Khazradj (A5) , toutes deux origi- 
naires de l'Yemcn et issues d’un même père. EUles avaient 
été divisées par des guerres et s’étaient alliées à deux tribus 
de Juifs qu’on appelait les Benou-Koraïzha et les Benou- 
Nodhaïr, toutes deux de la race d’Aaron, fils d’Amran. Le 
prophète leur exposa l’Islamisme et leur récita le Coran ; ils 
étaient six hommes qui crurent en lui et embrassèrent sa doc- 
trine. Puis ils s’en allèrent à Yathreb , racontèrent ce qui s’était 
passé à leurs compatriotes et les appelèrent à l’Islamisme qui 
se répandit parmi eux de telle manière qu’il n’y avait pas 
une seule maison où l’on ne parlât du prophète de Dieu. 

ASCENSION NOCTCRNE. I’. M 

L’auteur du Sirat raconte que l’ascension nocturne (A6) 
précéda la mort d’Abou-Taleb, et Ebn-el-Djouzi rapporte 
qu’elle eut lieu après sa mort dans la douzième année de la 
prophétie. Il y a aussi désaccord sur la date ; les ims disent 
que ce fut la nuit du samedi, le dix-sept du mois de rama- 
dhan de la treizième année ; d’autres la placent au mois de 
rebi-el-aoual ; d’autres au mois de redjeb. 

Les savants ne sont point d’accord non plus si le prophète 
fit ce voyage corporellement ou si ce fut une vision réelle. 
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Ce qu’il y a de plus généralement adopté , c’est qu’il le fit cor- 
porellement; d’autres croient pourtant que ce ne fut qu’une 
vision. Il existe une tradition qui remonte à Aïescha et d’après 
laquelle elle aurait dit que le corps du prophète fut toujours 
auprès d’elle, et que son esprit seul fit le voyage. On cite 
aussi Moawia qui aurait dit que le voyage nocturne ne fut 
qu’une vision réelle. Quelques personnes disent encore que 
le prophète alla jusqu’à Jérusalem avec son corps , et de là 
en esprit au septième ciel et au lotos ( 47 ) de la limite. 

PREUIBR SERMENT d’aCABA. 

L’année suivante (c’est-à-dire celle qui suivit l’adoption de 
l'Islamisme par les premiers habitants de Yathreb) douze 
hommes d’entre les Ânsariens vinrent aux fêtes du pèleri- 
nage , et prêtèrent entre les mains du prophète de Dieu le 
serment des fismmes (48), car cela se passait avant qu’il n’eût 
imposé le précepte de la guerre : or le serment que prêtaient 
les femmes, c’était de ne rien associer à Dieu, de ne point 
dérober, de ne point forniquer et de ne pas tuer leurs en- 
fants (4g). Ensuite le prophète envoya avec eux Mossab, fils 
d’Omaïr, fils de Haschem, fils d’Abd-Menaf, fils d’Abd-el-Dar, 
afin qu’il leur fit connaître les lois de l’Islamisme et le Coran. 

Lorsque Mossab fut arrivé à Médine, Aç’ad , fils de Zorara , 
l’un des six qui avaient prêté serment au prophète à Acaba, 
entra avec lui dans un enclos appartenant à la famille de 
Zhafar. Cet Aç’ad , fils de Zorara , avait pour cousin maternel 
Saad, fils de Moadh, chef des enfants d’Aws; un autre chef 
était encore Oçaïd, fils de Hossaïn. Cet Oçaïd, fils de Hossaïn, 
prit sa pique, et se posant en face de Mossab et d’Aça’d : 
« Pourquoi venez-vous, dit-il, égarer la faiblesse de quel- 
« ques-uns d’entre nous? Retirez-vous, si votre vie vous est 
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K clière. » Mossab lui dit alors : u Voudras-tu t'asseoir et nous 
« écouter? » Ocaïd s’assit et Mossab lui fit entendre le Coran 
et connaître l’Islainisme : «Que cela est beau! s’écria Oçaïd; p i"i*' 
« comment faites-vous lorsque vous voulez entrer dans cette 
U religion?» Mossab le lui enseigna et il prononça la formule 
de l’Islamisme; puis il dit : «Après moi il est encore un 
«homme; s’il suit vos lois, personne ne restera en arrière 
<1 de lui. Je vais vous l’envoyer (il voulait parler de Saad, 

U fils de Moadh). » Aussitôt il prit sa pique et se rendit auprès 
de Saad qu’il envoya vers Mossab et Aç’ad. 

Saad approchait lorsqu'Aç’ad dit à Mossab ; « Oui, par Dieu, 

U celui qui vient à toi est le chef de toute sa tribu. » Cepen- 
dant Saad, fils de Moadh, s’arrêtant devant eux, fit des me- 
naces à Aç’ad et lui dit ; « Si tu ne m’étais pas lié par le 
U sang, je ne soullrirais pas que tu vinsses dans nos demeures 
« répandre une doctrine que nous haïssons. » Mossab lui ré> 
pondit : «Voudras-tu nous entendre? si cette doctrine te 
« plait , reçois-la ; sinon nous écarterons de toi. l’objet de ton 
U aversion. » Saad dit : « Ta demande est juste. » Mossab alors 
lui exposa flslamisme et lui récita le Coran (Mossab, racontant 
depuis cet entretien, disait) : «Nous vîmes sur son visage 
« qu’il devenait Islamite avant qu’il eût parlé. » Puis il dit ; 

« Comment faites-vous lorsque vous embrassez l’Islamisme?» 

Ils le lui firent connaître et il se convertit. Ensuite il retounia 
vers l’assemblée dans laquelle était Oçaïd, fils de Hossaïn. 
Lorsqu’on le vit venir, on s’écria : « Nous en jurons par Dieu , 

« Saad revient avec un visage tout différent de celui qu’il 
U avait en partant.» .Mors il leur dit : «Vous tous, enfants 
« d’Abd-el-Aschhal, que suis-je pour vous? — Notre chef, ré- 
« pondirent-ils, et le premier d’entre nous. — Eh bien ! reprit 
« il, je jure de ne parler à aucun de vous, homme ou femme, p. 

« jusqu’à ce que vous croyiez en Dieu et en son prophète. » 
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Dès le même soir il ii’y avait personne chez les Benou-.Abd 
el-Aschhal qui n’eût embrassé l’Islamisme. 

Saad bcn-Moadh et Mossab logèrent dans la maison d’Ac’ad 
ben-Zorara, et tous deux appelaient les hommes à l’Isla- 
misme , en sorte qu’il ne resta point parmi les Ansariens une 
seule maison où il n’y eût quelque Musulman , à l'exception 
toutefois de la maison d’Omaïa, fils de Zeïd. 

néciT DU SECOND SERMENT d’acABA. 

Ce second serment fut prêté dans la treizième année de 
la mission. Mossab, fils d’Omaïr, et avec lui soixante-treize 
hommes et deux femmes, de ceux qui s’étaient fait Musul- 
mans, partie des Benou-Aws, partie des Bcnou-Khazradj , 
revinrent à la Mecque en compagnie d'idolâtres de leur 
nation. Ils cachaient leur religion nouvelle à ceux qui ne la 
partageaient pas. Arrivés à la Mecque , ils promirent aU pro- 
phète de Dieu de se réunir à lui , à Acaba , dans la nuit du 
second jour de taschrik (5o). Le prophète s’y rendit accom- 
pagné de son oncle Abbas, qui bien qu’idolâtre, désirait 
prendre des sûretés auprès d’eux pour le fils de son frère. 
Abbas leur dit donc : «Vous savez tous, ô enfants de Khaz- 
« radj, ce qu’est Mohammed parmi nous. Nous l’avons dé- 
« fendu contre nos compatriotes, et il trouve dans son pays 
« estime et protection. Cependant il veut absolument se 
P. (*<« « réunir à vous et devenir un des vôtres ; si vous devez être 
U fidèles aux promesses que vous lui faites (5 1 ) et le défendre 
« contre ceux qui l’attaqueront, c’est vous que cela regarde; 
« mais si vous pensez que vous deviez le trahir et l’aban- 
« donner, renoncez à lui dès à présent. » Ils répondirent : 
« Nous avons entendu. » Puis s’adressant à Mohammed ; « O 
« prophète de Dieu, lui dirent-ils, parle et fais les conditions 
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« que lu exiges en ton nom et au nom de ton maître. » Le 
prophète prit la parole, récita quelques passages du Coran, 
et dit : « Je reçois votre foi et vous me défendrez de toute 
« injure , dont vous auriez à défendre vos femmes et vos en- 
« fants. » y\près quelques paroles échangées entre eux. Mo- 
hammed et les Ansariens s’engagèrent réciproquement par 
des promesses solennelles; puis ces derniers inteiTOgèrcnt le 
prophète et lui dirent : « Si nous sommes tués pour toi , qu’y 
« aura-t-il pour nous ? — - Le paradis, répondit-il. — Etends 
« la main , dirent-ils alors , » et il étendit sa main ; ils lui en- 
gagèrent leur foi (5a) et se séparèrent pour revenir à Médine. 

Le prophète ensuite ordonna à ses compagnons de fuir 
vers Médine , et ils sortirent par groupes successifs. Quant à 
lui U resta à la Mecque pour attendre que Dieu lui permît 
d’en sortii' à son tour ; et Abou-Bekr le véridique, ainsi qu’Ali, 
fils d’Abou-Taleb , restèrent avec lui. 

FUITE DU PROPHÈTE ; PAIX ET BÉxÉDICTIOS A SON AUTEUR. 

C’est de cette fuite que date le commencement du Tarikh 
ou ère des Islamistes. Quant au mot Tarikh il est nouveau p. p-,* 
dans la langue arahc, et a été arabisé des deux mots Mah- 
Rouz. n existe h ce sujet une tradition d’Ehn-Salman , d’après 
Maïmoun, fils de Mahran, qui rapporte qu’on présenta à 
Omar, fds de Rhattah , alors calife , un billet dont l’échéance 
était indiquée au mois de schaahan. u Quel mois de schaaban, 

« dit-il, est-ce celui dans lequel nous sommes ou celui qui 
« doit venir?» A ce sujet, il assembla les principaux d’entre 
les compagnons dé Mohaunmed , et leur dit ; « Voici que nos 
« revenus sont devenus considérables , les allocations que 
« nous en avons faites n’ont pas de terme fixe; comment 
« arriver à un moyen de préciser les époques de payement? 
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« — Il nous faudrait, répondirent-iis, rliercher re moyen 
Cl dans les usages des Persans. » Omar fit alors venir el-Har- 
inozan et l’interrogea sur ce point. « Nous avons une manière 
« de compter, dit celui-ci, que nous appelons Mah-Rouz, ce 
« qui signifie compte des mois et des jours. » On arabisa le 
mot et l'on dit d'abord Mourakh, dont on fit ensuite el- 
Tarikh et Orkha, dont l’usage devint général. On chercha 
ensuite quelle époque on désignerait comme commencement 
de l’ère de l’empire islamitc, et l’on convint de prendre pour 
point de départ l’année de la fiiite du prophète. 

La fuite de la Mecque vers Médine (que ces deux villes 
soient glorifiées par Dieu très-haut!) eut lieu lorsque déjà 
s’étaient écoulés de l’année le mois de moharrem , celui de 
safar, et huit jours de l’ebi-el-aoual. Or, poiu" fixer l’ère de 
l’hégire, on revint en arrière de soixante-huit jours, et l’on 
prit pour première date le ‘premier jour de moharrem de 
r. t-v cette même année. On compta ensuite depuis ce premier 
jour de moharrem jusqu’au dernier jour de la vie du pro- 
phète , et on trouva dix ans et deux mois ; mais si on comptait 
ce qu'il a vécu depuis la date véritable de sa fuite, on ne 
trouverait que ireuf ans onze mois et vingt-deux jours. 

Nous avons composé une table qui relate l’intervalle 
écoulé entre l’hégire et les événements importants des siècles 
anciens. Ainsi celui qui désire connaître l'espace de temps 
qui sépare deux événements quels qu’ils soient n’a qu’à noter 
le nombre d’années écoulé entre chacun d’eux et l’hégire, puis 
retrauchant le plus petit nombre du plus grand , le reste for- 
mera l’intervalle demandé. 

Si nous voulons , par exemple , connaîti'e combien il y a 
d’années entre la naissance du Messie et celle du prophète 
de Dieu , nous retranchons les années écoulées entre la nais- 
sance du prophète et l’hégire, c’est-à-dire cinquante-trois ans 
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deux mois et huit jours de six cent-trente et un ans, il reste 
alors cinq cent-soixante et dix-huit années moins deux mois 
et huit jours, ce qui forme en effet l’espace écoulé entre la 
naissance du prophète de Dieu et celle du -Messie, fils de 
Marie. C’est de cette manière que se pourront calculer les 
temps compris entre les deux époques que l’on voudra choisir 
dans la tahle suivante ( 53 ). 

ÉPOQl'ES CÉtèBRES DANS LES SIÈCLES ANCIENS. P. rx 

Entre l’hégire et Adam, selon le compte du pentateuque 
grec et la détermination des chronologistes , 6a 1 6 ans, et sui- 
vant le même pentateuque grec et la détermination des astro- 
nomes , ainsi qu’ils l’ont établi dans les tables astronomiques , 
6967. Selon le pentateuque des Juifs et la détermination des 
chronologistes, Ayài ans; et suivant l’opinion des astro- 
nomes il faut en retrancher a 69 ans. Selon le pentateuque 
samaritain et la détermination des chronologistes , 5 1 37 ans; 
mais il faut retrancher ce qui a été indiqué plus haut suivant 
le compte des astronomes, et ainsi faut-il faire pour toutes 
les époques qui ont précédé Nabuchodonosor (Bokht Nasr). 

Entre l’hégiré et le déluge, d’après la détermination des 
chronologistes, 3976 ans. Le déluge arriva lorsque Noé avait 
600 ans, et il vécut encore 35 o ans après. Toutefois, suivant 
le calcul des astronomes, on ne devra compter que 3 ya 5 
ans, ainsi que l’ont établi Abou-Maschar, Gouschiar et d'autres p. 
encore , dans leurs tables astronomiques et leurs éphémérides. 

Entre l’hégire et la confusion des langues on compte, 
selon le calcul des chronologistes, 33 o 4 ans; mais selon la 
détermination des astronomes il en faut retrancher a 49 ans, 
ainsi qu’il a été dit plus haut. 

Entre l’hégire et la naissance d’ibrahim, l’ami de Dieu, 
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selon la détermination des chronologistes , on compte aSgS 
ans, dont il faut retrancher aAg ans selon le calcul des astro- 
nomes. 

Entre l’hégire et la construction de la Caaha par la main 
d’ibrahim, l’ami de Dieu, et de son lUs Ismaïl, on compte 
envii'on aygS ans. Or Ibrahim avait alors environ cent ans 
ou à peu près , Dieu le sait. 

Entre l’hégire et la mort de Moïse on compte, suivant le 
calcul des chronologistes, a 348 ans; mais, suivant le calcul 
des astronomes , il en faut retrancher a 4 g ans. 

Entre l’hégire et la constniction du temple de Jérusalem 
on compte, d’après les chronologistes, mille huit cents et 
environ deux armées; il fut achevé la onzième année du règne 
r p. de Salomon, 546 ans après la mort de Moïse; mais, suivant 
le calcul des astronomes, on doit toujours retrancher a 4 g 
ans. 

Entre fhégire et le commencement du règne de Nabucho- 
donosor (Bokht Nasr) on compte i36g ans, et sur ce sujet 
il n’y a pas désaccord. 

Entre l’hégire et la ruine du temple de Jérusalem on compte 
i35o ans; cet événement eut lieu dans la dix-neuvième 
année du règne de Nabuchodonosor (Bokht Nasr), et le 
temple resta détruit pendant 70 ans, ensuite il fut recons- 
truit et les Juifs revinrent. 

Entre l’hégire et la victoire remportée par Alexandre sur 
Darius, roi de Perse, on compte g34 ans. Ce fut alors 
qu’ Alexandre commença à régner sur les Perses, et il sur- 
vécut environ sept ans à sa victoire. 

Entre l’hégire et Philippe on compte g a 7 ans. Ce Philippe 
étJit frère d’Alexandre et son cadet de douze ans; il régna 
après lui en Macédoine , et Ptolémée en a fait mention. 

Entre l’hégire et la victoire remportée par Auguste sur 
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Cléopâtre, reine d’Égypte, on compte 65a ans. Cet événe- 
ment eut lieu dans la douzième année du règne d’Auguste. 

Entre l’hégire et la naissance du Messie on compte 6 3 1 ans. 

Cette naissance arriva 3oâ ans après la victoire d’Alexandre, 
et vingt et un ans après la victoire d’Auguste sur Cléopâtre, r. K=i 

Entre l’hégire et le second renversement du temple de 
Jérusalem on compte 558 ans. Cet événement eut lieu 4o ans 
après l’ascension du Messie , et ce fut à l’époque de la disper- 
sion des Juifs, qui dure maintenant encore. 

Entre l’hégire et le commencement du règne d’Adrien on 
compte 5 o 7 ans. 

Entre l’hégire et la révolte d’Ardeschir, fils de Babck , on 
compte 4a a ans, et ce fut là l’époque de l’extinction des 
Arsacides (54). 

Entre l’hégire et le commencement du règne de Dioclétien 
on compte 33g ans. Dioclétien fut le dernier des empereurs 
romains qui se livra à l’idolâtrie. 

Entre l’hégire et la naissance du prophète de Dieu on 
compte 53 ans a mois et 8 jours. 

Eintre l’hégire et la mission du prophète de Dieu on compte 
i3 ans a mois et 8 jours. 

Entre l’hégire et la mort du prophète de Dieu on compte g 
ans 1 1 mois et a a jours ; mais cette dernière date doit être 
prise après l’hégire. 

RÉCIT DE LA EDITE. P. FE 

Voici le récit de la fuite du prophète : Lorsque les Koreïs- 
chites surent que le prophète avait trouvé à Médine des auxi- 
liaires, et que ses partisans, parmi les Mecquois, étaient allés 
les rejoindre, ils craignirent que Mohammed lui-même ne 
s’échappât vers Médine; en conséquence ils se réunirent (55) 

c 
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et résolurent de choisir un homme dctn-s chaque tribu, afin 
que tous ces conjurés frappassent ensemble, comme im seul 
homme, Mohammed de leurs épées, et que son sang, dans 
lequel toutes les tribus auraient trempé, restât sans ven- 
geance. Le prophète instruit de leurs projets, ordonna à Ali 
de se coucher dans son lit revêtu de son manteau vert, puis 
de rendre à leurs possesseurs , après son départ , les effets qui 
lui avaient été confiés. Cependant les infidèles étaient déjà à 
la porte du prophète épiant sa sortie pour l'assaillir. Alors le 
prophète prit une poignée de terre, et récitant le commence- 
ment de la surate Ya sin (56), jeta cette poussière sur la tête des 
inlidèles , et passa sans qu’ils le vissent. Quelqu’un cependant 
survint et leur dit : « Mohammed est parti et a jeté de la terre 
(I sur vos têtes; » mais eux se mirent à regarder avec attention, 
et voyant Ali revêtu du manteau du prophète, ils dirent : 
« Mohammed dort, » puis ils restèrent en observation jusqu’à 
ce que le matin étant venu , Ab se leva et ils le reconnurent. 

Ali resta à la Mecque jusqu’à ce qu’il eut rendu les dépôts 
P. confiés au prophète. Mohammed , en sortant de sa maison, se 
rendit dans celle d’Abou-Bekr, auquel il fit connaître que 
Dieu lui avait permis de prendre la fuite. Abou-Bekr lui dit 
alors ; «Vous accompagnerai-je? — Vous m’accompagnerei , » 
reprit le prophète , et Abou-Bekr pleura de joie. Puis ils enga- 
gèrent Abd-allah , fils d’Oraïcat , qui était idolâtre , pour leur 
servir de guide dans la route. Bs arrivèrent ensuite à une ca- 
verne dans la montagne de Thour (5"), située un peu plus 
bas que la Mecque , et s’y arrêtèrent. Au bout de trois jours 
ils en sortirent et se dirigèrent vers Médine en compagnie 
d’Amer, fils de Fohaïra, affranchi d’Abou-Bekr, et d’Abd- 
allah , fils d Oraïcat . qui leur servait de guide et qui { comme 
il a été dit plus haut) était encore idolâtre. 

Cependant les Koreïschites s’empressèrent de courir à la 
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recherche du prophète, et bientôt il fut poursuivi par Soraca, 
fils de Malek, de la tribu des Benou-Modhledj. Au inotnent 
où il était près de l’atteindre, Abou-Bekr s’écria,: a O pro- 
« phète de Dieu, voilà que ceux qui nous cherchent nous ont 
U atteints.» Le prophète répondit : « Ne t’afllige pas, car Dieu 
«est avec nous;,» puis il implora contre Soraca le secours 
divin, et à l'instant son cheval s’enfonça jusqu’au ventre dans 
une terre toute sèche. Soraca dit alors ; «O Mohammed, 

U implore Dieu pour qu’il me délivre, et je m’engage à éloi- 
« gner ceux qui te poursuivent. » Le prophète fit en effet des 
vœux en sa faveur et il fut délivré , mais il n’en continua pas 
moins de le poursuivre; Mohammed implora de nouveau 
contre lui le secours de Dieu, et de nouveau le cheval de 
Soraca s’enfonça. Il demanda alors au prophète de le sauver 
encore, promettant une seconde fois de faire cesser la pour- 
suite. Le prophète y consentit, et lui dit : «Que diras-tu, ô p 
« Soraca, lorsque tu te pareras un jour des bracelets de Kesra- 
« Parwiz (58) ? » Soraca cependant retourna sur ses pas et 
arrêta tous ceux qu’il rencontra occupés de la recherche du 
prophète, en leur disant : « Dispensez-vous de chercher, il 
« n’est pas de ce côté. » 

Le prophète arriva sur le territoire de Médine un lundi à 
midi, le douzième jour de rebi-el-aoual de la première année, 
et d’abord il descendit à Goba (Sq) chez Goulthoum, fils d’El- 
Hadem ; il y passa le lundi, le mardi, le mercredi, le jeudi, 
et y fonda la mosquée de Goba. G’est au sujet de cette mos- 
quée qu’est descendu ce verset du Goran : Certes, un temple 
fondé pour la piété, dès le premier jour, est plus digne de ta pré- 
sence (6o). 

Le vendi’edi il sortit de Goba, et à chaque maison des 
Ansariens, devant laquelle il passait, les habitants s’écriaient : 

« Viens vers nous, ô prophète de Dieu, nous sommes riches 

c. . 
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« et nombreux. » Puis ils cherchaient à entraîner sa chamelle. 
Mais il leur disait : « Laissez-la libre dans sa route, car elle 
« obéit à l’ordre d’en haut. )> Et lorsqu’elle fut arrivée à la 
place où est à présent la mosquée du prophète et qui était 
alors un mirbed (6 1 ) appartenant à Sahl et Sohaïl , fJs d’Am- 
rou, tous deux orphelins et sous la tutelle de Moadh, fils 
d’Afra, k chamelle, s’agenouillant, reposa son poitrail sur la 
terre. Le prophète descendit alors et Abou-Aïoub l’Ansarien 
emporta l’équipage de la chamelle dans sa maison. Le pro- 
phète resta chez Abou-Aïoub jusqu’à ce qu’il eut fait bâtir sa 
mosquée et sa demeure. On dit encore que le lieu où fut 
élevée la mosquée du prophète appartenait aux Benou-’nNa- 
djar, et qu’il était rempli de masures, de palmiers et de tombes 
des idolâtres. 

MARIAGE DU PROPHETE AVEU AIESCHA, EILI.E d’aBOÜ-BEKR 
LE VÉRIPIQDE. 

Cette union avait eu lieu après la mort de Khadidja et anté- 
rieurement à l’hégire; mais le mariage ne fut consommé que 
huit mois après l’hégire, lorsqu’ Aïescha eut atteint l’âge de 
neuf ans. Quand le prophète mourut elle en avait dix-huit. 

FRATERNITÉ ÉTABLIE ENTRE LES MUSULMANS. 

Le prophète de Dieu voulut que les Musulmans s’unissent 
par des liens de fraternité, et lui-même choisit pour son 
frère Ali, fils d’Abou-Taleb. Aussi Ali disait-il dans la chaire 
de Koufa au temps de son khalifat : « Je suis le serviteur de 
Il Dieu et le frère du prophète de Dieu. » Abou-Bekr s’unit 
de la même manière à Kharidja, füs de Zéïd, fils d’Abou-Zohaïr, 
Ansarien ; Abou-Obaida, fils de DJerrah, à Saad, fils de Moadh, 
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Ansarien ; Omar, fils de Khattab , à Âtban , fils de Malek , An- 
sarien ; Abd-er-Rabman , fils d’Aouf, à Saad , fils de Rabi , An- 
sarien; Otbman-, lilsd’AfTan.à Aous, fils de Thabet, Ansarien; 
Talba, fils d'Obaid-Allab, à Caab, fils de Malek, Ansarien; 
Saïd, fils de Zéïd, à Obaï, fils de Caab, Ansarien. Le premier 
enfant qui naquit parmi les Mobadjériens (6a), après l’bégire, 
fut Abd-allab, fils de Zobeïr, et le premier enfant qui naquit 
parmi les Ansariens fut Noman, fils de Basebir. 

Ensuite commença la seconde année de l’bégire. Ce fut 
pendant cette année que fut institué le précepte de se tourner 
pendant la prière vers la Caaba (63); car jusqu’alors les 
fidèles, soit à la Mecque ou même h Médine, pendant buit 
mois, depuis la fuite, s’étaient tournés vers le temple de Jé- 
rusalem. Ce cbangement eut beu un mardi vers le milieu du 
mois de scbaaban , et le prophète commença à se tourner vers 
la Caaba à la prière de midi. La nouvelle en parvint aux habi- 
tants de Coba comme ils étaient i la prière, et ils se tour- 
nèrent aussitôt du côté de la Caaba. Ce fut encore pen- 
dant cette seconde année que fut institué le jeûne du rarna- 
dhan (64). Vers le même temps, le prophète envoya Abd-allab, 
fils de Djahsch, de la tribu des Benou-Acad, accompagné de 
huit hommes, vers Nakhla, entre la Mecque et Taïcf, afin de 
reconnaître ce que faisaient les Koreïsebites. Une caravane 
appartenant aux Koreïsebites étant venue à passer près d’eux, 
ils la pillèrent, firent deux prisonniers et revinrent vers le 
prophète ; ce. fut là le premier butin dont s’emparèrent les 
Musulmans. [Tiré du livre de Maçoudi intitulé El-Eschraf. ] 
C’est dans cette année cpi’un songe indiqua à l’Ansarien Abd- 
allali, fils de Zéïd, fils d’Abd-Rabbih, le mode d’appel à la 
prière (65), mode que la révélation divine ordonna à Mo- 
hammed d’adopter. 


'. F'I 
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GHANI) COMBAT DE UEDK. 

C’est par ce combat que Dieu signala le triompbe de sa 
religion, et voici comment il eut lieu. Une caravane de Ko- 
rcïschites revenait de Syrie, escortée par Abou-Sofian, fils 
de Hari), à la tête de trente gueiriers, et le prophète de Dieu 
avait dirigé contre eux un corps de troupes. Abou-Sofian eu 
ayant eu avis, envoya quelqu'un des siens à la Mecque et fit 
savoir aux Koreïschites l’attaque que méditait contre lui le 
prophète. Aussitôt ils se hâtèrent de sortir de la ville, et de 
tous les principaux d’entre eux il ne manqua qu'Abou-Lahab 
qui envoya à sa place As, fils de Hescham. Le nombre des 
Koreïschites montait à neuf cent cinquante hommes, parmi 
lesquels il y avait cent cavaliers. Le prophète sortit de Mé- 
dine le troisième jour du mois de ramadhan, dans la seconde 
année de l’hégire ; il avait avec lui trois cent treize hommes, 
parmi lesquels on comptait soixante et dix- sept Mohage- 
riens. Les Ansariens formaient le surplus. Il n’y avait en tout 
que deux cavaliers dont l’un était Micdad, fils d’Amrou, de 
la tribu des Benou-Kenda; et là -dessus il n'y a pas deux 
avis; quant au second, les uns disent que c’était Zobeir, fils 
d’Awam; d’autres rapportent que c’était un autre que lui. Les 
Musulmans avaient encore soixante-dix cliameaux sur les- 
(|uels ils montaient tour â tour. Le prophète de Dieu campa 
à Saira (66) , et là on vint lui annoncer que la caravane appro- 
chait de Bedr (67) et que les infidèles étaient sortis de la 
i*\ Mecque pour la défendre. A cette nouvelle il se mit en 
marche et vint camper à Bedr auprès du puits le plus voisin 
de l’ennemi. Saad, fils de Moadh, conseilla de construire une 
cabane (68) pour le prophète, ce qui fut fait, et alors le pro- 
phète de Dieu s’y assit avec Abou-Bekr. 
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Les Koreïscliitcs approchaient, et lorsque le prophète les 
vit il s’écria : « O mon Dieu, les voici qui approchent dans 
i( leur oi'gueil et leur vanité pour accuser ton prophète de 
« mensonge. Viens me secourir, à mon Dieu, ainsi que tu me 
« l’a promis. » Dès que les deux troupes furent proches l’une 
de l’autre, on vit s'avancer au combat, du côté des infidèles, 
Otba, fils de Rabia, Schaiba, son frère, et Walid, fils d’Otba. 

Le prophète aussitôt oixlonna à Obaïda, fils de llarith, fils de 
Mottalib, de s’opposer à Otba. llamza, oncle du prophète, 
fut envoyé contre Schaiba, et Ali, fils d’Abou-Taleb, contre 
Walid, fils d’Otha. Hamza tua Schaiba; Ali, Walid, et tandis 
qii’Obaida et Otba, tous deux blessés, combattaient encore, 

Ab et Hamza, venant fondre sur Otba, le tuèrent et empor- 
tèrent Obaïda qui avait eu le pied coupé et qui mom'ut de 
cette blessure; ensuite le combat devint général. 

Cependant le prophète et Abou-Bekr étaient tous deux 
dans la cabane, et le prophète invoquait le soigneur en disant ; 

« O mon Dieu, si tu fais périr cette troupe fidèle, tu ne seras 
« plus adoré sur la terre; ô mon Dieu, accompUs tes pro- 
« messes. » U ne cessa point de prier ainsi jusqu’à ce que son 
manteau, étant tombé, Abou-Bekr le replaça, et le prophète 
fut saisi de tremblement, puis il revint à lui s’écriant : « Ré- 
« jouis-toi, ô Abou-Bekr, car Dieu vient à notre secours. » r |£^ 
Alors il sorbt de la cabane pour exhorter ses guerriers à com- 
battre , et prenant une poignée de eailloux il la lança sur les 
Koreïschites en disant : « Que la confusion couvre leur vi- 
M sage. » Puis il cria aux siens : « Chai^ez-les. » Aussitôt les 
Koreïschites prirent la fuite. 

Cet événement se passa le matin du vendredi, l'y* jom’ 
de ramadhan. Abd-allah , fils de Maçoud , apporta au prophète 
la tête d’Abou-Djahl, fils de Hesebam, et le prophète se pros 
tema pour rendre grâce à Dieu. Abou-Djahl fut tué à l’âge 
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de 70 ans; son nom était Amrou, fds de Hescham, fds de 
Moghaïra, fils d’Abd-allah, fils d’Omar, fils de Makhzouni. 
Son frère As, fils de Hescham, fut tué dans le même combat. 

Dieu avait envoyé ses anges au secours du prophète. En 
effet il est dit dans le Coran : Quand vous avez imploré votre sei- 
gneur, il vous a exaucé; j'envoie mille anges à votre aide (vni, 9). 
Lorsque la nouvelle du combat de Bedr parvint à la Mecque 
et qu’Abou-Lahab apprit la défaite des siens, il n’y survécut 
pas sept jours et mourut de douleur. Le nombre des infi- 
dèles qui périrent au combat de Bedr fut de soixante-dix, 
et le même nombre fut fait captif. Parmi les morts, outre 
ceux que nous avons nommés , on compta Hantala , • fils 
d’Abou-Sofian, fils de Harb; Obaïda, fils de Saïd, fils d’As, fils 
d’Omaïa, tué par Ali, fils d'Abou-Taleb; Zamaa, fils d’As- 
r-«-souad, tué par Hamza et Ali; Abou-Bohtori, fils de lles- 
cham, tué par Modjdar, fils de Ziad; Naoufal, fils de Kbo- 
waïled, frère de KJiadidja; c’était l’un des plus méchants 
d’entre les Koreîschites , et c’était lui qui avait lié ensemble 
avec une corde Abou-Bekr et Talha , fils de Khowaîled , lors- 
qu'ils embrassèrent l’Islamisme. Il fut tué par Ali; Omaïr, 
fils d’Otbman, fils d’Omar, de la tribu des Benou-Tamim, tué 
par Ali; Maçoud, fils d’Omaîa Makbzoumite, tué par Hamza; 
Abd-allah, fils de Mondher Makbzoumite, tué par Ali; Mo- 
nabbeb, fils de HadjadJ, des Benou-Sabm, tué par Abou-Iasr 
Ansarien; As, fils de Monabbeb, tué par Ali; Nabih, fils de 
HadjadJ et frère de Monabbeb, tué par Hamza et Saad, fils 
d’Abou-Waccas; Abou-As, fils de Kaïs, de la tribu de Sahm, 
tué par Ali. 

.Au nombre des captifs on comptait Abbas , oncle du pro- 
phète, et ses deux neveux Okaïl, fils d’Abou-Taleb, et Naou- 
fal, fils de Haritb, fils d’Abd-el-Mottalib. 

Lorsque le combat fut terminé,' le prophète ordonna que 
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les cadavres fussent traînés vers le puits. Parmi ces corps sc 
trouvaient vingt-quatre des plus redoutables guerriers ko- 
reischites; ils furent précipités dans le puits. Le prophète 
resta pendant trois jours (69) dans la plaine de Bedr. Le 
nombre des Musulmans qui périt dans le combat fut de 
quatorze, six Mohadjériens et huit Ansariens. Revenu à Safra, p. 01 
Mohammed ordonna à Ali de trancher la tête à Nadhr, fds de 
Harith, qui avait été l’un de ses ennemis les plus ardents (70); 
car lorsque le prophète récitait le Coran, il disait aux Ko- 
reischites : « Mohammed ne vous apporte que des rêveries 
M inventées par les anciens. « Le prophète fit encore trancher 
la tête à Okba, fds d’Abou-Moaït, fds d’Omaïa. 

Olhman, fds d’Affan, était resté, d’après l’ordre du pro- 
phète, à Médine, à cause de la maladie de sa femme Ro- 
kaïa (71), fdle de .Mohammed, et pendant l’ahsence du pro- 
phète, qui fut de dix-neuf jours, elle mourut. 

COMBAT LIVRÉ A LA TRIBU JUIVE DES BENOU-KAÏNOKA (72). 

Ces Jui£ furent les premiers qui rompirent le pacte conclu 
entre eux et le prophète ; en conséquence il partit pour les 
combattre au milieu du mois de schewal de la seconde année. 
Comme ils s’étaient renfermés dans une forteresse, il en fit 
le siège pendant quinze joiu^, au bout desquels ils se ren- 
dirent à discrétion. On leur lia les bras derrière le dos, et 
le prophète voulait les faire mettre à mort; mais l’un des 
Benou-Khazràdj , Abd-allah, fds d’Obayy, fils de Saloul, qui 
fut depuis surnommé le traître, s’interposa en leur faveur, car 
ces Juifs étaient alliés aux Benou-Khazradj. Le prophète le 
refusa d’abord ; il revint à la chaige et essuya un second p «p 
refus. yUors, portant la main au sein du prophète et le sai- 
sissant par son vêtement, il lui dit : «Montre-toi clément. 
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Il ô prophète de Dieu. — Lâche-moi, répondit Mohammed. 
« — Non , certes, reprit-il, pas avant que tu n’aies lait grâce. » 
Le prophète lui dit alors : « Ils sont à toi, » puis il les fit 
mettre en liberté ; et les bannissant du pays , lui et les Musul- 
mans s'emparèrent de toutes leurs richesses. 

COMBAT nés FARINES. 

Abou-Sofian avait juré de s’abstenir de femmes et de pai'- 
fums jusqu’à ce qu’en combattant Mohammed il eut vengé 
les guerriers morts à Bedr. Eài conséquence , il s’avança à la 
tête de deux cents cavaliers, dont il envoya une partie en 
avant du côté de Médine. Arrivés vers Oraldh ( 7 3), ils y 
tuèrent quelques hommes d’entre les Ansariens; ce qu’ayant 
appris le prophète, il monta à cheval et se mit à leur re- 
cherche. Aussitôt Abou-Sofian et ses compagnons prirent la 
fuite, jetant, pour s’alléger, les sacs qui contenaient leur fa- 
rine, ce qui fit donner à cette expédition le nom d’expédition 
des farines. 

EXPÉDITION DE XARXARAT-EL-KODR , EN L ANNEE 3 DE. l’hÉGIRE. 

On dit aussi que ce combat ne fut livré que dans la troi- 
sième année de fhégire. Karkarat-el-Kodr est le nom d’une 
source voisine de la route qui , de la Mecque , conduit dans 
P. «pi l’Irak. Le prophète avait appris que là s’était rassemblée une 
troupe de Benou-Soulalm et de Benou-Gbatafan ; il s’avança 
pour les combattre ; mais n’ayant trouvé personne il rentra 
dans Médine avec tous les troupeaux dont il avait pu s’em- 
parer. 

Dans cette même année , qui est la seconde de l’hégire , mou- 
rut Othman, fils de Matoun (que Dieu ait pitié de lui ! ), puis Ali 
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épousa Fatima, fille du prophète. C’est encore dans cette 
année que fut livré à Dhou-Kar (■y 4) la bataille entre la tribu 
de Bekr ben-Ouaïel et l'armée de Kesra-Parwiz commandée 
par Hamorz. Le combat fut terrible, mais enfin les Perses 
furent mis en fuite ainsi que les Arabes qui combattaient 
dans leurs rangs, et leur chef Hamorz fut tué. 

A cette époque mourut Omaïa, fds d’Abou-Salt. Le vé- 
ritable nom d'Abou-Salt était Abd-allab , fds de Rabia ; Omaïa 
était l’un des principaux chefs des infidèles. Il avait lu les 
écritures, et ayant eu connaissance de la mission du prophète, 
il l’avait niée par envie, ayant été d’ailleurs assez insensé pour 
espérer que ce serait lui-même qui serait l’envoyé du ciel. 

Ce même Omaïa avait fait un voyage en Syrie et était re- 
venu dans le Hedjaz après le combat de Bedr. Comme il pas- 
sait auprès du puits, on lui dit que là étaient ensevebs ceux 
qui avaient été tués dans ce combat, et que parmi eux se 
trouvaient Otba et Schaïba, fds de Rabia, tous deux ses 
propres cousins. Aussitôt, en signe de deuil, il coupa les 
oreilles à sa chamelle ( 7 5), et, s’arrêtant sur le bord du puits, 
il y récita une longue élégie dont voici quelques vers ( 76 ) : 

Je pleurerai sur ces nobles guerriers, fils de guerriers nobles aussi p. «i» 
et dignes de toutes louanges. 

Ainsi que dans le feuQlage de l'aïk gémissent les colombes sur les 
rameaux inclinés , 

Le soir, tristes, abattues, elles se réunissent pour gémir : 

Telles gémissent avec des sanglots les femmes qui pleurent aux 
funérailles. 

Que de chefs et de princes ensevelis à Bedr et à Akaukal, 

Vieillards et jeunes gens , robustes , braves et courageux I 

Combien a changé la vallée de la Mecque! ce n’est plus qu'un 
désert rocailleux. 

Troisième année de l’hégire. Ce fut dans cette année, au 
mois de ramadhan , que naquit Haçan , fils (T Ali ; pub dans 
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cette même année le Juif Caab (77), fJs d’Aschraf, fut tué 
par Mohammed, fils de Meslemè, Ansarien. 

COMBAT d’oHOD. 

Les Koreïsebites s’étaient rassemblés au nombre de trois 
mille hommes, parmi lesquels il y avait sept cents guerriers 
revêtus de cuirasses et deux cents cavaliers. Ils avaient pour 
chef Abou-Sofian, fils de Harb, qui était accompagné de sa 
femme Hend, fille d’Otba; puis une troupe de femmes, au 
nombre de quinze, frappant sur des tambours, versant des 
larmes sur les guerriers tués à Bedr, et excitant les infidèles 
P. 66 à combattre les Musulmans. De la Mecque ils allèrent cam- 
per en face de Médine, à Dhou-Ilolaifa (78), où ils arrivèrent 
le mercredi, quatrième jour de schewal de la troisième année. 
L’intention, du prophète était de rester dans Médine et de 
combattre à l’abri de ses murs, dessein qu’approuvait Abd- 
allah, fils d’Obayy, fils de Saloul le traître; les autres com- 
pagnons du prophète, au contraire, voulaient combattre en 
rase campagne : en conséquence le prophète sortit de la ville 
à la tête de mille d’entre ses disciples et alla camper entre 
Médine et le mont Ohod (79) , ce que voyant Abd-allad, fils 
d’Obayy, fils de Saloul , il se sépara de lui emmenant le tiers 
des troupes et disant : « Il a déféré à l’avis des autres et a été 
« rebelle à mes conseils ; pourquoi nous ferions-nous tuer 
Il ici ? » Ensuite il rentra dans la ville avec les traîtres qui 
voulurent le suivre. 

Le prophète campa dans un défilé du mont Ohod , ayant à 
dos la montagne, et le combat s’engagea un samedi sept de 
schewal. Le prophète n’avait plus avec lui que sept cents 
hommes, dont cent revêtus de cuirasses et seulement deux 
chevaux, l’un monté par Mohammed, l'autre par Ahou-Borda. 
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Mossab, fils d’Omaïr, de la famille des Benou-Abd-eddar, por 
tait l’étendard du prophète. L’aile droite des infidèles était 
commandée par Khaled, fils de Walid; l’aile gauche par 
Acrama, fils d’Ahou-Djahl ; leur étendard était confié aux Be- 
nou-Abd-eddar. Mohammed plaça à l’arrière-garde ses ar- p 
chers, au nombre de cinquante. 

Lorsque les deux troupes se furent approchées l’une de 
l’autre, Hend, fille d’Otba, femme d’Ahou-Sofian, se tint, 
ainsi que les autres femmes, derrière les guerriers, frappant 
toutes sur leurs tambours, tandis que Hend s’écriait : «O fds 
<1 d’Abd-eddar, défenseurs de vos familles , frappez du tran- 
« chant de vos glaives. » Hamza , oncle du prophète , fit en ce 
jour des prodiges de valeur et tua de sa main Artah, porte- 
enseigne des infidèles. Voyant ensuite passer près de lui 
Sebba, fils d’Abd-el-Ozza, dont la mère pratiquait à la Mecque 
la circoncision, il lui dit : «Ici, fils d’une mère qui circoncit 
« les femmes ; » puis il lui porta à la tête un coup qui ne l’at- 
teignit pas. Tandis qu’il était ainsi occupé à combattre Sebba, 
un Abyssin, nommé Wahschi, esclave de Djobaïr, fils de 
Motem, le frappa d’une pique et le tua. Ensuite Ebn-Kamia, 
des Benou-Laïth, ayant tué Mossab, fils d’Omaïr, porte-en- 
seigne du prophète, et croyant avoir tué le prophète lui- 
même, cria aux Koreïschites : «J’ai tué Mohammed.» Le 
prophète, après la mort dé Mossab, fils d’Omaïr, confia son 
étendard à Ali, fils d’Abou-Taleb. 

DÉFAITE DES MIISLLMANS. 

Les infidèles avaient pris la fuite et les archers du pro- 
phète , emportés par le désir du butin , quittèrent le poste p. «v 
auquel il leur avait ordonné de rester. A ce moment Khaled, 
fils de Walid, à la tête de sa cavalerie, prit les Musulmans 
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à dos; en même temps on cria que Mohammed était tué. Le 
désordre s’étant mis alors parmi les Musulmans, l'ennemi 
leur fit éprouver de grandes pertes, et ce fut pour eux un 
jour d’épreuve; soixante-dix d’entre eux succombèrent, et les 
infidèles perdirent vingt-deux hommes. Cependant les enne- 
mis parvinrent à l’endroit où se tenait le prophète; atteint 
par leurs pierres, il tomba à terre ; une de ses dents de devant 
fut brisée (8o) ; il fut blessé au visage et k la lèvre. L’auteur 
de cette blessure fut Otba, fils d’Abou-Waccas, frère de Saad. 
Le sang commença à couler sur le visage du prophète qui dit 
alors ; U Comment pourrait prospérer un peuple qui a souillé 
« de sang le visage de son prophète au moment où il l’appe- 
« lait à la connaissance du Seigneur ? » Ce fiit à ce sujet que 
descendit cette parole du Très-Haut (8i) : Peu t’importe qu'il 
les punisse ou qu’il leur pardonne, car ce sont des impies. Deux 
des anneaux du casque de Mohammed étaient entrés, par la 
force du coup, dans le visage du prophète, et Àbou-Ob.-tida , 
fils de Djerrah, en ayant arraché un, l’une de ses dents 
tomba; il arracha l’autre et perdit encore une dent, en sorte 
r. qu’il en eut deux de moins. Senan, père d’Abou-Said, de la 
tribu des Benou-Khoudr, suçait le sang du prophète qu’il ava- 
lait ensuite, et le prophète lui dit : «Celui dont le sang s’est 
« mêlé au mien ne sera point atteint par le feu de l’enfer. » 
La tradition rapporte qu’en ce jour-là Tallia fut privé de 
l’usage de sa main par un coup dont il préserva le prophète ; 
Mohammed était revêtu de deux cuirasses. 

Hend et ses compagnes mutilèrent les compagnons du pro- 
phète qui avaient sucombé dans le combat , leur coupant le 
ne* et les oreilles pour s’en faire des colliers; puis Hend 
arracha le foie de Hamza , quelle mâcha , mais sans l’avaler. 
Son mari, Abou-Sofian, ayant frappé de l'extrémité de sa lance 
la lèvre de Hamza , gravit la montagne et s’écria : « Le.s armes 
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«.sont journalières ; le combat d’Ohod venge celui de Bedr. 

« Élève-toi , Hobal (82) ; » il voulait dire ; Fais triompher ta re- 
ligion. Lorsqu’il s'en retourna à, la tête des siens, il cria : «Je 
« vous donne rendez-vous à Bedr l’année prochaine », et le 
prophète ordonna à l’iui des siens de répondre : « Vous nous 
« y trouverez.» Les infidèles étant retournés à la Mecque, le 
prophète chercha son oncle Hamza, et l’ayant trouvé le ventre 
fendu, le nez et les oreilles coupés, il dit : « Si Dieu me fait 
M triompher des Koreischites, je vengerai, sur trente des leurs. 

Il la mort de Hamza. » Puis il ajouta : « Gabriel est venu à moi 
>1 et m’a révélé que Hamza est porté au nombre des élus du 
« septième ciel sous ce nom : Hamza, fds d’Abd-el-Mottalib, 

« le Lion de Dieu et de son prophète. » Ensuite il fit couvrir p. <h 
son corps d’un manteau, pria sur lui et répéta sept fois Allah 
akbar. On apporta aussi le corps des autres victimes -, on les 
plaçait successivement auprès de celui de Hamza-, il priait 
sur eux et en même temps sur Hamza, en sorte qu’il fit 
soixante-douze prières sur le corps de son oncle. Ce fait vient 
à l'appui de l’opinion d’Abou-Hanifa (83), qui approuve les 
prières feites sur le corps des martyrs de la foi , contrairement 
au dogme de Schafeï (84). (Dieu les ait tous deux en pitié!) 

Le prophète ordonna ensuite qu’on inhnmât Hamza, puis 
quelques Musulmans emportèrent leurs morts à Médine et les 
y enterrèrent. Mohammed défendit qu’on imitât cet exemple, 
et dit : « Enterrez les morts où ils ont succombé. » On entra 
alors dans la quatrième année de fhégire. 

COMBAT DE RADII. 

Au mois de safar de cette année, quelques gens des tribus 
d’Adhal et de Gara (85) se rendirent auprès du prophète et 
lui demandèrent d’envoyer avec eux des hommes qui pussent 
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instruire leur peuple dans la religion. En conséquence il les 
fit accompagner de six envoyés qui étaient : Thabet, fils 
d’Abou-Aflah, Kbobaib, filsd’Adi, Martbad, fils d’Abou-Mar- 
tbad, des Benou-Gbani, Kbaled, fils de Bekir, des Benou- 
Laïtb, Zeïd, fils de Datbna, et Abd-allab, fils de Tarek; Mo- 
hammed leur donna pour chef Martbad, fils d’Abou-Martbad. 
Parvenus à Radji, source appartenant aux Benou-Hodbaïl et 
P. i. située à i 4 milles d’Osfan, cette tribu attaqua par surprise les 
compagnons du prophète , qui cherchèrent à se défendre , en 
tua trois et en fit trois prisonniers ; ces trois derniers étaient 
Zéïd, Kbobaib et Abd-allab qu’il emmenèrent vers la Mecque. 
Abd-allab, cherchant à s’échapper, combattit et succomba 
sous les pien’es qui lui furent lancées; les deux autres, 
amenés à la Mecque, y fiirent vendus aux Koreisebites qui, 
de sang-froid, les mirent à mort. 

COMBAT DU PUITS DE MAOUNA. 

Dans la même année, au mois de safar, Abou-Bera- 
Amer, fils de Malek, fils de Djafar, surnommé le jouteur de 
lances (86), qui n’était pas encore Musulman sans toutefois être 
éloigné de l’Islamisme, vint trouver le prophète et lui dit : 
« Si tu envoyais cpielques-ims de tes compagnons vers les 
« habitants du Nedjd (8 7) pour les appeler à la religion, j’espère 
« qu’ils répondraient à ton appel. » Le prophète lui dit ; « Je 
« craindrais pour mes envoyés. — Et moi je serai leur dé- 
fi fenseur, reprit Amer, m En conséquence le prophète envoya 
Mondher, fils d’Omar l’Ansarien, à la tête de quarante Mu- 
sulmans choisis, parmi lesquels était Amer, fils de Fohaïra, 
affranchi d’Abou-Bekr le véridique. Ils partirent et s’arrê- 
tèrent au puits de Maouna (88) , distant de Médine de quatre 
P, ,4, journées de éhemin. Là ils envoyèrent une lettre du prophète 
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à l’ennemi de Dieu Amer, l'ils de Tofaîl. Celui-ci tua le por- 
teur de la lettre, et ayant rassemblé scs troupes, attaqua les 
compagnons du prophète qui combattirent et furent tués 
jusqu’au dernier, à l’exception de Caab, fils de Zéïd, qui, 
ayant encore un souille de vie, resta pai’mi les morts, puis 
revint ensuite vers le prophète, et succomba plus tard à la 
journée du fossé. Cependant Amron, fils d’Omaïa, de la 
tribu des Bcnoti-Dbamra, et un homme d’entre les Ansariens 
(pii faisaient paître les montures de leurs compagnons, vû’cnt 
des oiseaux qui volaient au-dessus du camp. Ils retournèrent 
aussitôt et furent témoins du carnage qui avait été fait : l’An- 
saricn voulut combattre et fut tue; quant à Amron, il fut 
pris, et Amer, fils de Tofail, lui accorda la liberté parce qu’il 
était issu de Modbar. Il retourna donc vers le prophète et 
lui annonça. cette lâcheuse nouvelle, qui le plongea dans la 
douleur. 

COMBAT CONTRE LA TRIBU JUIVE DES BENOU-XODIIAÏR (89). 

Le prophète alla mettre le siège devant leur forteresse au 
mois de rebi el-aoual de la quatrième année, et pendant (pi’il 
les assiégeait, la défense du vin descendit du ciel (90). Après 
(piinze jours de siège ils demandèrent à ipiitter le territoire 
(pi’ils occupaient, à condition cpi’ils garderaient ce que pour- 
raient emporter leurs chameaux, excepté les armes. Le pro- p. Nt' 
phète y consentit, et ils sortirent au son des tambours et des 
trompettes, faisant ainsi parade de courage et de résignation. 
Leurs richesses devinrent la proie du prophète qui les par- 
tagea à son gré et en favorisa les Mohadjériens, à l’cxclu.sion 
des Ansariens. Mais Sahl, fils de Hanifa, et Abou-Doudjana 
lui ayant rappelé qu’ils étaient pauvres, il les fit parliciper au 
butin. Quant aux Benou-Nodhaïr, ils se retirèrent partie à 
Khaïbar, partie en Syrie. 

I) 
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EXPÉDITION DE DHAT-ER-RICA. 

Le prophète se rendit ensuite dans la province de Nedjd et 
rencontra une troupe de Benou-Gliatafan, à Dhat-er-Rica (g i ), 
ainsi appelé parce qu’ils y raccommodèrent leurs étendards. 
On s’approcha de part et d’autre, mais on ne combattit point. 
Ce fait sc passait au mois de djomadi-el-aoual de la quatrième 
année. Ce fut dans cette expédition qu’un liomme d’entre les 
Benou-Ghatafan dit aux siens ; «Voulez-vous que je tue Mo- 
hammed ? « — Oui, i*épondirent-ils. » Il sc rendit alors auprès 
du prophète et lui dit ; « O Mohammed, je voudrais bien voir le 
«sabre que tu as là; » or ce sabre était orné d’argent. Le pro- 
phète le lui tendit; il le prit, le tira, l’agita et voulut frapper; 
mais Dieu le rendit incapable d’exécuter son dessein, et il 
dit : « Est-ce que tu ne crains rien de moi, ô Mohammed? — 
H Qu’ai-je à craindre de toi ? reprit le prophète. » Alors il lui 
r. St" rendit son sabre et Dieu très-haut fit descendre ce verset (ga): 
O vous qui croyez, rappelovous combien Dieu a été bon pour vous 
lorsque les ennemis voulaient étendre leurs mains sur vous et qu’il 
les a retenues. 

« 

.SECONDE EXPÉDITION DE BEDR. 

Au mois de sehaaban de la quatrième année le prophète 
partit de Médine pour sc trouver au rendez-vous donné par 
Abou-Sofian. Il vint à Bcdr et y resta pour l’y attendre; mais 
celui-ci étant sorti de la Mecque , revint sur ses pas à moitié 
chemin. Mohammed voyant qu’il ne venait pas au rendez- 
vous , rentra à Médine. Ce fut cette même année que naquit 
lloçaïn, fds d’Ali, puis commença la cinquième année. 
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COMBAT PD FOSSÉ, AUTBF.MENT APPELÉ COMBAT DES ALLIÉS. 

Au mois de schcAval de la cinquième année le projihète 
apprit que plusieurs tribus arabes s’étaient réunies contre lui, 
et il ordonna de creuser un fossé (9 3 ) autour de Médine. On 
dit cpic ce fut par le conseil du Persan Salinan, qui combat- 
tait alors pour la première fois avec le prophète. Pendant 
qu’on creusait ce fossé, plusieurs miracles furent faits par le p 
prophète, entre autres celui cpic nous a rapporté Djaber (94). 

« Une roche, nous dit-il, s’opposait à l’effort des travailleurs, 

« le prophète fit apporter de l’eau, cracha dedans, et en ayant 
(I fait arroser la pierre , elle devint friable. » En voici un 
autre. La fille de Blaschir, fils de Saad, .iVnsarien, sœur de 
Noman , fils de Baschir, avait été envoyée par sa mère pour 
porter un repas composé de quelques dattes à son père Bas- 
chir et à son oncle Abd-Allah, fils de Rewaha; elle passa près 
du prophète qui l’appela et lui dit : «Donne-moi ce que tu 
« tiens, 6 ma fille!» Voici ce quelle a dit elle-même à ce 
sujet : «Je versai les dattes dans les mains du prophète, et il 
« n’y en avait pas assez pour les remplir; alors il fit apporter 
« un manteau , y mit les dattes et dit è quelqu’un ; Appelez les 
« travailleurs , qu’ils viennent prendre leur repas ; en effet , 

« ils se mirent tous à manger, et les dattes se multipliaient au 
« point que lorsque les ouvriers furent rassasiés, des iruits 
« tombaient encore de tous les côtés du manteau. » Djaber a 
rapporté un troisième miracle. «J’avais, dit-il, une petite 
« brebis qui n’était pas grasse, j’ordonnai à ma femme de faire 
« cuire un pain d’orge et rôtir la brebis pour le prophète. Ce- 
« pendant nous travaillions tout le jour au fossé et nous reti- 
« rions vers le soir. Au moment de partir je dis au prophète : 

« J’ai préparé pour toi une brebis et un pain d’orge, je serais 

n . 
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r « lipurcux «nie lu voulusses venir à ma maison. Aussitôt le 
Xi prophète ordonna à quelqu’un de crier aux travailleurs 
« qu’ils eussent à se rendre avec le prophète à la maison de 
« Djaher. Nous appartenons è Dieu et nous devons revenir à 
«lui, dis-je en moi-même (en effet il n’avait eu l’intention 
« d’inviter que le prophète); cependant Mohammed et tous 
« les travailleurs avec lui arrivèrent chez moi. Nous lui 
« oll'rîmcs les mets qu’il hénit en prononçant la formule du 
« Bism-illah, puis les travailleurs s’ap|)roehèrcnl tour è tour, 
« une nouvelle troupe suecèdant à celle qui se retirait, jus- 
« qu’f» ce qu’ils fussent tous rassasiés. » 

.Salman le Persan rapporte le miracle suivant ; «J’étais, 
« dit-il, auprès du prophète et Je travaillais au fossé, lorsque 
« je tombai sur une place <pii résistait à mes efforts. Le pro- 
« phète ayant vu l’ohstaclc qui m’arrêtait, prit la pioche 
« cl frappa un coup; sa pioche fit jaillir un éclair. Il frappa 
« un second coup, et un .second éclair jaillit. Il en fi'appa un 
« troisième qui fut suivi d’un troisième éclair : O toi qui m’es 
« plus cher que mon père et ma mère, lui dis-je, qu'est-ce 
« qui jaillit ainsi sous les coups de ta pioche? — As-tu donc 
« vu cela, ô Salman? reprit-il. — Je l’ai vu, lui dis-je; — -et 
« il me répondit : Par le premier éclair Dieu m’a promis la 
« conquête de l’Yemen, par le second celle de la Syrie et de 
« l’Occident, par le troisième celle de l’Orient. » 

Le prophète fit achever le fossé et bientôt approchèrent 
P, ^>4 les Koreïschites avec leurs divers alliés, et ceux des Benou- 
Kénana qui s’étaient joints à eux, au nombre total de dix 
mille hommes. Les Benou-Ohatafan approchèrent aussi suivis 
par une partie des habitants du Nedjd, puis encore les Benou- 
Koraïzha, commandés par Caab, fds d’Ac’ad. Ils avaient été 
^ d’abord alliés au prophète; mais les Juifs, leurs coreligion- 
naires , n’avaient cessé d’insister auprès d’eux jusrpi’à ce qu’ils 
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eussent rompu leur pacte et pris part à la ligue rormcc contre 
le prophète de Dieu. Cependant l’alTaii'e devenait sérieuse , 
l’épreuve était si forte que les Musulmans roulèrent mille 
pensées diverses dans leur tête , et que des dispositions à la 
défection se manifestèrent au point que Moatteh, fils de Kos- 
chaîr, osa dire : « Mohammed nous piximettait les trésors de 
« Kesra et de Kaïssar, et voilà qu’aujourd'hui pas un de nous 
« n'est sûr de sa vie si quelque besoin l’appelle hors de sa 
<1 maison. » 

Les infidèles et le prophète restèrent plus de vingt jours 
en présence sans qu’on en vînt aux mains autrement qu’à 
coups de flèches lancées par les archers. Ensuite Ainrou, fils 
d’Ahd-Woudd, issu de Loway, fils de Ghaleh, se présenta pour 
un combat singulier, et AU, fds d’Ahou-Taleb, s’offrit à lui 
comme antagoniste. «O fils de mon frère, lui dit Amrou, je 
(I ne voudrais pas te tuer. — Et moi je veux ta mort, reprit 
« Ali.» A ces mots, yVmrou, enflammé de colère, descendit 
de son cheval auquel il coupa les jarrets, et courant vers Ali, 
iis se livrèrent un furieux combat. Un nuage de poussière 
s’éleva autour d’eux; mais les Musulmans entendirent retentir 
Allah akbar, et ils surent ainsi qu’Ali avait tué son ennemi. 
Bientôt le nuage se dissipa et Ton vit Ali sur la poitrine d’Ain- 
rou qu’il égorgeait. Alors Dieu très-haut fit souiller un vent 
du midi, ainsi qu’il l’a dit dans le Coran (g 5) : « O vous <jui 
B croyez, rappelez-vous combien Dieu a été bon à colre égard lorsque 
B des armées marchaient' contre vous et que nous avons envoyé 
B contre ellts un vent violent et des légions invisibles. » Cet évé- 
nement SC passait en hiver, et fouragan ayant renversé les 
chaudières et les tentes des ennemis , Dieu sema la discorde 
parmi eux. Les Koreïschites , conduits par Ahoii Sofian, se 
retirèrent les |)rcmiers; dès que les Benou-Ghatafan f eurent 
ap|u'is, ils sc retirèrent aussi, relournaiit chacun dans leur pays. 


'. "iv 
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EXPKOrriON CONTOE LES BENOU-ROnAIZlIA (96). 

Le lendemain matin le prophète, s’éloignant du fossé, revint 
à Médine, et les Musulmans déposèrent les armes. A l’heure 
de midi l’ange Gabriel apparut au prophète et lui dit : « Dieu 
« l’ordonne de marcher contre les Benou Koraîzha. » Moham- 
med aussitôt donna l’ordre à un crieur de faire cette procla- 
mation : «Que tous ceux qui entendent et qui obéissent ne 
« fassent point la prière de l’Asr (97) avant d’être sur le ter- 
11 riloire des Benou-Koraizha. » En marchant contre eux le 
prophète envoya en avant Ali , fds d’Ahou-Talcb , auquel il 
avait eonfié son étendard. Le prophète vint camper auprès 
de l’un des puits appartenant à cette tribu, et ses soldats 
vinrent successivement l’y rejoindre. Plusieurs arrivèrent 
P iA lorsque la nuit était déjà close , et ils ne firent pas ce jour-là la 
prière de l’Asr, parce que le ])rophèle avait dit que personne 
ne la fît avant d’être arrivé sur le territoire des Benou- 
Koraizha : le prophète ne leur fit aucuu reproche de cette 
omission. 

Il assiégea les Benou-Koraizha pendant vingt-cinq jours ; 
puis au moment où l’issue du siège devenait poiu" eux plus 
menaçante, Dieu fit descendre la crainte dans leurs cœurs cl 
ils se rendirent à discrétion. Comme ils étaient alliés aux Be- 
nou- Aws, ceux-ci demandèrent au prophète de vouloir bien 
leur accorder la liberté ainsi qu’il l’avait fait à l’égard des Bc- 
nou-Kainoka, alliés des Benou-Khazradj , à la prière d’Abd- 
AUah, fils d’Ohayy, fils de Saloul, le traître. Le prophète leur 
demanda s’ils s’én rapporteraient au jugement de Saad, fils 
de Moadh , qui était leur chef, et ils y consentiient , ne dou- 
tant pas que sa décision ne fût favorable aux vameus-, en con- 
sé(|ucucc il fil appeler Saad. Ce chef avait été blessé dans la 
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veijie médiane à l’attaque du fossé; comme il était d’uue 
grande corpulence , les Benou-Aws l’amenèrent porté, par un 
âne sur le dos duquel ils avaient placé un coussin. Ils le con- 
duisirent ainsi devant le prophète , et lui disaient en route : 

« O père d’Ararou, nmntre-toi bon envers tes clients. » A son 
arrivée , Mohammed dit ; « Levez-vous pour faire honneur à 
«votre chef.» Or les Mohadjériens dirent que le prophète 
n’adressait ces paroles qu’aux Ansariens , et les Ansariens pré- 
tendirent au contraire qu’il désignait ainsi la totalité des Mu- 
sulmans. Cependant ils se levèrent et dirent : «O père d’Am- 
« rou , le prophète de Dieu t’a constitué le juge de tes anciens p. >h 
« alliés. » Saad répondit : « Que les hommes soient mis à mort, 

U que les biens soient partagés, que les femmes et les enfants 
« soient réduits en servitude. — Dieu très-haut , dit aussitôt 
« Mohammed , vient de te dicter du haut du septième ciel 
« ton jugement à leur égard.» Le prophète revint ensuite à 
Médine où il fit renfermer les Benou-Koraïzha dans quelques 
maisons appartenant à des Ansariens ; puis par son ordre on 
creusa des fosses, on les y conduisit et on leur trancha la 
tête. Ils étaient environ au nombre de sept cents hommes, un 
peu plus ou un peu moins. Le prophète fit ensuite le partage 
des femmes et des enfants destinés à l’esclavage; il en prit 
pour lui le cinquième, et choisit en outre Rihana, fille d’Am- 
rou, qui resta en sa possession jusqu’à l’époque où il mourut. 

A peine l’expédition des Benou-Koraïzha terminée, la bles- 
sure de Saad, fils de Moadh, se rouvrit et il mourut : Dieu 
ait pitié de lui! Ceux qui périrent martyrs de la foi musulmane 
dans la guerre du fossé sont au nombre de six , et parmi eux 
il faut compter Saad, fils de Moadli, bien qu’il soit mort après 
l’expédition des Benou-Koraïzha, ainsi que nous venons de 
le raconter. Ce chef, au moment où il avait été blessé à l’at- 
taque du fossé qui entourait Médine , avait prié Dieu de pro- 
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longer sa vie jusqu’au iiioinenl où il aurait pu contribuer à 
punir les Benou-koraïzha de leur trahison envers le prophète. 
En eflet sa blessure se cicatrisa jusqu’à la fin de l’expédition, 
ainsi qu’il l’avait demandé au Très-haut, ensuite elle se rou- 
r. V vrit et il mourut: Dieu ait pitié de lui! Cette campagne contre 
les Bcnou-Koraïzha , qui ne coûta la vie qu’à un seul homme 
parmi les Musulmans, eut lieu au mois de dhou’l-kaada de 
l’année cinquième de l’hégire. Le prophète en passa les der- 
niers mois à Médine, puis on entra dans la skième annép. 

F.XPÉniTIOS CONTRE LES BENOU-LAHIAN. 

Ce lut dans cette année (sixième année de l’hégii’e) que le 
prophète marcha contre les Benou-Lahian , voulant venger 
sur eux ceux <jui avaient péri à Radji; mais ils s’étaient for- 
tifiés sur le haut des montagnes, en sorte qu’U se dirigea 
vers Osfan (98) pour effrayer les habitants de la Mecque, 
et de là revint à Médine. 

EXPÉDITION UE DHOU-KARD. 

Le prophète était depuis quelques jours à Médine , lors 
qu’Ovaïna, fils de llesn, des Benou-Fazara , s’empara des cha- 
melles du prophète errantes dans le lieu nommé el-Ghaba. 
Mohammed partit de Médine le mercredi, pour marcher à sa 
poursuite, et parvint à Dhou-Kard (99) le quatrième jour du 
mois de rebi-el-aoual. Là, il recouvra quelques-unes de ses 
chamelles et revint à Médine après une absence de cinq jours. 
Dhou-kard est un lieu situé à deu.\ journées de Médine, sur la 
route de khaïhar. 
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EXPÉDITION CONTRE LES BENOU-MOSTALAK. P. vl 

Au mois de schaahaii de cette sixième année, quoiqu’on 
prétende aussi que ce fut dans l’année précédente, le prophète 
marcha contre les Benou-Mostalak (loo) qui avalent alors 
pour chef Harith, fils d’Abou-Dherar, et il les rencontra près 
d’une source qui leur appartenait et qu’on appelle Mo- 
raïçi ( 1 0 1 ). On combattit de part et d’autre, et Dieu mit en fuite 
les Benou-Mostalak; plusieurs d’entre eux furent tués, d’autres 
pris et leurs biens devinrent la proie des Musulmans. Djo- 
waîria, fille de leur chef Harith, fils d’Ahou-Dherar, tomba 
en partage à Thabet, fils de Kaïs. Elle fit avec lui un contrat 
pour racheter sa liberté moyennant une certaine somme; le 
prophète ayant acquitté Ip prix convenu, l’épousa. On dit 
alors ; « Voici les Benou-Mostalak devenus les alliés du pro- 
« phète de Dieu. » En effet il accorda, en faveur de son ma- 
riage, la liberté à cent chefs de famille, et Djowaïria devint 
ainsi la bienfaitrice de sa tribu. 

Un Ansarien, dans cette expédition, avait tué im Musul- 
man par erreur et pensant que c’était un infidèle. Ce Mu- 
sidman appartenait A la famille des Benou-Lallh, fils de Bekr, 
et se nommait llescham; il avait un frère appelé Mikyas, 
qui était idolâtre. Lorsqu’il apprit que son frère llescham 
avait été tué par suite d’une erreur, il quitta la Mecque fei- 
gnant d’avoir embrassé l'Islamisme, et vint demander le prix 
du sang de son frère. Moluunmed le lui accorda; mais il ne 
resta que peu de temps auprès du projihète , et ayant attaqué 
le meurtrier de son frère, il le tua, puis revint à la .Mecque r \t- 
où il abjura l'Islamisme : que Dieu l'éloigne à jamais de son 
sein! A ce sujet il fit ((uclques vers, cl en voici un : 

J'al satisfait mon désir, je me suis vengé du nieurli icr de mon frèi c, 
et mainlenant je suis le piemicr qui relouruc au culte des idoles. 
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n fut l’un de ceux dont le prophète autorisa le meurtre 
au jour où il s’empara de la Mecque. 

Dans cette même expédition, Djahdjaii, des Benou-Ghafar, 
serviteur d’Omar, fds de Kliattab, et Senan, des Benou- 
Djohaïna, allié des Ànsariens, eurent une dispute pour puiser 
de l’eau et se battirent. L’Arabe de Gbafar s’écria : «A moi, 
U les Mobadjériens 1 » et l’Arabe de DJobaïna cria de sou côté ; 
U A moi , les Ansariens ! » ce qu’entendant Abd-allali , fils 
d’Obayy, fils de Saloul, le traître, il se mit dans une violente 
colère. Auprès de lui se trouvaient quelques gens de sa tribu , 
et entre autres Zeîd , fils d’Arkam : « Eb bien ! leur dit Abd- 
« allab, les y voilà; ils viennent nous disputer notre propre 
U pays; mais, certes, nous reviendi'ons à Médine, et là le 
‘ « plus puissant chassera le plus faible. » Puis se tournant vers 
les siens, il ajouta : u Voilà le résultat de ce que vous avez 
Il fait; vous les avez reçus dans vos contrées, vous les avez 
(I admis au partage de vos richesses ; si voua ne leur aviez 
«pas ainsi livré ce que vous aviez entre les mains, ils se 
« seraient éloignés de vous. » Zeîd , fils d'Arkam , alla rappor- 
ter ces paroles à Mohammed qui avait alors auprès de lui 
Omar, fils de Khattab. Celui-ci dit au prophète : «Ordonne 
« à Abd-allali , fils de Beschir, ô prophète de Dieu , d’aller le 
« punir de mort. — Et que pensera-t-on de moi ? reprit le 
« prophète ; on dira que Mohammed ordonne le meurtre de 
P. vpi « ses compagnons. » Dans l’intention de faire cesser toute 
discorde, il ordonna ensuite le départ à une heure toute autre 
que celle accoutumée. Oçaïd, fils de Hossain, vint alors le 
trouver et lui dit : « O prophète de Dieu , vous partez à une 
« heure qui n’est pas l'heure ordinaire du départ. — N’es-tu 
«donc pas instruit, lui répondit Mohammed, des propos 
« tenus par Abd allah ? — Qu’cst-cc donc ? reprit Oçaïd ; n et 
le prophète l’instruisit de ce rpi’avait dit le fils d’Ahou-Saloul. 
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« Certes , s’écria alors Oçaïd , c’est toi qui le chasseras si tu 
«le veux; c’est toi qui es l’homme fort, c’est lui qui est 
« l’homme faible. » Le fils d’Abd-allah , le traître, qui s’appe- 
lait aussi Âbd-allah et était dévoué à l’Islamisme, vint à 
savoir les paroles qu’avait prononcées son père , et il dit aus- 
sitôt à Mohammed : « O prophète de Dieu, on m’a dit que 
« tu veux punir’ mon père de mort; si telle est ton intention, 
« ordonne et je t’ajrporte sa tète. — Loin de là, répondit le 
U prophète ; sois à son égard un fils tendre et un compagnon 
« dévoué. » 


CALOMNIE DIRIGÉE CONTRE AÏBSCHA. 

Après l’expédition contre les Bcnou-Mostalak, et tandis que 
le prophète était en chemin pour effectuer son retour, on 
tint des propos calomnieux. Les artisans de ces mensonges 
étaient un cousin d’Abou-Bekr nommé Mistah, fils d’Otha- 
tha, fils d’Abbad, fils d’Abd-el-Mottalib ; Hassan, fils de 
Thabct; Abd-ailah, fils d’Obayy, fils de Saloul, le traître, 
et 0mm Ilaçana, fille de Djahsch; ils accusaient faussement r. vi“ 
Aïescha d’adultère avec Safouan, fils de Moattal, qui com- 
mandait l'arrière-garde. Dieu ayant fait descendre du ciel la 
Justification d’ Aïescha, le prophète les fit frapper chacim de 
quatre-vingts coups de verges, à l’exception d’Abd-allah, fils 
d’Obayy, auquel il fut fait remise de cette peine. C’est ainsi 
que le raconte Maçoudi dans son livre intitulé El-Eschraf. 

C’est pendant l’expédition dirigée contre les Benou-Mostalak 
que descendit du ciel le verset du Teyemmom (loa) (c’est-à- 
dire, de l’ablution avec le sable à défaut d’eau). 
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VOYAGE A HODAÏBIA POUR VISITER LES LIEÜX SAINTS. 

Le prophète sortit de Médine au mois de dliou’l-kaada de 
la sixième année de l’hégire, sans aucune intention belli- 
queuse, mais dans le seul désir de visiter les lieux saints. Il 
était suivi de i éoo hommes, tant des Mohadjériens que des 
Ansariens; il emmenait avec lui des chameaux destinés aux 
sacrifices, et prit pour faire cette visite le manteau appelé 
ihram. Parvenu sur la colline de Morar (io3), tpii est la des- 
cente de Hodaïbia { i o4), au-dessous de la Mecque, il ordonna 
qu’on fit halte ; mais ses gens lui dirent ; « Nous allons donc 
« camper dans un lieu où l’eau nous manquera ?» A ces mots 
il donna à l’un des siens une des flèches de son carquois et 
lui ordonna de la plonger dans l’un des puits qui se trou- 
vaient là. A l’instant l’eau jaillit et ne discontinua pas de 
* couler jusqu’à ce que toute la troupe fut abreuvée. C’est là 
l’un des miracles les plus célèbres qui aient été faits par le 
prophète. 

Les Koreïschites envoyèrent au prophète, Oroua, fils de 
Maçoud, des Benou-Tliakif, chef des habitants de Taïef, qui 
lui dit ; « Les Korcïschites ont revêtu la peau du léopard, et 
v« U ils ont pris Dieu à témoin du serment qu’ils ont fait, qu’ils 
« ne te laisseraient pas entrer à la Mecque. » Tout en parlant 
avec le prophète, Oroua lui touchait la barbe par mimière 
de caresse ; mais Moghaïra , fils de Schoba , qui se tenait 
debout derrière Mohammed, écartant avec violence la main 
d’Oroua, lui dit : « Ne porte pas la main sur le visage du pro- 
« phète si tu tiens à la conserver.» Oroua répondit : « Com 
« bien tu es dur et grossier ! » Le prophète sourit. Oroua , 
lorsqu’il quitta Mohaninied, avait pu observer la conduite 
des rompagiioiis du |uopliète à son égard. 11 avait vu que 
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lorsqu'il s’élait lavé, tous se prccipilaiciil pour recueillir l’eau 
dont il s’était servi, que s’il crachait on se disputait sa salive, 
que si l’un de scs cheveux tombait, il était pris à l’instant. 
Aussi , de retour vers les Koreïschites , il leur disait : « J’ai vi- 
« sité Kesra et Kaïssar dans leurs royaumes, mais je n’ai 
<(■ jamais vu de souverain vénéré par son peuple comme Mo- 
M hanimed l’est par ses compagnons. » Mohammed fit ensuite 
appeler Omar, fds de Khattah, dans l’intention de l’envoyer 
annoncer aux koreïschites qu’il n’était pas venu pour leur 
faire la guerre ; mais Omar lui répondit : « Je crciins les K,o- 
« reïsehitcs, car j’ai toujoims été rude et hostile A leur égard. » 

Ce fut alors Othman, fils d’AlTan, que le prophète envoya 
vers Abou-Sofian et les principaux d’entre les Koreïschites 
pour leur dire qu’il n’était pas venu pour les combattre, mais 
avec le seul désh' de visiter la maison sainte. Othman, s’étant 
acquitté de sa mission, on lui répondit : « Si tu veux faire les p- vi 
« tournées, fais-les. — Non, certes, répondit-il, je ne les ferai 
« pas avant que le prophète ne s'en acquitte lui-même. » 
Alors on se saisit de lui et on le retint en prison. Le bruit de 
sa mort se répandit et parvint au prophète, qui s’écria : « Nous 
« ne quitterons pas ces lieux que nçus n’ayons combattu l’en- 
« nemi ; » puis il appela ses compagnons à la prestation d’un 
nouveau serment. 

PRESTATIOS DO SERMENT VOLONTAIRE (lo5). 

Le serment appelé serment volontaire fut prêté sous un 
arbre. Quelques personnes ont prétendu que les compagnons 
du prophète s’engageaient par ce serpient à mourir pour lui; 
mais Djaber dit : « Nous jurâmes seulement de ne pas prendre 
« la fuite. 1) Le prophète recul donc le serment de tous les 
Musulmans, et pas un n’y manqua, à l’exception de Djadd, 
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fils de Kais, qui s était caclié derrière sa chamelle. En l'absence 
d’Othman, le prophète jura pour lui en mettant sa main 
gauche dans sa main droite , et peu après il reçut la nouvelle 
certaine que sa vie avait été respectée. 

TBAIxé CONCLÜ ENTRE LES KOREÏSCHITES ET LE PROPHÈTE. 

Les Koreïschites envoyèrent Sohaïl, fils d’Amrou, pour 
P. vv traiter de la paix. H s’entretint avec le prophète à ce sujet, et 
comme ce dernier répondait d’une manière favorable à ses 
avances, Omar, fils de Khattab, s’écria : «O prophète, n’es- 
« tu pas le prophète de Dieu, ne sommes-nous pas des Mu- 
« sulmans, et ne sont-ils pas des idolâtres? — Certainement, 
« répondit Mohammed. — Et pourquoi donc, reprit Omar, 
« allier le vice à notre sainte religion? — Je suis le serviteur 
« de Dieu, dit alors le prophète, je ne serai pas rebelle à scs 
« ordres, et il ne me conduira pas dans la voie de l’erreur. » 
Ensuite il fit appeler Ali, fils d’Abou-Taleb , et lui dit : « Écris : 
« Au nom de Dieu clément et miséricordieux. — Je ne con- 
« nais pas cette formule, reprit Sohaïl; écris ainsi : En ton 
« nom, ô mon Dieu. — Écris-le, j’y consens, dit le prophète; 
<i puis il continua : Ceci est le traite de paix arrêté par Mo- 
«ihammcd, prophète de Dieu.» A ces mots Sohaïl l’inter- 
rompit encore : «Si j’avais reconnu, dit-il, que tu fusses le 
« prophète de Dieu, je ne t’aurais point combattu; fais écrire 
« ton nom et le nom de ton père. » Le prophète reprit alors : 
« Écris : Ceci est le traité conclu entre Mohammed , fils 
« d’Abd- Allah, et Sohaïl, fils d’Amrou, pour assurer entre 
K les deux parties contractantes une trêve de dix années , en 
« sorte que celui qui voudra contracter alliance avec le pro- 
« phète et vivre sous sa loi le pourra faire librement, et 
« qu’il en sera de même pour ceux qui voudront s’allier aux 
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(I Koreïscliites. » Mohammed fit ensuite apposer à ce traité le 
témoignage de plusieurs Musulmans et idolâtres. Cependant 
les compagnons du prophète qui, d’après une vision qu’il avait r. va 
eue, étaient sortis de Médine avec l’espoir de s’emparer de la 
Mecque , conçurent un si violent chagrin de la conclusion de 
ce traité et de la nécessité de revenir à Médine, que plusieurs 
pensèrent mourir de dépit.- 

Cette affaire terminée, le prophète lit égorger les victimes 
et se rasa la tête, ce qu’imitèrent ses compagnons. Ce fut en 
ce jmu' qu’il prononça des mots : « Que Dieu ait pitié de ceux 
«qui ont la tête rasée. — Et pareillement, ô prophète de 
« Dieu, de ceux qui ont seulement les cheveux taillés, repri- 
« rent les siens. » Mais il dit encore : « Dieu ait pitié de ceux 
« qui ont la tête rasée. » Et ils répétèrent leur demande , et 
lui sa réponse trois fois, jusqu’à ce qu’ enfin il ajouta : «Dieu 
« ait pitié aussi de ceux qui ont les cheveux taillés. » 11 revint 
ensuite à Médine où il resta jusqu’à la fin de l’année , puis on 
entra dans la septième année de l’hégire. 

» 

EXPénmoN de khaïbar. 

Au milieu du mois de moharrem de l’année dans laquelle 
on venait d’entrer, c’est-à-dire de l’an 7 de l’hégire, le pro- 
phète se dirigea vers Khaïbar (106) qu'il assiégea, et il se 
rendit maître de toutes les richesses qui y étaient contenues , 
après s’être emparé l’un après l’autre de tous les châteaux qui 
lui servaient de défense. Le premier dont U fit la conquête 
fut le château de Naem; le second fut celui de Kamous, et 
dans tous deux il s’empara d’un grand nombre de captives, 
parmi lesquelles se trouvait Safiya, fille du chef de Khaïbar 
Hoyai, fils d’Akhtab, que le prophète épousa ensuite, et à la- r. vi 
(pielle, par un privilège particulier, il ne donna pas d’autre 
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dot que la liberté (107). Il soumit ensuite à ses armes le châ- 
teau de Moassab, celui de tous qui était le plus complètement 
avitaillé erf viande et en grains. Les châteaux do Ouatih et de 
Selalem, dont il se rendit maître, complétèrent la conquête 
de Khaibar. 

On rapporte que le prophète était qujcltpicfois en proie à 
des migraines cpii l’empêchaient de sortir pendant un ou deux 
jours. 11 en fut atteint devant Khaibar, et confia à Abou- 
Heki-, le véridicpic, le drapeau , signe du commandement. Ce 
chef combattit avec vaillance, mais il fut obligé de se retirer. 
Omar, fils de Kbattab , lui .succéda; le combat fut encore plus 
terrible, mais il n’en fut pas moins obligé de plier â son tour. 
Lorsque le prophète apprit cette nouvelle, il dit : «Certes, 
«je confierai domain mon étendard ^ un homme qui aime 
« Dieu et son prophète , et que Dieu et son prophète aiment 
« aussi , â un homme qui marche toujours en avant et ne sait 
« pas fuir, et qui soiunettra l’ennemi par la force des armes. » 
Ces paroles excitèrent vivement la curiosité des Mohadjériens 
et des Ansariens. Or Ali, fils d’Abou-Talcb, était absent. Il re- 
vint, mais atteint d’une ophthalmie qui l’avait obligé à se cou- 
vrir les yeux d’un bandeau. Le prophète lui dit : « Approche 
« de moi,» et il approcha; alors il lui mouilla les yeux de sa 
salive et il fut guéri; puis Mohammed lui confia son éten- 
dard , et Ali , revêtu d’une robe rouge , s’élança plein d’espoir 
au combat. 

Marhah, commandant de la forteresse, vint le casque en 
r. A- tête à sa rencontre, et lui dit : «Tout KJiaïbar sait que je suis 
« Marhah, revêtu d’excellentes armes et guerrier plein d’expé- 
« rience. » Ali lui répondit ; Je suis celui que ma mère a sur- 
« nommé Haidara, et qui de mon sabre vous mesiu’erai A la 
«grande mesure.» Ils se frappèrent A la fois : le sabre d’Ali 
fendit le casque et la tête de Marhah qui tomba sur l’arène. 
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Ebn-Ishak a donné de ce fait une autre version; niais colle 
que nous rapportons ici est la véritable. Après celte victoire, 
Ali s’empara de la ville. Le siège avait duré lui peu plus de 
dix jours. 

Abou-Rafé, aflranchi du prophète, raconte le fait suivant: 

K Nous marchâmes à la suite d’Ali, lorsque le prophète de 
H Dieu l’envoya contre Khaïbar; les liabitants du château fi- 
« rent une sortie, et, dans le combat qu’Ali leur livra, un 
«juif lui porta un coup qui lui enleva de la main son bou- 
« cher. Le fds d’Abou-Taleb saisit alors une des portes du 
« château, et, s’en servant en guise de bouclier, il ne cessa 
« de la tenir â la main et de combattre jusqu’à ce que Dieu 
« lui eut accordé la victoire. Il la jeta ensuite, et sept de mes 
« compagnons ainsi que moi huitième nous essayâmes de re- 
« muer cette porte, sans pouvoir y parvenir. » 

La prise de Khaïbar eut lieu au mois de safar de la sep- 
tième année de l’hégire. Les habitants demandèrent au pro- ^ 
phète qu’il leur lut permis de cultiver leims terres , aux con- 
ditions de donner la moitié de leur récolte et d’abandonner 
leurs propriétés au premier signe de sa volonté , ce qu’il leur 
accorda. Il fit les mêmes conditions aux habitants de Fa- 
dac(io8). Khaïbar appartint aux Musulmans; mais Fadac 
fut la propriété du prophète, parce que cette place s’était 
rendue sans qu’on eût été obligé de combattre. Les juifs de 
Khaïbar ne cessèrent d’occuper leur territoire jusqu’au kba- 
lifat d’Omar qui les en chassa. 

Après l’expédition de Khaïbar, le prophète de Dieu se di- 
rigea vers Ouadi-el-Kora (109) dont il s’empara au bout d’un 
seul jour de siège par la force des armes; ensuite il revint à 
Médine. Lorsqu’il y fut de retour, il vit arriver le reste des 
Mohadjériens qui s’étaient réfugiés en Abys.sinie, et avec eux 
Djafar, fils d’Abou-Taleb. On rapporte qu’il dit à ce sujet ; 

E 


Digitized by Google 



56 VIE DE MOHAMMED. 

U Je ne sais ce qui me rend plus joyeux , de la conquête de 
U Khaïbar ou de la présence de Ejafar. » Il avait écrit au Na- 
djaschl pour le prier de les lui renvoyer et pour demander 
comme épouse Omm-Habiba, fille d’Abou-Sofian. Elle avait 
émigré autrefois avec son mari Obaïd-allab, fds de Djabseb, 
qui depuis s’était fait chrétien et cpii resta en Abyssinie. Elle 
fut unie au prophète pat son cousin Khaled, fds de Said, fds 
d’As, fils d’Omaîa, l’un de ceux qui s’étaient réfugiés en Abys- 
sinie; et le Nadjaschi, au nom de Mohammed, la dota de 
r. quatre cents dinars. Lorsque son père Abou-Sofian apprit 
qu’elle était devenue l’épouse du prophète, il s’écria : « Cet 
« homme est un fougueux étalon qu’on ne peut dompter. » 
Elle revint donc auprès du prophète, qui demanda aux Mu- 
subnans s’ils ne voulaient point admettre au partage du butin 
les nouveaux venus dIAbyssinie ; ils y consentirent. C’est dans 
l’expédition de Khaïbar qu’une juive, nommée Zaïnab (no), 
fille de Harith , servit au prophète une brebis empoisonnée, 
n en prit un morceau qu’il pressa sous sa dent; mais il le 
rejeta et dit : « Cette brebis m’avertit quelle est empoison- 
ci née. 1 ) Plus tard, dans la maladie dont il mourut, il disait : 
H La bouchée de Khaïbar n’a jamais cessé de me faire souffrir; 
« mais voici le moment où se brisent les veines de mon cœur. » 

des députés envoyés par le prophète aux souverains. 

Ce fut dans la septième année de l’hégire que le prophète 
envoya des lettres et des députés à plusieurs souverains , pour 
les appeler à l’Islamisme. A Kesra-Parwiz (i 1 1 ), fds d’Hor- 
mouz, il envoya Abdallah, fils de Hodhafa. Kesra déchira la 
lettre du prophète, en disant : « Ose-t-il m écrire ainsi cet 
« homme qui est mon esclave! » Lorsque le prophète en fut 
instruit, il s’écria : «Que Dieu déchire son royaume ! » Kesra 
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envoya de suite à Badhaii (112), son représentant dans 
l'Yemen, l’ordre de faire conduire devant lui cet homme du 
lledjaz. Badhan alors députa vers le prophète deux hommes, p 
dont l’un se nommait Khorkhosra, chargés d’une lettre par 
laquelle il enjoignait au prophète de se rendre auprès de 
Kesra. Ils parurent en présence du prophète la barbe et les 
moustaches rasées. Mohammed, détournant avec dégoût les 
yeux d’un tel spectacle , leur dit : « Malheur à vous ! Qui vous 
« a donné l’ordre de vous mettre dans un pareil état ? » u Notre 
« maître,» répondirent-ils; et ils voulaient parler de Kesra. 

M Mon maître à moi, reprit le prophète, m’a ordonné de res- 
« pecter ma barbe et de tailler mes moustaches. » Ils fiient 
ensuite connaître au prophète l’objet de leur mission, et lui 
dirent : «Si tu obéis, Badban écrira en ta faveur; si tu rc- 
« fuses, il te fera périr. » Le prophète remit au lendemain sa 
réponse. 

Une révélation d’en haut vint apporter à Mohammed la 
nouvelle que Dieu avait suscité contre Kesra son fils Schi- 
raouaïh (ti 3 ), qui l’avait tué. Le prophète fit appeler les 
deux envoyés, leur apprit l’événement et ajouta ; «Ma reli- 
« gion et mon pouvoir s’étendront aussi loin que s’étend l’cm- 
« pire de Kesra ; dites à Badhan qu’il embrasse l’Islamisme. » 
De retour auprès de Badlian, ses envoyés l’instruisirent du 
résultat de leur mission , et peu après il reçut de Schiraouaih 
la lettre par laquelle il lui mandait le meurtre de son père 
Kesra et lui ordonnait de ne point s’opposer à Mohammed. 
Badhan alors embrassa fislamisme ainsi que les Persans qui 
étaient dans l’Yemen avec lui. 

Dahya, fils de Holaifa des Benou-Kclb, fut envoyé vers 
Kaïçar (1 ils), empereur des Grecs. Ce prince fit à Dahya 
une réception honorable , plaça la lettre du prophète sur un 
coussin, et chargea Dahya d’une réponse gracieuse. Hatebp. 

E. 
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(par un ha), fils d’Abou-Baltaa , fut envoyé au souverain de 
l’Égypte Mokaoukas-Djarih ( 1 1 5 ), fils de Matta, et reçu par 
lui avec de grands honneurs. Ce prince lui donna pour le 
prophète quatre jeunes filles, d’autres disent deux seulement. 
L’une d’elles était Maria dont le prophète eut son fds Ibrahim. 
Ce fut à la même occasion que ce prince donna à Mohammed 
' sa mule Doldol et son âne lafour. Amrou , fils d’Omaïa , se 
rendit en qualité d’envoyé auprès du Nadjaschi , qui baisa la 
lettre du prophète et fit profession de fislamisme entre les 
mains de Djafar, fils d’Abou-Talcb, réfugié alors en Éthiopie. 
Sehodja, fils de Ouahb de la tribu des Benou-Açad, fut en- 
voyé près de Harith (i i6), fils d’Abou-Schamar le Ghassa- 
nide, qui s'écria en lisant la lettre du prophète : «Bientôt 
«je vais marcher contre lui!» «Périssent ses états! » dit le 
prophète en apprenant cette nouvelle. Salit, fds d'Amrou, 
fut député vers Houdha, fds d’Ali, roi de l’Yémama, qui 
était chrétien. Ce prince dit à l’envoyé : «Si Mohammed me 
« nomme son successeur, je me rendrai vers lui, j’embras- 
« serai l’Islamisme et je lui prêterai mon aide; autrement, je 
« lui ferai la guerre. » Le prophète répondit ; « Jamais je n’y 
« consentirai. O mon Dieu! délivre-moi de cet homme. » Et 
peu après Houdha mourut. Ce même Houdha avait envoyé 
vers le prophète un homme appelé Rahhal (par un ha, d’autres 
disent Radjal par un (ljim) \ cet homme, une fois arrivé à Mé- 
dine, avait embrassé l’Islamisme. Il apprit le chapitre du Coran 
appelé Sourat-el-Bakara et s’instruisit dans la religion. Plus tard 
il revint dans l’Yémama, y apostasia et déclara que le pro- 
P- AO phète regardait comme associé à sa mission prophétique Mo- 
çaïlama, le menteur (117). Ala d’IIadramaut fut envoyé vers 
Mondher, fils de Sawa , prince de Bahreïn qu’il gouvernait au 
nom du roi de Perse, et ce chef embrassa fislamisme, ainsi 
que tous les Arabes qui se trouvaient â Bahreïn (118). 
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VISITE DES LIEUX SAINTS, APPELEE VISITE DE l’ACCO.MPLISSE.MENT. 

Au mois de dhou’l-kaada de l’an 7, le prophète sortit de 
Médine pour faire la visite sainte appelée visite de l’accom- 
plissement ( 1 1 9). Il conduisait avec lui soixante-dix chameaux 
destinés aux sacrifices. Lorsqu’il approcha de la Mecque , les 
Koreïschites sortirent de la ville. Le bruit courut parmi eux 
que le prophète et ses compagnons étaient épuisés de la fa- 
tigue du voyage. Ils vinrent alors se ranger, pour les voir, 
devant la maison du conseil. Le prophète , lorsqu’il entra dans 
le temple, plaça sous son bras droit le milieu de son manteau 
en rejetant les deux bouts sur l’épaule gauche, puis if dit : 

« Que Dieu fasse miséricorde à quiconque leur fera voir au- 
« jourd’hui qu’il a de la vigueur 1 « Ensuite il fit avec promp- 
titude quatre de ces tours sacrés qu’on appelle toaafs, et se 
rendit ensuite aux collines de Safa et de Meroua ( 1 20) entre 
lesquelles il accomplit les marches prescrites par les rites 
sacrés. Ce fut dans ce voyage qu’il épousa Maïmouna, fille de 
Harith, à laquelle il fut uni par le ministère de son oncle 
Âbbas. On dit que le prophète se maria revêtu de l’iAram (121), 
et c’est im de scs privilèges. Il revint ensuite à Médine, puis 
on entra dans la huitième année de l’hégire. 

CONVERSION A l’iSLAMISME DE KUALED, FILS DE WALID, P AN 
ET d’aMROD, fils d’aS. 

Ce fut dans la huitième année que Khaled (122), fils de 
Walid, Amrou (i 23 ), fils d’ As des Benou-Sahin, et Oth- 
man { 12/i), fils dcTalha, fils d’Abd-el-Dar, se rendirent au- 
près du prophète et embrassèrent l’Islamisme. Ensuite eut 
lieu l’expédition de Monta. 
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EJtP^DITlON DE MOUTA (laS). 

Ce filt la première guerre qui ait éclaté entre les Musul- 
mans et les Grecs. Au mois de djemadi premier de la hui- 
tième année de l’hégire , le prophète envoya contre les Grecs 
trois nulle hommes commandés par son affranchi Zeïd, fils 
de Haritha. Si Zeïd était tué, Djafar, fds d’Abou-Taleb, devait 
4’après l’ordre du prophète prendre le commandement, et 
après lui, s’il succombait encore, Abdallah, fils de Rewaha. 
Les Musulmans se rendirent à Monta, ville de Syrie, au sud 
de Kai-ak. Là ils rencontrèrent les Grecs et les Arabes chré- 
tiens qui s’étaient rassemblés au nombre d’environ cent mille 
hommes. Zeïd portait l’étendard , il fut tué : Djafar le prit el 
fut tué ; Abdallah le prit à son tour et succomba. Tous les 
soldats se réunirent alors pour donner le commandement à 
Khalcd, fils de Walid, qui prit l’étendard et revint avec les 
P AV Musulmans à Médine. Cette guerre avait été due à la cause 
suivante : le prophète ayant envoyé Harith, fils d’Omaïr, 
chargé d’une lettre vers le roi de Bosra , ainsi qu’il avait fait 
pour les autres souverains, ce mandataire arrivé à Mouta y 
avait été attaqué par Amrou , fils de Schourahbil le Ghassa- 
nide, qui le tua. Aucun autre envoyé du prophète n’eut un 
sort aussi funeste. 


BIIPTLRE DF. I.A PAIX. 

Voici (piellc fut la cause de la rupture de la paix entre les 
Koreïschites et le prophète. Les Benou-lh'kr étaient alliés par 
un pacte aux premiers, les Benou-Khozaa au second. Dans 
cette même année, c’est-à-dire l’an 8 de l’hégire, les Benou- 
Bekr attaejuèrent les Benou-Khozaa, en tuèrent quelques-uns 
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et furent aidés dans cette expédition par une troupe de Ko- 
reïschites. La trêve jurée fut ainsi rompue par le fait de ces 
derniers. Ils ne tardèrent cependant pas à se repentir de cette 
infraction aux traités : Àbou-Sofian , fds de Ilarb , vint à Mé- 
dine pour renouveler la trêve, et se rendit chez sa fille 0mm- 
Hahiba , femme du prophète. Là , il voulut s'asseoir sur le 
tapis qui servait de lit au prophète , mais elle le roula pour 
qu’il ne pût s’en servir. Il lui dit alors : « O ma fille, me trou- 
« ves-tu donc indigne d’y prendre place (ia6)P » «Ce tapis 
« est celui du prophète, reprit-elle, et tu es souillé d’idolâtrie. » 

« Tu as perdu l’esprit depuis que tu m’as quitté , » lui répondit 
son père. D alla ensuite trouver le prophète , lui parla et n’en 
obtint aucime réponse. 11 se rendit de là auprès des princi- 
paux compagnons de Mohammed, tels qu’Abou-Bekr, le vé-p. 
ridique, et Ali ; mais ce fut en vain qu’il les entretint du motif 
de sa Venue, ils ne lui répondirent pas un mot à ce sujet. 

Il reprit ensuite le chemin de la Mecque et raconta aux Ko- 
reischites ce qui lui était arrivé. 

•V 

PRISE DE LA MECQUE. 

Le prophète , ayant fait des préparatifs de guerre , résolut 
d’aller attaquer les Koreïschites dans la Mecque avant qu’ils 
ne fussent instruits de son dessein; mais Hateb, fils d’Abou- 
Baltaa, leur écrivit une lettre pour leur faire connaître les in- 
tentions du prophète et en chargea Sara , affranchie des Benou- 
Haschem. Dieu révéla ce fait à son prophète , qui envoya à 
la poursuite de Sara Ali, fils d’Abou-Taleb, et Zobeir, fils 
d’Awam. Ils l’atteignirent bientôt et lui prirent la lettre dont 
elle était chaigée. Le prophète fit alors venir Hateb en sa 
présence et lui dit : « Qui a pu te porter à cette action ? » 

« Certes, répondit Hateb , je suis croyant, et je n’ai pas change 
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« nia religion; niais j’ai parmi les infidèles une famille, des 
« enfants , et n’ayant pas de tribu pour les défendre, j’ai voulu 
« me les attacher par un service. » Omar, fils de Kliattab, s’é- 
cria : «C’est un traître! permets-moi de lui couper la tête.» 
Mais le prophète répondit : « Dieu savait sans doute ce que 
« feraient les guerriers de Bedr lorsqu’il a dit : « Faites ce que 
« vous voudrez, votre pardon vous sera accordé.» Le lodu 
r AS mois de ramadlian de la huitième année , le prophète sortit 
de Médine, suivi des Mohadjériens, des Ansariens et autres 
Arabes qui formaient, lorsqu’ils approchèrent de la Mecque, 
une armée de dix mille hommes. 

Abbas, monté sur la mule du prophète, sortit du camp, 
se disant en lui-même : « Peut-être trouverai-je quelque bû- 
« cheron ou quelque autre personne qui puisse apprendre aux 
« Korcïschites que le prophète marche contre eux et qu’ils 
« doivent venir près de lui se soumettre à l’Islamisme, sous 
« peine de périr jusqu’au dernier.» «Je cheminais (et main- 
« tenant c’est Abbas qui parle) lorsque j’entendis les voix 
« d'Abou-Sofian , fils de Ilarb, de Ilakim, fils de Hazam, et 
« de Bodail, fils de W arka des Benou-Khozaa. Ils étaient sor- 
« tis de la Mecque pour aller à la découverte, et je m’écriai : 
«Holà! Abou-IIantala (c’est-à-dire Abou-Sofian). » «Holà! 
« Abou-Fadhl, est-ce toi?» répondit Abou-Sofian. Je répliquai : 
« C’est moi. » Et Abou-Sofian reprit ; « Qu’y a-t-il ? que le ciel 
« conserve tes jours aux dépens de ccax de mon père et de 
«ma mère! Quelle nouvelle?» Je repris : « Le prophète 
« marche conti’e vous à la tête de dix mille Musulmans. « 
« Que dois-je donc faire?» dit Abou-Sofian. « Monte sur ma 
« mule, lui répondis-je, et je demanderai ta grâce au pro- 
■u phète; sinon il le fera trancher la tête.» En effet, il monta 
« en croupe derrière moi, et nous nous dirigeâmes vers le 
« prophète. En chemin , nous rcncdnüâmes Omar, fils de 
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« Khattab, qui dit h Abou-Sofian : « Louanges au Seigneur qui 
« te remet en mon pouvoir sans que je sois lié par aucun 
« pacte ou serment! Il courut vers le prophète et je le suivis 
« de près. En arrivant, il se hâta de lui dire : <i O prophète de 
« Dieu , permets-moi de lui trancher la tête. » Je demandai sa 
« grâce et le prophète me répondit : «Je lui accorde protec- p- i- 
« tion , et demain , Âbbas , tu l'amèneras près de moi. » En 
<> conséquence, je le conduisis dans ma tente, et le lendemain 
«je vins avec lui en présence du prophète qui dit au prison- 
« nier : « O Abou-Sofian, ne sais-tu pas qu’il n’y a d’autre Dieu 
« que Dieu?» «Oui,» répondit-il. «Malheur à toi! reprit le 
« prophète; n’est-il pas temps enfin que tu reconnaisses que 
«je suis le prophète de Dieu? » «O toi qui m’es plus cher 
« que mon père et ma mère, dit Abou-Sofian, quant à ceci, 

« je conserve encore quelque doute. » Je lui dis alors : « Mal- 
« heur Ji toi ! rends témoignage avant que ta tête ne tombe. » 

« Et Abou-Sofian rendit témoignage. Hakim, fils de Hazam, ‘ 

« et Bodail, fils de Warka, se convertirent en même temps 
« que lui à l’Islamisme. Le prophète me dit : « Rends-toi avec 
« Abou-Sofian vers l’entrée de la vallée , qu’il puisse y con- 
« templer l’armée de Dieu. » Je répondis : « O prophète de 
« Dieu, cet homme aime la gloire; accorde-lui quelque pri- 
« vilége qui le distingue aux yeux de son peuple. » Voici ce 
« que dit à ce sujet le prophète : « Que celui qui se réj^igiera 
« dans la maison d’ Abou-Sofian soit éparçné ! Que celui qui se 
« rendra dans la mosquée soit épargné de même ! qu’il en soit 
« ainsi de celui qui fermera les portes de sa demeure, et de 
« celui qui se retirera dans la maison de Hakim , fils de Ila- 
« zam ! I) Je partis avec lui ainsi que me l’avait ordonné le 
« prophète, et à mesure que les différentes tribus passaient 
« devant lui, il m’interrogeait sur chacune d’elles et je les lui 
« faisais connaître. Enfin vint à passer le prophète entouré 
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« de sa garde d’élite appelée el-Khadhra (137). et composée 
« de Mohadjériens et d'Ansariens tellement couverts d’armes 
« qu’on ne voyait que leur prunelle. « Qui sont ceux-lé ? » me 
«dit Âbou-Sofian. «C’est, lui répondis-je, le prophète de 
P. <0 « Dieu entouré des Ansariens et des Mohadjériens. n II me dit 
U alors : « La royauté du fils de ton Irère est une grande 
(• royauté. » « Malheur à toi ! lui répondis-je -, ne sais-tu pas 
« que ce n’est pas un roi, mais un prophète?» «C’est vrai, 
« me dit-il. » 

Le prophète donna l’ordre à Zoheïr, fils d’Awam, d’entrer 
à la Mecque avec une partie des troupes par le côté de Koda. 
A Saad, fils d’Abbada, chef des Benou-Khazradj , il ordonna 
d’entrer avec une autre partie de l’armée par la colline de 
Kada; mais il commanda ensuite à Ali de prendre à la place 
de Saad l’étendard, signe du commandement, et de pénétrer 
dans la ville ; car il avait appris que Saad avait dit ; « C’est 
« aujourd’hui le jour du carnage, le jour où rien ne sera res- 
« pecté. » Quant à Khaled, fib de Walid, il reçut ordre d’en- 
trer avec ses troupes par le bas de la ville. Tous ces corps 
d’armée pénétrèrent sans combattre , ainsi qu’Us en avaient 
le commandement précis; si ce n’est toutefob que Khaled, 
ayant rencontré im corps de Koreïschites qui l’attaquèrent à 
coups de flèches et s’opposèrent à son entrée , il les repoussa 
et en tua vingt-huit. Le prophète en ayant été instruit s’écria : 
« N’avais-je pas défendu tout combat?» Mab on lui dit que 
Khaled ne s’était battu qu’après avoir été attaqué. Deux Mu- 
sulmans périrent dans cette affaire. La reddition de la Mecque 
eut lieu un vendredi, dix jours avant la fin du mob de ra- 
madhan. Le prophète pénétra dans cette ville et la soumit 
par la force des armes. Telle est l’opinion de Schafeï, mab 
Abou-Hanifa j)rétend qu’il s’en rendit maître par capitulation. 

Dieu ayant ainsi courbé la tête des Koreïschites sous la 
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main de son prophète, Mohammed leur dit : « Gomment pen- ^ 
« sez-vous que je me conduirai à votre égard P » « Avec bonté , 

« répondirent-ils , tu es un frère et un neveu généreux. » 

« Allez donc, leur dit-il alors, vous êtes libres. » Après avoir 
ainsi rétabli la paix, le prophète monté sur sa chamelle fit 
autour de la maison sainte les sept tours sacrés et toucha la 
pierre noire d’un bâton recourbé qu’il tenait à la main *, il 
entra ensuite dans la Caaba , et y ayant vu représentées des fi- 
gures d’anges ( i a8) et celle d'ibrahim (Abraham) tenant dans 
sa main les flèches qui servaient à consulter le sort , il s’écria : 

« Que Dieu les combatte I Ils ont placé dans les mains de notre 
M scheïkh les emblèmes de la superstition. Qu’a de commun 
M Ibrahim avec les flèches du sort ? n II fit détruire toutes ces 
figures et pria dans la maison sainte. 


DK LA PROSCRIPTION. 


Six hommes et quatre femmes furent proscrits par le pro- 
phète. Le premier de tous fut Acrama (129), fils d’Abou- 
OJahl; mais sa femme Omm-Hakim ayant demandé sa grâce, 
il l’obtint et embrassa l’Islamisme. Le second fut Habbar ( 1 3 o), 
fils d’Assouad. Le troisième Abdallah ( 1 3 1 ) , fils de Saad , fils 
d’Abou-Sarh, frère de lait d’Othman, filsd’Affan. Ce dernier, 
s’étant rendu avec lui auprès du prophète, implora sa grâce; 
Mohammed garda pendant longtemps le silence , puis enfin 
il lui pardonna, et Abdallah embrassa l’Islamisme. Le pro- 
phète dit alors à ses compagnons : « Je gardais le silence pour r 
a que l’un de vous se levât et tuât cet homme. » « Nous atten- 
II dions un signe de ta part, n répondirent-ils. « Il ne convient 
Il pas aux prophètes, reprit Mohammed , de faire avec les yeux 
Il des signes qui seraient une trahison.» Cet .\bdallah avait 
déjà embrassé l'Islamisme avant la prise de la Mecque, et 
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ayant été chargé d'écrire les révélations faites au prophète, il 
les avait altérées, puis il avait apostasié. H vécut jusqu'au kha- 
lifat d'Othman , qui lui confia le gouvernement de l’Égypte. 
Le quatrième proscrit était Mikyas ( 1 3a) , fils de Dhoubaba : 
il avait apostasié après avoir tué un Ansarien qui par mégarde 
avait donné la mort à son frère. Le cinquième était Abdallah 
(i 33 j, füs de Kbatal, qui ayant embrassé l'Islamisme avait en- 
suite tué un Musulman , puis apostasié. Le sixième était Ho- 
waïretb (i3/i), fils de Nofaïl, qui avait causé beaucoup de 
chagrin au prophète par les injures et les satires qu’il débitait 
contre lui. Ali, fils d’Abou-Taleb, l’ayant rencontré, le tua. 

La première des femmes comprises dans la proscription 
fut Hend, femme d’ Abou-Sofian , mère de Moawia, la même 
qui avait déchiré de ses dents le foie de Ilamza. Elle se confon- 
dit déguisée parmi les femmes des Koreïschites et prêta ser- 
ment d’obéissance au prophète. Lorsqu’il la recormut, elle lui 
dit : «Je suis Hend, pardonne ce qui est passé.» Et il lui 
pardonna. 

Le jour même de la soumission de la Mecque, lorsque 
l’beure de la prière de midi fut arrivée , Bêlai l’annonça du 
haut de la Gaaba. Djowaïria, fille d’Abou-Djahl, dit en l'en- 
tendant : « Dieu a été miséricordieux envers mon père lors- 
« qu’il n’a point permis qu’il entendît braire Bêlai au haut de 
U la Gaaba. » Harith , fils de Hescbam , dit aussi ; « Plût à Dieu 
« que je fusse mort avant cet événement ! » Khaled, fils d’ Acid, 
rendait grâces à la clémence de Dieu qui n’avait point voulu que 
son père fiit témoin d’un pareil jour. Au milieu de ces impré- 
cations , le prophète paraissant tout à coup parmi eux leur 
r. ^|« rapporta les propos qu’ils venaient de tenir. Harith , fils de 
Hescham, lui dit alors : «Xavouc que tu es véritablement le 
« prophète de Dieu , car personne n’a pu connaître ce que 
« nous disions de manière .â ce que nous puissions croire 
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« qu’on te l’a rapporté. « Parmi le nombre des femmes pros- 
crites, se trouvait aussi Sara, affranchie des Benou-Haschem , 
la même qui s’était chaînée de porter aux Koreïschites la lettre 
de Hatcb. 


EXPÉDITION DE KHALED , FILS DE WALID , 

CONTRE LES BENOD-DJADHIMA. 

Lorsque le prophète se fut rendu maître de la Mecque , il 
envoya de différents côtés des partis de cavalerie chaînés de 
convertii’ les tribus à l’Islamisme , et voulut que leur mission 
fût toute pacifique. Les Benou-Djadhima, avant la naissance 
de l’Islamisme, avaient tué Aouf, père d’Abd-er-Rahman, ainsi 
que l’oncle de Khaled, fils de Walid, à leur retour de l’Yemen, 
puis les avaient dépouillés de ce qu’ils portaient avec eux. 

Or, parmi les détachements envoyés par le prophète , il y en 
avait un commandé par Khaled , fils de Walid. D vint cam- 
per auprès d’une source appartenant aux Benou-Djadhima. 

Les guerriers de cette tribu étant venus à sa rencontre pré- 
parés au combat, il les engagea à déposer leurs armes et à 
embrasser l’Islamisme comme les autres. Ils le firent, mais 
aussitôt il leur fit lier les bras derrière le dos et les livra au 
fer de ses soldats qui en tuèrent un grand nombre. 

Quand le prophète apprit cette action de Khaled, il leva 
scs mains vers le ciel en sorte qu’on voyait ses aisselles, et il p. -lo 
s’écria : « O mon Dieu, je suis innocent envers toi de ce qu’a 
« fait Khaled.» Ensuite il envoya vers la tribu offensée. Ali 
porteur de richesses qu’il devait distribuer parmi eux pour 
acquitter le prix du sang et remplacer les biens qu’ils avaient 
perdus. Ali s’acquitta de son message , puis il leur demanda 
s’il restait encore quelque dette de sang à acquitter, quelques 
richesses à leur rendre. Ils répondirent que non, et le fils 
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d’Abou-Taleb, auquel il restait encore quelque argent sur 
celui qu’il avait eu à leiu' distribuer, le leur donna en sus de 
ce qui leur était dû, afin d'adoucir leurs peines. Abd-er-Rah- 
man, fils d’Aouf, reprocha cette action à Khaled qui lui dit : 
« J’ai voulu venger ton père. » « Dis plutôt, reprit Abd-er-Rah- 
« man , que tu as vengé ton oncle Fakeh , et que tu as commis 
Il aux temps de l’Islamisme une action digne des ténèbres du 
<1 paganisme.» Le prophète, lorsqu’il apprit cotte altercation, 
dit à Khaled : « N’entre pas en discussion avec mes compa- 
« gnons, ô Khaled; car, certes, quand tu aurais autant d’or 
U qu’il en faudrait pour égaler la montagne d’Ohod et que lu 
« l’emploierais au service du Seigneur, tu n’atteindrais pas au 
U mérite d’im de leurs soirs ou d’un de leurs matins. » 

EXPÉDITION DE HONAÏN. 

Cette expédition eut lieu au mois de schewal de la huitième 
année. Honaïn ( 1 35 ) est une vallée située à trois milles de la 
Mecque. Après la prise de cette ville, les Bénou-Hawasin se 
rassemblèrent dans cette vallée avec leurs familles et leurs 
troupeaux pour faire la guerre au prophète. Ils avaient pour 
P «Hchef Malek, fils d’Aouf des Benou-Nadhr, et pour alliés les 
Benou-Thakif habitants de Taïef, et les Benou-Saad , fils de 
Bekr, chez lesquels avait été élevé le prophète. Parmi les 
Benou-Djoscham qui faisaient partie de cette armée , se trou- 
vait Doraid (i36), fils de Samma, vieillard d’un âge très- 
avancé, car il avait plus de cent ans, et l’on n’avait désiré sa 
présence que pour profiter de son expérience et de ses con- 
seils. A cette occasion il fit ces vers : 

Que oe suis-jo maintenant un jeune étalon alerte et vigoureux I 
Le prophète, ayant appris le rassemblement de ces tribus, 
sortit de la Mecque le 6 de schewal de la huitième année. 
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Pendant tout le temps qui s’était écoulé depuis la prise de 
cette ville jusqu’au jour où il en sortit pour combattre les 
Benou-Hawazin, il avait abrégé les prières. Il avait avec lui 
dans cette expédition douze mille honunes : deux mille ha- 
bitants de la Mecque et dix mille guerriers qui étaient venus 
avec lui de Médine. Safouan, fils d’Omaia, accompagnait le 
prophète; cependant il était encore infidèle; car, avant d’em- 
brasser l’Islamisme , il avait demandé un délai de deux mois, 
que Mohammed lui avait accordé. Ce Safouan avait prêté cent 
cuirasses au prophète pour cette expédition. Une troupe nom- 
breuse d’idolâtres faisait partie de l’armée. 

Mohammed vint camper à Honaïn ; les ennemis étaient â 
Aoutas (137). Doraïd, fils de Samma, leur ayant demandé 
où l’on était arrivé , ils répondirent : « A Aoutas. » « C’est un 
« bon champ de bataille pour la cavalerie, s’écria-t-il alors; 

« le terrain n’est ni un sol rocailleux , ni un sable mouvant. » p. sv 
Le prophète était monté sur sa mule Doldol; en voyant le 
grand nombre de ses troupes, un homme d’entre les Musul- 
mans dit : «Cette armée ne sera pas vaincue faute d’un 
« nombre suffisant de combattants. » C’est à cette occasion que 
descendit du ciel le verset du Coran qui dit : Aa combat de Ho- 
naîn, lorsque vous vous complaisiez dans votre nombre, il ne vous a 
cependant servi de rien (1 38 ). En effet, au moment où l’on en 
vint aux mains, les Musulmans prirent la fuite , chacun ne son- 
geant qu’à soi. Le prophète se retira vers la droite avec plu- 
sieurs Mohadjériens, plusieurs Ansariens et quelques hommes 
de sa propre famille. Quant aux habitants de la Mecque , ils 
firent bien connaître, en voyant la fuite des Musulmans, la 
haine qu’ils leur portaient au fond du cœur. Abou-Sofian, fils 
de Harb , ayant encore avec lui dans son carquois les flèches 
qui servaient à consulter le sort, disait ; «Certes ils ne s’arrê- 
« teront pas avant d’avoir a^eint la mer. » Kalda , frère par sa 
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mère de Safouan-ben-Omaïa, s’écriait ; « C’est aujourd’hui que 
« l’enchantement est détruit ! n Safouan cependant , hien qu’il 
fût encore idolâtre, lui répliqua ; «Tais-toi ; Dieu puisse te 
« hriser la houche ! T aimerais mieux avoir pour maître un 
H homme d’entre les Koreïscliites qu’un homme d’entre les 
« Benou-Hawazin. » 

Le prophète tint ferme et les Musulmans revinrent se réunir 
à lui : le combat rétabli devint terrible. Mohammed ayant 
dit à sa mule Doldol : « Couche-toi , couche-toi , » elle se mit 
ventre à terre. Il prit alors une poignée de poussière, et l’ayant 
jetée au visage des infidèles , Us prirent la fuite. Dieu très-haut 
P. accorda dès lors aux Musulmans une victoire complète. Ils 
poursuivirent les vaincus, les taillant en pièces ou les faisant 
captifs. Parmi les prisonniers se trouva Schima , fille de Ha- 
rith et de Holaïma des Benou-Saad, sœur de lait du prophète. 
EUle s’en fit reconnaître parce qu’elle portait sur le dos la 
marque d’une morsure que Mohammed enfant lui avait faite 
autrefois. Lorsqu’il se fut assuré que c’était elle , il étendit sur 
elle son manteau , lui donna des provisions et la rendit à sa 
tiibu, ainsi qu’elle le lui avait demandé. 

SIÈGE DE TAÏEF. 

Les Benou-Thakif, s’étânt enfuis d’Honaïn vers Taief, en 
fermèrent les portes ; mais le prophète , marchant contre eux, 
les assiégea pendant plus de vingt jours et fit usage contre la 
ville de machines de guerre. Il ordonna ensuite qu’on coupât 
leurs vignes , ce qui fut exécuté , puis il fit lever le siège et alla 
camper à Djaïrrana ( 1 3q ) , où il avait laissé tout le butin fait 
sur les Benou-Hawazin. Quelques gens de cette tribu vinrent ' 
l’y trouver et il leur remit ce qui lui était échu en partage , 
ainsi que la part des enfants d’Ab^-cl-Mottalib ; puis il rendit 
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aux hommes leurs femmes et leurs enfants. Malek, fils d'Aouf, 
chef des Benou-Hawazin , se rendit alors auprès du prophète 
et se convertit à l’Islamisme. Comme il paraissait pénétré r si 
d’une foi vive, le prophète lui donna le commandement de 
sa tribu et de toutes celles de cette nation <pii avaient em- 
brassé l’Islamisme. Le nombre des captifs qu’il rendit à là 
liberté dans cette occasion était de six mille. Il fit ensuite le 
partage de leurs richesses qui se montaient à vingt-quatre 
mille chameaux, quarante mille brebis et quatre mille onces 
d’ aident. Il en fit des distributions aux Mouallafa-Couloub- 
houm ( 1 éo) , c’est-à-dire à ceux dont les cœurs devaient être 
attirés à f Islamisme, tels qu’Abou-Sofian et ses fils Yazid et 
Moawia; Sohaïl, fils d’Amrou; Acrama, fils d’.Abou-Djahl ; 
Harith, fils de Hescham, frère d’Abou-Djabl; et Safouan, 
fils d’Omaïa, tous Koreïscliitcs. Akra, fils de Ilabes des Be- 
nou-Tamim ; Oyaîna, fils de llesn, fils de Hodbalfa, fils de 
Bedr des Benou-Dhobian; Malek, fils d’Aouf, chef des Be- 
nou-Hawazin, et d’autres encore eurent part à ses largesses. 
Chaque chef eut cent chameaux , chacun des autres en eut 
quarante. 

Abbas , fils de Mardas des Benou-Soulaïm , n’ayant point 
été content des chameaux qui lui furent donnés , fit à cette 
occasion des vers parmi lesquels étaient ceux-ci (i4i): 

Le butin que j’ai conquis, moi et (mon coursier) Obaîd, est donné 
en partage à Oyaina et à Akra. 

Hesn et liabes n'avaient pourtant point le pas sur Mardas dans les 
assemblées , 

Et moi je ne suis point inférieur à ces deux hommes. Celui qui 
soulire qu’on l'abaisse aujourd'hui ne se relèvera jamais. 

On prétend que le prophète s’écria ; «Qu’on lui ferme lap. i.. 
« bouche,)) et on augmenta sa part jusqu’à ce qu’il en fut 
content. Le prophète, en faisant la di.stribntion du butin, ne 
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fit point entrer les- Ansariens dans le partage, en sorte qu’ils 
murmurèrent entre eux; mais le prophète, les ayant fait ap- 
peler, leur dit : «Vous murmurez, ô Ansariens, pour quel- 
« ques richesses périssables de ce monde avec lesquelles j'ai 
« attiré des hommes à l’Islamisme ; quant à vous, je m’en 
« suis remis à votre attachement pour la foi. E^t-ce qu’il ne 
U vous plaira pas , lorsqu’ils retourneront chez eux avec des 
i( chameaux et des brebis, de revenir vers vos foyers ayant au 
« milieu de vous le prophète de Dieu ? Je vous le dis en vé- 
« rité : Par celui qui tient mon âme entre ses mains, si l’hé- 
« gire n’avait pas dû s’accomplir, j’aurais voulu naître parmi 
« les Ansariens; et si les hommes avaient dû entrer dans une 
« voie et les Ansariens dans une autre (i4a), la voie des An- 
« sariens aurait été la mienne. Que Dieu soit miséricordieux 
« pour les Ansariens, pour leurs enfants, et pour les enfants 
U de leurs enfants ! » 

Après le partage que fit le prophète du butin pris aux 
Benou-llawazin et les dons faits à Oyaïna, à Abou-Sofian et 
aux autres, ainsi que nous venons de le rapporter, Dhou’l-Kho- 
waïçara des Benou-Tamim dit au prophète : «Tu ne t’es pas 
U montré juste. » Mohammed indigné lui répondit : «Malheur 
«à toi! qui donc serait juste si je ne le suis pas?» Omar 
s’écria : « Est-ce que je ne tuerai pas cet homme ? — Non , re- 
« prit le prophète , laisse-le aller ; cet homme aura des secta- 
« teurs qui voudront pénétrer si avant dans les profondeurs 
« de la religion , qu’ils en sortiront comme une llèche sort du 
U but qu’elle a traversé de part en part. » Telle est la version 
P. I ■ I de ce fait rapportée par Mohammed-ben-Ishak. Mais d’autres 
le rapportent de la manière suivante : Dhou’l-Khowaïçara ayant 
dit au prophète , lors du partage du butin : « Ce partage n'est 
« pas juste et n’a point été fait en vue de la gloire de Dieu, » 
le prophète reprit : « De cet homme doit descendre une secte 
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U qui sortira des limites de la religion comme une flèche (|ui 
« passe à travers le but; leur foi ne passera pas la clavicule, 

K (elle sera sur les lèvres et non dans le cœur). » Les paroles 
du prophète se réalisèrent ; car de Dhou’l-Khowaîçara sortit 
Ilarkous, fds de Zohaïr des Renou-Bodjaïla, connu sous le 
nom de Dhou'l-Thadyé , et qui le premier, ayant été reconnu 
imam par les Kharidji [hérétiques] ( 1 43), s’éloigna de la vraie 
religion. Dhou’l-Kliowaïcara est un surnom qui avait été donné 
4 cet homme par le prophète. 

Le prophète, après avoir visité les lieux saints, revint à 
Médine et nomma pour son lieutenant à la Mecque Attab, fils 
d’Açid, fils d’Abou’l-Is, fils d’Omaïa, jeune homme qui avait 
moins de vingt ans. Il laissa avec lui Moadh, fils de Djabal, 
pour enseigner la religion au peuple. Attab, fils d’Açid , pré- 
sida cette année au pèlerinage qui se fit avec les cérémonies 
usitées par les anciens Arabes. Au mois de dhou’lliidja de la 
huitième année, naquit Ibrahim, fils du prophète et de la 
copte Maria. Dans cette meme année mourut Ilatim, fils 
d’Abdallah, fils de Saad, fils de HaschradJ de la postérité de 
Taï, fils d’Odad. On le surnommait Aliou-Safana , d’après ler i i' 
nom de sa fille Safana, qui vint trouver le prophète depuis sa 
mission et se plaignit à lui de sa pauvreté. Ce Uatim , dont la 
libéralité et la générosité sont passées en proverbe , était un 
poète très-distingué. 

On entra ensuite dans la neuvième année de l’hégire. Des 
députés envoyés par les Arabes vinrent de tous côtés trouver 
le prophète à Médine. Parmi eux était Oroua , fils de Maçoud, 
issu des Benou-Thakif, et lem’ chef. Il était absent de Taïef 
lorsque le prophète en avait formé le siège, et ayant em- 
brassé l’Islamisme avec une foi vive , il pria Mohammed de 
l’envoyer à Taïef auprès de scs concitoyens, pour les appeler 
à la religion : «Mais ils te tueront, » lui répondit le prophète. 

F . 
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Toutefois il persista à se rendre à Taïef pour en convertir les 
habitants it l’Islamisme , et l’un d’eux lui ayant décoché une 
flèche qui l’atteignit à la veine médiane, il en mourut : Dieu 
ait pitié de lui! Caab, fds de Zohaïr, fds d’,\hou-Solma , que 
le prophète avait proscrit, se rendit ensuite auprès de lui et 
lui récita le poème célèbre à sa louange qui commence ainsi : 
« Soad s’est éloigné de moi et mon cœur est plongé dans la 
« tristesse.» Le prophète lui donna son manteau, que Moa- 
wia, lors de son khalifat, acheta de la famille de ce Caab pour 
quarante mille drachmes, et que possédèrent ensuite tous les 
khalifes Ommiades et Abbassides, jusqu’au jour où il fut pris 
par les Tartares. 

r nl" F.XPKDITION DE TABOLK (l4Ù). 

Au mois de rêdjeb de la neuvième année de l’hégire, le 
prophète donna les ordres nécessaires pour qu’on se préparât 
â marcher contre les Grecs, et cette fois il fit connaître le 
but de l’expédition, à cause de la longueur du chemin et des 
forces de l’ennemi; car jusqu'alors, lorsqu’il préparait une 
attaque , il, en feignait une autre. La chaleur était forte , le 
pays stérile, et le peuple dans la détresse, en sorte que ces 
motifs réunis firent appeler cette armée l’armée de la détresse. 
Les fruits étant mûrs, les tribus auraient voulu rester pour 
vaquer aux soins de la récolte et firent à regret leurs prépa- 
ratifs de départ. Dans ces circonstances, le prophète ordonna 
que chacun eût à contribuer d’une partie de ses richesses. 
Abou-Bekr donna tout son bien ; Othman donna aussi une 
forte contribution, on prétend quelle était de trois cents 
chameaux pour nourrir l’armée, et de mille dinars. Aussi la 
tradition rapporte que le prophète dit : «Tout ce qu’Otlunan 
«fera à compter d’aujourd’hui ne pourra jamais lui nuire.» 
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Abdallah , fils d’Obayy , le traître , et d’autres traîtres comme 
lui, ainsi que trois Ansariens sincères (i45), Caab, fils de 
Malek, Morara, fils de Rebi, et Ilelal, fils d’Omaïa, ne pri- 
rent point part à l’expédition du prophète. Ali, fils d’Abou- 
Taleb, fut institué par Mohammed pour vaquer aux soins 
de sa maison. Res traîtres, pour l’inquiéter, dirent que le 
prophète ne l’avait laissé que parce qu’il lui aurait été im- 
portun. Instruit de ces propos. Ali prit ses armes et se ren-p. i.p 
dit auprès du prophète auquel il raconta ce qu’avaient dit 
les traîtres : «Ils ont menti, lui répondit le prophète; je t’ai 
« mis à ma place pour prendre soin de ceux que j’ai laissés 
« derrière moi. Retourne et veille sur ma famille. Ne te plaît- 
« il donc pas d’être auprès de moi ce qu’Aaron était auprès 
« de Moïse ? avec cette différencte qu’après moi il n’y aura 
« plus de prophète, n 

Le prophète de Dieu ^vait avec lui trente mille hommes, 
dont dix mille hommes de cavalerie. Cette armée souffrit 
beaucoup , pendant la route , et de la chaleur et de la soif. 
Lorsqu’ils arrivèrent à Iledjr (i46), ancien séjour desTha- 
moudites, le prophète non-seulement leur défendit de boire 
l’eau qu’ils y trouvèrent, mais leur ordonna de jeter celle 
qu’ils avaient puisée et de donner aux chameaux les pains 
pétris avec feau de ces. sources. Eàifin on parvint à Tahouk, 
et le prophète s’y arrêta pendant vingt jours. Jean, seigneur 
d’Aïla ( 147 ), étant venu l’y trouver, il lui accorda la paix 
moyeimant un’ tribut de trois cents dinars. U accorda aussi la 
paix aux habitants d’Adhroh (i48), moyennant un tribut de 
cent dinars payable tous les ans au mois de redjeb. Il envoya 
ensuite Khaled, fds de Walid, à Ocaïdar, fils d’Ahd-el-Malek, 
maître de Daouinat-cl-Djandal ( 1 49 ). Cet homme appartiuiait 
.4 la tribu des Benou-Kcnda et avait embrassé le christianisme. 
Khaled le fit prisonnier et tua son frère auquel il enleva un 
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vêtement de soie garni de lames d’or qu’il envoya au prophète 
et que les Musulmans admirèrent beaucoup. Khaled se rendit 
• ■<5 ensuite auprès de Mohammed avec Ocaidar auquel le pro- 
phète fit grâce, et qu’il remit en lihcrié après l’avoir soumis 
à un tribut. Ensuite il revint à Médine. 

;\ son retour, les trois hommes qui ne l’avaient pas suivi 
demandèrent A rentrer en grâce. Mohammed défendit qu’on 
leur parlât et voulut qu’ils demeurassent isolés, en sorte qu’ils 
furent séparés du reste des hommes , et que la terre , toute 
large qu’elle est, était devenue étroite pour eux. Ils restèrent 
dans cet isolement pendant cinquante jours, puis Dieu leur 
pardonna et fit descendre ce verset : Comme il est plein de mi- 
séricorde, U s’est montré bon pour eux et pour les trois hommes qui 
étaient restés en arrière. La terre, toute large quelle est, leur était 
étroite; leur esprit était dans la détresse; mais ils ont pensé qu’ils 
n’avaient d'autre refuge contre Dieu qu’en revenant à Im, et il a été 
bon pour eux, parce qu'ils se sont convertis et qu’il est indulgent et 
miséricordieux [i 5o). Le prophète rentra dans Médine au mois 
de ramadhan, et à peine y était-il de retour que des députés des 
Benou-Thakif se rendirent de Taïef auprès de lui et embras- 
sèrent l’Islamisme. Parmi les demandes qu’ils lui adressèrent 
était celle de conserver pendant trois ans le culte de Lat sans 
qu’il le fit détruire; mais le prophète refusa. Ils réduisirent 
alors leur demande à un mois qu’il refusa de même. Ils de- 
mandèrent encore à être dispensés de la prière ; mais le pro- 
phète leur répondit ; « Une religion dans laquelle il n’y a pas 
« de prière ne vaut rien. » Enfin ils se soumirent et embras- 
sèrent l’Islamisme. Le prophète envoya avec eux Moghaïra , 
r. i.ifils de Schoha, et Aboü-Sofian, fils de Harb, pour détniire 
Lat, ce que fit Moghaïra, tandis ipic les femmes des Benou- 
Thakif étaient dans les larmes et les gémissements. 




Digilized by Googf 


VIE DE MOHAMMED. 


87 


ABOL'-BEKR COSDCIT LES PÈLERINS A LA MECQUE. 

Dans la neuvième année de l’hégire, le prophète envoya 
Ahou-Bekr pour accomph'r avec les pèlerins, au nombre de 
trois cents, les cérémonies du pèlerinage. U conduisait vingt 
victimes offertes par le prophète. Arrivé à Dhou’l-holaïfa , le 
prophète envoya sur ses traces Ali, fds d’Ahou-Taleb, auquel 
il avait ordonné de lire publiquement les premiers versets de 
la sourate Barat, et de proclamer qu’après l’année écoulée on 
ne pourrait plus accomplir les touafs autour de la maison 
sainte sans être vêtu , et que les infidèles seraient exclus du 
pèlerinage. Ahou-Bekr revint auprès du prophète et lui dit : 

« Est-ce que Dieu a fait descendre quelques paroles à mon 
M sujet? » « Non , lui répondit le prophète ; mais personne, si ce 
« n’est moi ou quelqu'un de ma famille ( 1 5 1 ) , ne peut procla- 
« mer ce qui m’a été révélé. N’es-tu pas satisfait, ô Ahou-Bekr, 

<( d’avoir été mon compagnon dans la caverne et auprès de la 
U citerne? Cela me suffit, » dit-il. 11 partit ensuite comme chef 
des cérémonies du pèlerinage, et Ali lut, au jour des sacrifices, 
la sourate Barat, per laquelle il était défendu aux infidèles de 
faire le pèlerinage et à tout pèlerin d’accomplir la cérémonie 
des toaafs sans être vêtu. Ce fait est tiré du livre intitulé el- 
Eschraf, dont Maçoudi est l’auteur. Au mois de dhoul-kaada 
de la neuvième année mourut Abdallah, fds d’Obayy-ben-Sa- 
loul, le traître. Ensuite on entra dans la dixième année : pen- p. |.v 
dant que le prophète était à Médine, des députés des Arabes 
vinrent le trouver de toutes parts, et un grand nombre de 
tribus se convertirent à l’Islamisme, ainsi que Dieu très-haut 
l’a dit dans le verset qui commence ainsi : Lorsque Dieu vint à 
votre secours et vous donna la victoire, etc. ( 1 5a ). Les habitants 
de l’Yemen et les princes himyarites (i53) se convertirent à 
la religion. 
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mission' d’ali dans l’yemen. 

On rapporte que le prophète envoya Ali dans rYemen. Il 
s’y rendit et lut aux habitants la lettre que leur écrivait le 
prophète. Toute la tribu de HamacUn ( 1 54) se convertit en un 
seul jour, et, à son exemple, tous les peuples de lYemen em- 
brassèrent l’Islamisme. Ali le manda au prophète, qui rendit 
grâces au ciel et ordonna au fils d’Abou-Taleb de lever les 
contributions prescrites par la religion dans la ville de Nadj- 
ran ( 1 55). Il le fit, puis il se mit en route pour revenir, et 
rencontra à la Mecque le prophète qui faisait le pèlerinage 
d’adieu. 

PÈLERIN.AGE d’aDIEÜ. 

Le 2 5 du mois de dhoul-kaada, le prophète se mit en route 
pour un nouveau pèlerinage. On n’est pas d’accord pour sa- 
voir s’il voulait faire le pèlerinage qu’on appelle kiran (i 56), 
r. i-A ou celui qu’on nomme temettou, ou celui qui s’appelle ifrad; 
mais l’opinion la plus généralement admise, c’est qu’il voulait 
faire le kiran. Tandis qu’il accomplissait son pèlerinage, ac- 
compagné des Musulmans, il rencontra Ali { 157 ), revêtu 
de l’ihram, et lui dit : «Ote ce vêtement, ainsi qiie font 
« ôté tes compagnons. » «J’ai formé, répondit Ali, les mêmes 
« vœux que le prophète de Dieu (i58).» En conséquence, il 
resta revêtu de l’iliram , et le prophète offrit les victimes à sa 
propre intention et à celle du fils d’Abou-Taleb. Le prophète 
fit ensuite connaître aux hommes les cérémonies et les rites du 
pèlerinage, puis descendit du ciel ce verset : Aujourd'hui les 
infidèles désespèrent de triompher de votre religion; ne les craignez 
pas, mais craigne Z- moi. J'ai achevé Imwre de votre loi religieuse, 
les grâces que j’ai répandues sur vous sont accomplies , et l'Islamisme 
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est la foi que jaqrée de votre part (i Sg). Abou-Bekr pleura lors- 
qu’il entendit ces paroles , car il pensait qu’après l’accomplis- 
sement de la grâce elle ne pouvait plus que décroître, et que 
le ciel annonçait ainsi au prophète que sa mort était proche. 

Le prophète , s’étant rendu sur le mont Arafa ( 1 6o) , fit une al- 
locution dans laquelle il donna aux hommes divers préceptes 
et leur dit : «O vous qui m’écoutez, sachez que la remise de 
<1 l’observation des mois sacrés est un surcroît d’infidélité ( 1 6 1 ). 

(( Le temps , ayant accompli sa révolution , est revenu tel qu’il 
« était lorsque Dieu créa le ciel et la terre. Dieu a voulu que 
<1 les mois fussent au nombre de douze. » 

C’est ainsi que le prophète termina ce pèlerinage , qui fut 
nommé le pèlerinage d’adieu , car c’est le dernier qu’il ait fait, 
n revint ensuite à Médine et y testa jusqu’à la fin de l’année; 
puis on entra dans la dixième année de l’hégire. 

MALADIE DD PROPHÈTE. P. |.4 

Le prophète , de retour du pèlerinage d’adieu, ne sortit plus 
de Médine pendant tout le reste de la dixième année, plus le 
mois de moharrem , et la plus grande partie du mois de safar 
de la onzième. Ce fut, dit-on, deux jours avant la fin de ce 
dernier mois que commença sa maladie. 11 était alors dans la 
maison de Zainah, fille de Djahsch, car il passait tour à tour 
une nuit chez chacune de ses femmes ; son état ayant empiré 
le jour qu’il se trouva dans la maison de Maïmouna, fille de 
Harith, il assembla toutes ses femmes et leur demanda à 
être soigné dans la maison de l’xme d’elles. Elles y consen- 
tirent, et on le porta dans la maison d’Aiescha. Malgré la gra- 
vité de sa maladie, il pressait le départ d’une expédition dont il 
avait confié le commandement à son affranchi Oçama , fils de 
Zéid. Voici ce que la tradition rapporte d’après le témoignage 
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d’Aîescha : «Lorsque le prophète, dit-elle, vint chei moi, je 
« me plaignais d'un violent mal de tête, et U me dit ; Alescha, 
U c’est moi bien plutôt qui pourrais me plaindre du mal de 
« tête; puis il ajouta : Il ne devrait pas t’être pénible de mourir 
« avant moi, car je serais là tout prêt pour t’envelopper d’un 
« linceul , prier sur toi et te déposer dans la tombe. — Sans 
0 doute, répondis-je, mais je crois déjà te voir, après l’avoir 
« fait, revenir chea moi, et prendre tes ébats avec quelque 
« autre de tes femmes. » Le prophète se mit à rire. 

P. Il- Pendant le cours de sa maladie, tandis qu'il était dans la 
maison d’ Alescha, il sortit soutenu par Fadhl, fils d’Abbas, 
et Ali , fils d’Abou-Taleb , pour aller se placer dans la chaire 
d’où il instruisait le peuple. Là il adressa des louanges au ciel , 
puis il dit ; « O vous qui m’écoutez , si j’ai frappé quelqu’un 
U sur le dos , voici mon dos , qu’il frappe ; si j’ai nui à la répu- 
« talion de quelqu’un, qu’il se venge sur ma réputation ; si j’ai 
« dépouillé quelqu’un de son bien , voici mon bien , qu’il se 
« paye, et que pour cela il ne craigne pas de s’attirer ma haine; 
« la haine n’est pas dans mon caractère. » Il descendit alors 
et fit la prière de midi , puis il remonta ; et comme il repre- 
nait son discours , un homme vint lui demander le payement 
d’une dette de trois dirbems qu’il lui rendit en disant : « La 
« honte de ce monde est plus freile à supporter que celle 
« du monde à venir. » Il pria ensuite pour ceux qui avaient 
combattu avec lui à la bataille d’Ohod et demanda au ciel de 
leur pardonner. D ajouta : « Dieu a donné à son serviteur le 
« choix entre les biens de ce monde et ceux qu’on goûte au- 
« près de lui, et ce sont ces derniers qu’il a choisis (i fia). » 
A ces mots, Abou-Bekr pleura et dit : « Que ne pouvons-nous 
« racheter ta vie au prix de la nôtre! » Le prophète recom- 
manda ensuite les Ansariens aux Musulmans. 

La maladie élani devenue |diis forte, il dit : « Apportez-moi 
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« de l’encre et du papier; je vais écrire un livre qui vous em- 
« pêchera, après ma mort, de tomber jamais dans l’erreur. » 

Ses compagnons se disputant entre eux à ce sujet, il leur dit : 

« Retirez-vous , il ne convient pas de se disputer auprès d’un 
« prophète.» Ils pensèrent alors qu’il était en délire; cepen- 
dant ils lui demandèrent de nouveau ce qu’il voulait, mais il 
dit : « Laissez-moi ; ce qui m’occupe vaut mieux que ce que 
« vous m’engagez à faire. » Chaque jour, pendant sa maladie, 
il fit la prière en présence du peuple, à l’exception des trois p. m 
derniers jours : le premier de ces jours-là, lorsqu’on lui an- 
nonça que le moment de prier était venu , Mohammed dit ; 

« Qu’Abou-Bekr fasse la prière au peuple. » 

MORT DD PROPHèxE. 

La maladie faisant toujours de nouveaux progrès , le pro- 
phète mourut le limdi dans la matinée, ou, comme d’autres 
personnes le disent , à midi. Âïescha dit : « Je vis le prophète 
« de Dieu au moment de sa mort : il avait auprès de lui un 
<1 vase plein d’eau dans lequel il trempait sa main, puis il se 
« touchait le front en disant : « O mon Dieu , aidez-moi à sur- 
« monter les angoisses de la mort. » Alors , dit toujours Aïes- 
« cha, sa tête devint pesante et il retomba sur mon sein; je 
«jetai les yeux sur son visage, son regard était fixe, et il 
dit : « C’est le compagnon d’en haut (i 63) (que je choisis). » 

« Lorsque son âme se fut envolée au ciel, je reposai sa tête 
« sur l’oreiller, puis je me mis à gémir et à me frapper le 
« visage , ainsi que toutes scs femmes. » 

Il mourut un lundi, i a du mois de rebi-el-aoual , et d’après 
cela il y aurait concordance entre le jour de sa naissance et le 
jour de sa mort. Après la mort du prophète, la plus grande 
partie des Arabes quitta l’Islamisme, à l’exception des habi- 
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tants de Médine , de la Mecque et de Taïef, trois villes dans 
l’enceinte desquelles l'apostasie ne trouva pas de partisans. 
Le prophète avait nommé au gouvernement de la Mecque 
r lU'Attab, fils d'A^ûd, fils d’Abou’l-Aïs, fils d’Omaïa. Ce chef, 
craignant pour sa vie, se cacha, et la ville devint en proie à 
une agitation violente. Le peuple était sur le point d’aposta- 
sier, lorsque Sohaïl, fils d’Amrou, se rendit à la porte du 
temple , et appelant à haute voix tous les habitants Korcïs- 
chites et autres, il leur dit : «O vous, habitants de la Mecque, 
« qui avez été les derniers à embrasser l’Islamisme, serez-vous 
« donc les premiers à l’abandonner? Cependant Dieu accom- 
« plira son œuvre ainsi que vous l’a dit le prophète. » Par ces 
paroles, il les empêcha d’abandonner la voie de la religion. 
Le cadi Schahab-eddin , fils d’Abou-Dam , dit dans sa Chrono- 
logie que l’on courut en foule à la maison du prophète pour 
le contempler encore , et que chaeuff s'écriait : « Comment 
(I est-il mort lui qui doit rendre témoignage contre nous ? non 
« certes il n’est pas mort, mais il est monté au ciel comme 
« Jésus (166). » Puis ils criaient à sa porte ; «N’enterrez pas le 
« prophète de Dieu , car il n’est pas mort. » Ils restèrent dans 
l’attente jusqu’à ce que , le corps étant tout enflé , .Abbas , oncle 
du prophète , sortit et leur dit : « Par celui qui est le seul Dieu 
« de l’univers, le prophète s’est endormi du sommeil de la 
« mort. » 

SÉPULTURE DU PROPHÈTE. 

On dit que le prophète fut enterré le mardi second jour de 
sa mort ; d’autres disent qu’il le fut le mercredi, et c’est le plus 
probable ; d’autres disent enfin qu’il resta trois jours sans être 
enterré. Ali, fils d’.Abou-Taleb , Abbas, ses deu.x fils Fadhl et 
^ Kathaiii, Ocama , fils de Zeïd , et Schakraii , ces deu.x derniers 
affranchis du prophète , s’occupèrent de lui rendre les derniers 
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devoirs. Abbas et ses deux fils retournaient son corps qu'Ali 
lavait , tandis qu’Orama et Scbakran versaient l’eau nécessaire. 
Il était couvert de sa tunique , et l’on ne mit pas à nu pour les 
laver, ainsi qu’ordinairement on le fait aux morts , toutes les 
parties de son corps. Pendant l’opération , Ali disait : « O toi 
<1 qui m’as été plus cher que mon père et ma mère , tu exhales 
« une odeur suave , mort comme vivant. » Le corps fut en- 
seveli dans trois vêtements dont deux étaient des tuniques 
de Sohar (i65), et le troisième d’étoffe striée de fYemen. 
Quand il fut ainsi enveloppé , ils prièrent sur lui, puis ils 
l’enterrèrent sous le lit dans lequel il avait rendu le dernier 
soupir. Abou-Talha l’Ansarien creusa la fosse dans laquelle 
descendirent, pour y placer le corps. Ali et les deux fils 
d’ Abbas, FadhI et Katham. 

DE l’aGE du prophète. 

On n’est point d’accord sur l’âge du prophète. L’opinion la 
plus accréditée, c’est qu’il avait soixante-trois ans lorsqu’il 
mourut, d’autres disent soixante - cinq , d’autres seulement 
soixante. Le calcul qu’il convient le plus d’admettre, c’est 
qu’il avait quarante ans lorsqu’il reçut la mission prophétique. 
11 resta ensuite à la Mecque pendant treize ans et plus , oc- 
cupé à appeler les hommes à f Islamisme ; ensuite il se retira 
à Médine, où il vécut environ dix ans après l’hégire, ce qui 
forme un total d’un peu plus de soixante-trois ans. Ce calcul 
a déjà été fait et prouvé lorsque nous avons parlé de l’hcgire. 

DE SES QUALITÉS PHYSIQUES. p 

Ali, fds d’Abou-Taleb, a parlé des qualités physiques du 
prophète en ces termes ; «Il était, nous dit-il, d’une taille 
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i< moyenne; sa tète était forte, sa barbe épaisse, ses pieds et 
(( ses mains rudes; sa charpente osseuse annonçait la vigueur, 

« son visage était coloré. » On dit encore qu’il avait les yeux 
'noirs, les cheveux plats, les joues unies, le col semblable à 
celui d'une urne d’ argent. Anas a dit : u Dieu ne permit pas 
« que ses cheveux reçussent en blanchissant l'outrage des an- 
« nées : il avait seulement vingt poils blancs à la barbe et 
tt quelques cheveux blancs sur le sommet de la tête. » On rap- 
porte qu’il se teignait avec le hemié et le katam (i 66). Entre 
les deux épaules il avait le sceau de la prophétie , et c’était une 
excroissance charnue entourée de poils , grosse comme un œuf 
de pigeon. Les uns prétendent quelle était de la même couleur 
que le reste de son corps, les autres disent qu’elle était rouge. 

Le cadi Sebahab-eddin , fds d’Âbou-Dam , rapporte dans son 
livre intitulé : El-Tarikh-el-Modhafferi, qu’Abou-Ratama , qui 
avait exercé la médecine avant l’Islamisme, lui dit : « O pro- a 

« phète , je connais l’art de guérir : si tu le veux, je te guérirai 
U de ce que tu as entre les épaules. » Mais le prophète lui 
répondit : « Que celui-là même qui l’a créée guérisse cette 
U marque. » 


MO de SE.S QUALITÉS MORALES. 

L’esprit et la raison du prophète l’emportaient sur ceux des 
autres hommes. Adressant à Dieu de fréquentes prières, il 
était très-sobre de discours futiles. Son visage annonçait une 
bienveillance constante ; il aimait à garder le silence , son hu- 
meur était douce, son caractère égal. Ses parents ou ceux qui 
ne lui étaient pas attachés par les liens du sang, les puissants 
ou les faibles trouvaient en lui une justice égale. Il aimait les 
humbles et ne méprisait pas le pauvre à cause de sa pauvreté, 
comme il n’honorait pas le riche à cause de sa richesse. Tou- 
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jours soigneux de se concilier l'amour des hommes marquants 
et l'attachement de scs compagnons qu'il ne rebutait jamais, 
il écoutait avec ime grande patience celui qui venait s'asseoir 
auprès de lui. Jamais il ne se retirait que l'homme auquel il 
donnait audience ne se fût levé le premier : de même que si 
quelqu'un lui prenait la main, il la laissait aussi longtemps 
que la personne qui l'avait abordé ne retirait pas la sienne. U 
en était de même si l'on restait debout à traiter avec lui de • 
quelque affaire : toujours dans ce cas il ne partait que le der- 
nier. Souvent il visitait ses compagnons, les interrogeant sur 
ce qui se passait entre eux. Il s'occupait lui-même à traire 
ses brebis, s'asseyait à terre, raccommodait ses vêtements et 
ses chaussures, qu'il portait ensuite tout l'accommodés qu'ils 
étaient. Abou-Horaïra nous a laissé la tradition suivante : « Le 
Il prophète , dit-il, sortit de ce monde sans s’être une seule fois 
U rassasié de pain d'orge , et quelquefois il arrivait que sa la- 
Il mille passait un ou deux mois sans que, dans aucune des 
« maisons où elle faisait sa résidence, il y eût eu du feu d'al-p. iü 
« lumé. Des dattes et de l'eau faisaient toute sa nourriture. 

H Quant au prophète , il était parfois obligé , pour tromper sa 
M faim, de se serrer (avec sa ceinture) mie pierre sur le ventre. « 

DE SES ENFANTS. 

Le prophète eut tous ses enfants de Khadidja, à l'exception 
d'Ibralùin, que Maria enfanta au mois de dhou'l-hidja de la 
huitième année de l'hégire. Il mourut dans le courant de la 
dixième année , et Maçoudi nous dit dans son livre intitulé : 
El-Eschraf, qu'il vécut dix-huit mois. Les enfants mâles qu'il 
eut de khadidja sont : EJ-Caçem, dont il a pris le nom (Âbou'l- 
Caçem), Taieb, Taher et Abdallah. Ils moururent tous en 
bas âge. Quant â ses filles, elles sont au nombre de quatre : 
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1 atima , femme d’Ali ; ZaïnaL , femme d’ Abou’l-As ; le prophète 
les sépara à l’époque de l'Jslamisme, et les rendit ensuite l’un 
à l’autre lorsqu’ Abou’l-As eut embrassé la religion musulmane ; 
Rokaïa et Omm-kolthoum : ces deux dernières furent l’une 
après l’autre mariées à Othman. 

DE SES FESniES. 

Le prophète a eu quinze femmes , mais il n’a consommé 
son mariage qu’avec treize d’entre elles et n’en a jamais eu 
plus de onze à la fois. On dit aussi que son mariage ne fut 
P- Mv consommé qu’avec onze, et qu’il y en a quatre dont il n’ap- 
procha jamais. Quand il mourut, il en avait neuf, sans comp- 
ter la copte Maria qui n’était que sa concubine. Ces neuf der- 
nières étaient Aïescha, fdle d’Abou-Bekr; Hafça, fdle d’Omar; 
Saouda, fdle de Zania; Zaïnab, fdle de Djabsch; Maïmouna , 
Safiya, Djowaïria, 0mm Habiba, et 0mm Salama. 

DE SES SECHÉTAIRES. 

Othman et Ali écrivaient sous sa dictée. Kbaled , fds de 
Saïd, fds d’As, Abban, fds de Saîd, et Ala, fds d’El-Hadhra- 
mi, remplirent le même emploi. Le premier qui écrivit pour 
le prophète fut Obaï, fils de Caab. D eut encore pour secré- 
taires Zeid, fds de Thabit, et Abdallah, fds de Saïd, fds 
d’Abou-Sarh, qui apostasia, puis revint à l’Islamisme le jour 
de la prise de la Mecque. Moawia , fds d’ Abou-Sofian , fut aussi 
investi de ces fonctions après cette dernière victoire. 

DE SES ARMES. 

Le prophète avait, entre autres armes, un sabre nommé 
Dhoiil-ficar; c’était un butin qu'il avait fait au combat de Bedr, 
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et il avait appartenu à Monabbcli . fils de Iladjadj , des Beuoii- 
Salim ; d’autres disent le contraire. Son nom lui venait des 
• crénelui'es qu’on remarquait sur le dos de la lame. 11 avait 
aussi pris aux Benou-Kaïnoka trois sabres; lors de sa fuite àp. ii\ 
Médine , il avait emporté deux sabres. C’est avec l’un d’eux 
qu’il combattit à Bedr. Il avait encore trois lances , trois arcs, 
et deux cuirasses qu’il avait prises aux Benou-Kaïnoka. Il eut 
aussi un- bouclier siu" lequel était représentée une figure; mais, 
un matin, il se trouva que la figure avait été effacée par Dieu 
très-haut. 

DES EXPÉDITIONS COMMANDEES PAR LE PROPHÈTE, OU ENTREPRISES 
PAR SES ORDRES. 

On dit que les premières sont au nombre de dix-neuf, 
d’autres disent vingt-six , d’autres vingt-sept. La dernière fut 
celle de Tabouk. Neuf d’entre elles donnèrent lieu à des com- 
bats, ce sont ; Bedr, Ohod, la guerre du fossé, celle des Be- 
nou-Koraïzha , celle des Benou-Mostalak, celle de Kbaïbar, la 
prise de la Mecque, Honaïn et Taïef. Les autres se terminèrent 
sans combats. Quant aux envois de troupes expéditionnaires 
<pi’il dbigea de différents côtés, les uns en comptent trente- 
cinq, les autres' quarante-huit. 

DES COMPAGNO.NS DU PROPHÈTE. 

« 

On a été peu d’accord sur la question de savoir quels étaient 
les hommes qui méritaient le titre de compagnons du pro- 
phète. Saïd, fils de Moçaïeb, ne compte au nombre des com- 
pagnons que ceux qui ont été un an et plus avec le prophète , 
combattant à ses côtés. D’autres prétendent que tous ceux qui, 
ayant atteint l’âge de puberté, ont embrassé l’Islamisme et ont 
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vu le prophète, doivent être regardés coin me scs compagnons, 
"S si même ils n’ont passé avec lui qu’un seul instant. D’autres, 
au contraire, disent que ceux-là seuls sont les compagnons de 
Mohammed qui ont été admis dans son intimité , qui ont reçu 
des preuves de sa confiance , et qui ne le quittaient pas , soit 
qu’il fût en voyage ou en séjour. Toutefois l’opinion du plus 
grand nombre, c’est que le titre de compagnon est dû à qui- 
conque a embrassé l’Islamisme et a vu le prophète, quelque 
peu de temps qu’il ait passé près de lui. 

Quant au nombre des compagnons d’après ceite dernière 
opinion, voici ce que la tradition rapporte. Dans l'année de la 
conquête de la Mecque, le prophète partit de Médine, à la 
tête de dix mille Musulmans; puis il marcha contre Honain, 
à la tête de douze mille. Il fit le pèlerinage d’adieu , accom- 
pagné de quarante mille hommes, et lorsqu’il mourut, on 
comptait cent vingt-quatre mille Musulmans. Quant à l’ordre 
dans lequel on doit les ranger, les Mohadjériens sont en géné- 
ral au-dessus des Ansariens , avec cette restriction que les pre- 
miers Ansariens l’emportent sur les derniers Mohadjériens. 
Les liistoriens rangent dans l’ordre suivant les compagnons 
du pi’ophète : 

La première classe se compose des personnes qui les pre- 
mières de toutes ont embrassé l’Islamisme, telles que Rhadi- 
dja. Ali, Zeïd et Abou-Bekr es-Siddik, puis ceux qui les ont 
suivis de près et n’ont point attendu le Dar-en-Nadouat. La se- 
conde est formée par les hommes du Dar-en-Nadouat, parmi 
lesquels on compte Omar. La troisième est formée par les 
P. ir. Mohadjériens qui se retirèrent en Ethiopie; la quatrième par 
ceux qui prêtèrent le premier serment à Acaba, et ce sont 
les premiers Ansariens; la cinquième par ceux qui prêtèrent à 
Acaba le second serment ; la sixième par ceux qui prêtèrent 
au même lieu le troisième serment ; ils étaient au nombre de 
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soixaiilc-dix; la scplii'ine par. les Mohacljériens cpii allèrent 
trouver le prophète après l’hégire et avant qu’il n’eût fondé 
sa mosquée; la huitième par les guerriers de la grande ba- 
taille de Bedr; la neuvième par ceux qui vinrent trouver le 
prophète entre la journée de Bedr et le voyage de Hodaihia; 
la dLxième par ceux rpai prêtèrent sous un arbre le serment 
volontaire è Hodaibia; la onzième par ceux qui se rendirent 
auprès du prophète après le voyage de llodaïbia , et avant la 
conquête de la Mectpie; la douzième par ceux qui se conver- 
tirent ii l’Islamisme le jour de la prise de la Mecque; la trei- 
zième par les enfants qui naquirent avant la mort du prophète 
et qui l’ont vu. 

Au nombre des compagnons on compte encore les hommes 
du Banc (Ahl-es-Soffa); c’étaient de pauvres gens qui, n’ayant 
ni asile ni famille, dormaient la nuit dans la mosquée de Mé- 
dine, au temps du prophète, et s’y abritaient le jom-. Le Banc 
de la mosquée étant leur domicile , ils en avaient pris le nom. 
Lorsque le prophète allait souper, il en faisait appeler quel- 
ques-uns pour souper avec lui, et distiibuait les autres parmi 
ses compagnons pour qu’üs pourvussent à leur nourriture. 
Parmi les plus célèbres de ces gens-là on cite Abou-Horaîra , 
Wathla, fds d’Asca, et Abou-Dhor : que Dieu leur fasse mi- 
séricorde! 


G. 
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(i) Abd-el-Mottalib : c'est ainsi qu'on doit prononcer ce nom, et non 
pas Ahdel-MotaUeh , comme on l'écrit souvent. Dans les noms propres 
composés de deux mots, dont le premier est abd, le second est ordi- 
nairement un attribut de Dieu ou le nom d'une des idoles des anciens 
Arabes. Le nom propre Abd-el-Mottalib est une exception à cette règle. 
Voici ce qu'on lit k ce sujet dans la traduction turque du Camoas: 

• Mollalib, avec un dliamma sur le mim et un fatha sur le ta, marqué 
€ d’un teschdid, est un nom propre. Bir Mollalib est un puits sur le chemin 
■ de l'Irak, qui tire son nom de Mottalib, fds d’Abdallah, fils de Ilanz- 

• hab, personnage de la famille de Maklizoum. Abd-el-Mottalib, fds de 
I Haschem , était le grand-père de Mohammed ou Mahomet ; son nom pri- 
t mitif était Amer. > Le traducteur ajoute : • Haschem étant mort à Ghazza, 

• son fds Amer demeura à Médine auprès de sa mère, et vivait dans la 
< gène et la misère , comme il arrive ordinairement aux enfants qui ont 

• perdu leur père. Son oncle paternel Mottalib , qui résidait à la Mecque, 

• ayant été informé de sa triste position, se sentit vivement ému en fa- 
t veur d'un enfant qui lui tenait de si près par le sang ; il se rendit 
« aussitôt à Médine et ramena son neveu Amer en croupe sur son che- 

• val. Lorsqu'il entra dans sa maison , on lui demanda quel était eet 

• enfant. Honteux du costume misérable d'Amer, il ne voulut pas dire : 
« C'est le fds de mon frère ; il répondit : C'est mon esclave. Depuis ce 

• moment le nom d’esclave de Mollalib (Abd-el-Mottalib) fut générale- 
t ment donné à Amer. • Le même trait historique se trouve cité dans un 
fragment d'Ebn-Kotaiba, recueilli dans l'ouvrage publié par Eichborn, 
sous le titre de Monumenta antiquissimee historiée Arabam, p. 84. 

(a) Le récit complet de la guerre de l’Éléphant précède immédiate- 
ment, dans Abou'lféda, la Vie de Mahomet, et ü se trouve dans le 
manuscrit n‘ 6i5 A de la Bibliothèque royale, feuillets y8 v. et yg. 
Notre auteur y raconte en détail que les Abyssins ayant succédé aux 
Himyarite.s dans la possession de l'Yemen, un de leurs lois, nommé 
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Ahraha, niarclia contre la Mecque, monté sur un élépliant nommé Mah- 
moud; mais comme il en approchait , cet animal se prosterna à terre et 
refusa d'avancer. Dans le même instant l'armée des Abyssins fut dé- 
truite par des oiseaux qui, volant au-dessus des soldats, laissaient tom- 
ber sur leurs têtes de petites pierres qui les perçaient de part en part. 
Voyez, sur les causes de cette guerre, le man. 6i5 a, feuillet 78 i'.; 
et Pococke, Spec. hist. Arab. pag. 64. 


(3) Voici les détails donnés par Abou'lféda lui-même sur Koreiscb , 
dans la partie de son histoire qui traite des temps antérieurs à l'Isla- 
misme, partie qui n'est pas comprise dans les Annales Moslemici de 
Reiske, et qui vient d'être éditée à Leipsick par M. Fleischer, Historia 
ante-islamitica , p. 196 : • Febr (qui, d'après M. de Sacy, naquit vers 

• l'an ao 8 après J. C.), est le même que koreiscb : tous ses descen- 

• dants ont porté le nom de Koreïschites , qui leur appartient exclusi- 

• vement. On dit que ce nom lui fut donné à cause de son courage 
> semblable à celui d'un monstre marin qui porte le nom de karsch, 

• et qui dévore les autres animaux de la mer après les avoir vaincus. 

• On dit encore que Kossay, fils de kelab, ayant été nommé à la surin- 

• tendance de la maison sainte , réunit autour du lieu sacré les enfants 

• de Febr qui étaient dispersés , en sorte qu'on les appela Koreïschites. 

• c'est-à-dire réunis ou rassemblés. Ce fait est rapporté par Ebn-Saïd le 

• Maugrebin ; et d'après lui , le nom de Koreiscb appartiendrait non 

• pas à Febr lui-même , mais à ses descendants. • 


(4) Kesra Anouscherwan ben-Cobad, autrement dit encore Cosroês. 
premier du nom, était un roi de Perse de la quatrième dynastie, qui 
fut la dynastie des Sassanides. Sa clémence et sa justice lui valurent 
le surnom de el-Malek el-Aiel, ou le roi juste. On lit dans Abmcd ben- 
Youcef, lorsqu'il traite des souverains de la Perse : «Abdallah, fils 
« d'Abd-el-Mottalib, père du prophète, naquit dans la vingt^juatrième 
■ année du règne d' Anouscherwan. Le prophète lui-même naquit dans 
• la quarante-deuxième année de son règne, et il a rendu à la justice 
« de ce prince un témoignage éclatant et véridique lorsqu'il a dit : Je 
« SUIS né au temps du roi juste Kesra Anouscherwan. > [Gagnicr, p. a.) 


(5) On trouve dans les scolies du poème appelé Bordah, dont fau- 
teur est Scherf-eddiu el Boussiri , à propos de quelques vers relatifs aux 
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prodigi'S doiil il est ici question : • Sawa est une ville située sur la 
« route qui de llaroadan conduit à Ray dont elle est éloignée de vingt- 
• deux parasanges. Proche de cette ville se trouve le lac qui porte le 
a inclue nom , et dont les dimensions en longueur et en largeur sont trés- 
a étendues. On peut le comparer au lac de Tibériade. • Voyez Reisk. 
Ann. mosl. t. I,adn. Iiisl. p. 6, et conf. Geogr. nub. arab. p. a^8. On lit 
dans Giswini (Adjaïb el-makhloucat , man. 898 de la Bibl. royale, f. 9) : 


1 ^^ 

J ^ 

« Parmi les merveilles de la nature on peut 


a citer les lacs qui sont devenus des lieux secs, tels que la terre de Sawa 
a qui a été autrefois un lac, et on maintenant on n'apcn;oit plus de traces 


a d’eau. » 


(fi) Noman, fils de Mondher, était un roi chrétien de Hira. Aboulféda 
décrivant cette ville dans sa géographie dit; a C'e'tait là que demeurait la 
a famille de Noman, fils de Mondher, Moildher, fils d’Ainrou'lcais (aïeul 
a de Noman), avait embrassé la religion chrétienne, et avait fait cons- 
a truire à Hira de grandes églises. • PococLe, Specinten hiit. Arab. p. y 5 . 

(7) Suivant Gagnier (page 4 ), ce Satih serait le même que Djennabi 
appelle (ÿiàli cl-Afaa cl Djorhomi qui régnait dans la ville deNadjran, 
et près duquel se rendirent les fils de Nezar, pour qu’il mît fin aux con- 
testations qui s’étoieut élevées entre eux après la mort de leur père. 
Gitte aventure est racontée dans Meidani au proverbe : b aa ail 

EI-DolJiari dit que son vrai nom était Rebiè, fils de Mazem, issu de 
Ghassan, et il ajoute que, frappé d’admiration par le récit des prodiges 
qui avaient eu lieu à la naissagee du prophète, il se fit porter à la 
Mecque où il fit à Abdallah, père du prophète, et à Ahoutaleb, son oncle, 
un grand nombre de prédictions sur le compte de Mahomet. Il les termina 
en disant : Le nom qu’il porte dans le Penlatcuquc et dans l’Kvangilc 
est connu ; on l’appellera Ahmed dans le ciel. Mohammed sur la tene, 
et Abou-l-Ca«;em dans le paradis. (Gagnier, p. 5 .) Ebn el-DJouzi donne 
les renseignements suivants : « Satih se nommait Rebi, fils de Rehie, 
« fils de Maçoud des Benou-Ghassan. II vint au monde lors de la rupture 
• de la digue, et vécut jusqu’au temps de Kesra, ce qui forme environ six 
« siècles. On dit aussi qu’il vécut mille ans, d'autres disent cinq cents, 
« d'autres trois cents. Il vint à Babrcin où il séjourna quelque Icnqis . de 
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t là U passa en Syrie et s’établit dans un des bourgs de la contrée nommée 

• Mescliarif-es-Scham ; c'était dit-on , dans celui de Djâbiyè. 11 mourut 
« dans l’année qui fut marquée par la naissance du prophète. • (Rciske, 
Adn. hist. vol. I, p.y.) Voyei encore sur Satih, Hariri, éd. de M. de Sacy, 
p. 177, Sirat, fol. 3 r. et e.; de Sacy, Mémoires de l'Académie des Inscr. 
vol. 48 , page 647 et suiv. 

(8) Talawa, récitation psalmodiée du Coran. 

(9) Reiske pense que le possesseur de l’Harawa, était le fameux 
Khaled, Rb de Walid, dont les conquêtes ont tant contribué, sous les 
premiers Khalifes, à l’extensioa de l’Islamisme, et dont le cheval de ba- 
taille aurait porté le nom d’Harawa. Il avoue cependant qu’il n’a rien 
trouvé de relatif à cette opinion. 

(jo) Semawa est un désert aride entre l’Irak et la Syrie, qui fut plu- 
sieurs fois traversé par les empereurs romains, et notamment par Julien , 
dans leurs expéditions contre Rabylone et Séleucie. Le Meruçid el-Iltila 
dit encore que Semawa est aussi le nom d’un petit lac situé dans le ter- 
ritoire des Benou-Kelb. 

(11) Le titre entier de cet ouvrage est El-Ikd el-ferid (le collier unique) ^ 
l’auteur nommé Ebn-abd-Rabbihi était un philologue et poète célèbre de 
Cordoue. (Voyez M. de Sacy, Chrest. t.l, p. 3 g 8 .) M. Fulgence Fresnel a 
publié dernièrement une brochure intitulée : Lettres sur l'histoire des Ara- 
bes avant F Islamisme, dans laquelle il a donné la traduction d’un chapitre 
de cet ouvrage , intitulé : Journées et encontres des Arabes. 

(ta) Cette coutume d’envoyer ses enfants dans le désert pour y être 
nourris , est encore en vigueur à la Mecque parmi les Schérils ou des- 
cendants de Mahomet; on lit dans Burkhardt (t. I, p. 317 de la traduc- 
tion de M. Eyriès) : ■ Les Schérifs ont la coutume d’envoyer chaque 

• enfant mâle huit jours après sa naissance, à la tente de quelque Bédouin 

• qui fréquente les environs de la ville ; ces enfants y sont élevés jusqu'à 

• l’âge de huit ou dix ans, ou jusqu’à ce qu'ils soient en état de monter 
■ une jument; alors leurs pères les reprennent. Pendant tout le temps de 

• son séjour parmi les Bédouins, l’enfant ne va jamais voir ses parents, 

• ni n’entre dans la ville, que lorsqu’il a atteint son sixième mois, .\lors 
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• sa mère UQurricièi-e le porte pour quelques instants à sa famille, puis 

• s’en retourne aussitôt avec lui dans sa tribu. L'exemple de Mahomet 

• élevé dans la tribu des Beni-Sad, est continuellement cité par les Mek- 

• kaouis quand ils parlent de cet usage. > 

(13) Beïdawi dit à ce sujet que Gabriel étant venu trouver le pro- 
phète dans son enfance, lui enleva le ccpur, le purifia, puis le remplit 
de foi et de science. (Gagnier, p. g.) 

(14) Aboulféda dit dans sa Géoyraphie qu'El-Aboua est situé à huit 

parasanges au nord de Djobfali. On lit dans Edrisi (a* climat, V* partie) : 
jLjl Am ïjuj^ (j,,* « De 

« Djobfali à El-.Aboua on compte vingt-.sept milles. El-Aboua est un lieu 
« de station où l'on trouve des puits. » Voici l'article du Meraçid-el-Ittila 
relatif à cette ville : tJWj tr* ^ 4 ;^* 

|»»a {J3J AÂlâ {Mer. el-Itt. 
p. lo) • Aboua est un village du district de For qui dépend de Médine; 

• entre Aboua et Djohfah on compte a3 milles. Le tombeau d'Amina, 

• mère du prophète, est dans ce village. » 

(15) Ses oncles maternels de la famille d’Adi-ben-Nadjar. On lit dans le 

Sirat er-reçoal, man. de la Bibl; royale, n” Gag, fol. a5 v. : «>> a c pi 
jSs (^bjl A jja s-*HaXl 

aMI iyeMji ^1 • La mère d'Abd el-Mottalib, bis de Ha- 

• scliem (grand-père de Maliomet) était Salma, fille d'Amrou des Benou- 
« Nadjar, et c'est là ce qui donnait aux Beuou-Nadjar la qualité d’oncles 
■ maternels du prophète, dont parle Ebn-lsbak (c'est-à-dire la qualité 
« de ses parents par les femmes). • 

(iG) Bosra, ancienne ville de Syrie, située à 4 journées au midi de 
Damas, .\boulfcda dit dans sa Géographie, qu’elle était la capitale du 
pays de llauran ÜtXAls. Elle est généralement connue parmi 

nous maintenant sous le nom corrompu de Bostra, et contient encore 
des restes d'antiquités qui attestent sa splendeur passée, lorsque vers le 
3' siècle apn'-s J. C., elle était la capitale de l'Arabie Romaine. 

( 17 ) Gagnier (p. 1 1 ) rapporte un passage de Ma<;oudi ainsi conçu : 
« Le nom de Bobaira dans les livres des Chrétiens est Sergius : il habi 
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I lait le couvent d’Abd-el-Kaïs. • Ce n’est peut-être pas une raison suffi- 
sante pour l'identifier, ainsi que font Gagnier et Prideaus, avec le Serg^ 
dont parle avec détail Vincent de Beauvais dans son Miroir historique. 


(i8) Reiske a traduit ; ■ Quod Havaienitœ sanctûnoniam harami (seu 
• sacri territorii Mekkani] violaverant. • O a lu par conséquent o» 
peut lire aussi pluriel de • c est-à-dire les mois 

sacrés. Le passage suivant du Camous rend même cette dernière leçon 


plus probable ; *jy^l |•L»1 

kjliS' (j-i combats de 

• Fidjar ( avec un kesra sous le féj sont quatre combats qui ont eu lieu 

• dans les mois sacrés entre les Koreischites réunis à d'autres familles 
I issues de Kenana, et les descendants de Kaïs-aîlan. • 


(ig) Khadidja, d’après Kodhaï, avait d^à été mariée deux fois lors- 
qu’elle épousa Mahomet. Son premier mari avait été Atik des Benou- 
Makhzoum; le second, Abou-Halat, fils de Malek, allié des Benou*abd- 
el-Dar. (Gagnier, p. la.) 

(ao) Les Benou-Djorhom , d’après Nowaîri, t. fil, chaînés pendant 
longtemps de l’intendance du temple, finirent par user de leur pouvoir 
avec beaucoup d’insolence. Os soumirent h de grandes exactions tous 
les étrangers qui n’étaient pas alliés à leur famille, etdbsipèrent les re- 
venus de la Caaba. Cette conduite excita un mécontentement général, et 
les Benou-Bekr s’étant réunis aux Benou-Ghabschan , issus de K.hozaa, ces 
deux tribus déclarèrent la guerre aux Benuu-Djorbom , et les chassèrent 
de la Mecque; ce fut en quittant celte ville qu’Amer-hen-el-Harith com- 
|wsa la pièce de poésie dont Alxiulféda cite deux vers, et qui se trouve 
tout entière dans l’ouvrage intulé ; Monumenta qaœdam vetustiora Arabim 
édité par Schidtens. Voyez aussi, pour ces mêmes vers, le Sirat-er-reçoul, 
fol. 17 V., où ils sont cités d’une manière différente. 

(ai) Ces vers sont du mètre 

' (aa) On sait que d après les traditions des Musulmans, la pierre noire 
objet d'un culte si ancien parmi les Arabes, fiit apportée du ciel à Isinail 
par l’ange Gabriel. Voici ce quSii lit à son sujet dans le Meraçid el-Iltilu, 
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mai), de la Bibi. royale, p. i 86 : • La pierre noire, qui d’après le fils 
4llAbbas, est le seul objet venant du paradis que la terre possède, est 

• placée dans le coin de la Caaba qui regarde Basra. Elle est élevée de 
< terre à la hauteur de deux coudées et deux tiers. Là elle n'a point cessé 

• d'être visitée et révérée dans les temps d'ignorance comme depuis l'Is- 
« lamisme; mais à l'époque où les Carmatis (que Dieu les maudisse I) 

• envabireut la Mecque et mirent à mort les pèlerins sur le territoire 

• sacré, en l’an 837 , ils arrachèrent la pierre noire de la place qu’elle 

• occupait, et l'emportèrent chei eux dans la ville d'el-Hassa, au territoire 
a de Bahreïn. Le turc laltkem qui s'était emparé de Baghdad au temps 
a de Redlia-billah , leur promit de grandes sommes s'ib voulaient la 
a rendre; mais ils n'y consentirent pas. Ce ne fut qu'en l'année 335 
a que le schérif Abou Ali Amer, fils d'Iahïa, s'étant porté intermédiaire 
a entre eux et le khalife el-Moti, ils consentirent enfin à sa reddition; en 
a conséquence ils l'apportèrent à Coufa , et la placèrent sur le septième 
a pilier de la mosquée. On prétend qu’un Carmat demandant à l'un des 
a docteurs de Coufa , qu'il voyait la toucher avec vénération , comment 
a il pouvait être sûr que c'était bien la pierre sainte et qu'elle n’avait pas 
a été changée, le docteur répondit : Nous avons un signe certain pour 
a la reconnaître; car si on la jette dans l'eau, elle y surnage; et l'ex- 
a périence confirma sur-le-champ son assertion, a 

(a3) On lit dans le Sirat er-reçoal, qu'un roi de l’Yemen nommé Tib- 
ban Açad Abou-Carb fut le premier qui couvrit la Caaba d'une étoffe. Il 
la revêtit d'abord de l'étoffe grossière nommée khauttf. Averti en songe 
de la revêtir d'une étoffe plus belle , il y employa celle qu’on nomme 
moafir; et enfin, sur un nouvel avis qui lui fut donné pareillement en 
songe, il la revêtit de ces étoffes rayées de l'Yemen qu’on nomme mola 
et waçail. (Voyex le Afcm. de M. de Sacy sur rancieme histoire des Arabes, 
Ac. des Insc. t. XLVIII, p. 655. et le Sirat, f. 4 ».) Avant l'Islamisme 
il y avait deux couvertures, l’une pour l’été, l’autre pour l’hiver. Main- 
tenant ce voile que l'un nomme kesoua, est renouvelé seulement tous 
les ans, au temps du pèlerinage. Il est en soie noire, et aux deux tiers de 
sa hauteur des prières brodées en or forment une bande d'inscriptions qui 
l'entourent. (Voyez Burckhardt, t. I, p. 186 .) 

( 2 4) Par cette expixîssion : rers la race noire et vers la race rouge, les 
Arabes veulent exprimer la totalité de.s hommes qui existent à la sur- 
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face (le la terre. Ils ee comprennent eux-mêmes sous le nom de race noire • 
et désignent sous le nom de race rouge les habitants des pays plus sep- 
tentrionaux. (Voyez Gagnier, p. i 4 , et Reiske, vol. I, adnot. p. lo.) 

(a 5 ) Le mont Harra. On lit dans l'ilinéraire de Constantinople à la 
Mecque, extrait de l'ouvrage turc intitulé Kitah menassik el-hadj, dont la 
traduction, par M. Bianchi, a été insérée dans les Mémoires de la Société 
de géographie : « Les collines sacrées que renferme le territoire de la 

■ Mecque sont les suivantes : Djebel-Abi-Koubeïs, Djebel-Harra , Djebel- 

■ Thour, Djebel-Tliebir , Djebel-Khandemè. • Voici ce qu’on lit dans le 
Meracid el-Ittila p. 189 : Jl— ü.jLILj t» üSLt JU» (j-> 

• Harra est au nombre des collines de la Mecque dont elle est éloignée 

■ de trois milles. • 

(a 6) Cette nuit est appelée dans le Coran la nuit cl-Kadr, et elle sert 
de titre à la 97’ sourate. Zamakhschari dit de cette nuit célèbre : 

• On rapporte que dans la nuit el-Kadr le Coran fut apporté tout 
entier de la table gardée jusque dans le ciel le plus rapproché de la 

• terre. Gabriel le dicta ensuite (par fragments) à Mahomet dans l'espace 

• de vingt-trois ans. El-Schabi explique les paroles du Coran : Nous avons 

• fait descendre le Coran dans la nuit el-Kadr par ; Nous avom commencé à 

• faire descendre le Coran dans la nuit el-Kadr. On n’est pas d’accord surl’épo- 

• que précise de cette nuit; mais cependant le plus grand nombre la place 

• dans le mois de ramadhan, <pielques-uns dans les dix dernières nuits, et 

• beaucoup même se décident pour la septième de ces dix dernières. • 
(Gagnier, p. i 5 ). La nuit el-Kadr est l’une des sept nuits regardées 
par les Musulmans comme les plus saintes de l’année : celle-ci même 
surpasse toutes les autres comme étant spétâalement consacrée à des 
mystères ineffables. On la célèbre le 37 de ramadhan. (Voyez sur ce 
.sujet d'Ohssou, vol. II, p. i’jb et suiv.) 

(37) (iet ouvrage a pour auteur .Abou-Abdallali Mohammed ben-Is- 
maîl el-Djofi, connu sous le nom de Bokbari, écrivam du ii* siècle de 
l’Iiégire. D composa son livre à la Mecque, et il y dit lui-même qu’il a 
choisi dans les traditions relatives è Mahomet les sept mille deux cent- 
vingt-ciuq qui lui ont paru les plus authentiques parmi les deux cent 
mille qu'il avait rassemblées d'abord. Le soin qu'il mettait à n’achiictlre 
que ce qu'il y avait de plus avéré parmi les faits qui parvenaient à sa 
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connaissance, a vain à son livre le titre de Saliili ou de Sincère. (Voyez 
d’Herbelot , au mot Bokhari.) 

(a8) Asiia ; il en est fait mention dans le 1 1* verset de la 66* sourate. 

• Dieu donne pour modèle aux croyants la femme de Pharaon, lors- 

• qu’elle s'écriait : O mon Dieu , élève pour moi une demeure auprès de 

• toi dans le paradis, délivre-moi de Pharaon et de ses oeuvres , sauve-moi 

• des mains des méchants. • 

(39) Ahou-Bekr-es-Siddik ou le Véridique était né à la Mecque quel- 
ques années après Mahomet; il était fils d'Abou-Kohafa, fils d'Amer, de 
la postérité de Taïm , fils de Morra. D'après Kodhaï son premier nom 
avait été Abd-el-Caaba , qu'il changea ensuite pour celui d'Abdallah lors- 
qu'il embrassa l'Islamisme. U prit le nom d'Abou-Bekr ou père de la 
vierge, lorsque Mahomet épousa sa fille Aiescha; on le surnomma le 
Véridique lorsqu'il eut confirmé de la manière la plus formelle le récit 
que faisait Mahomet de son voyage au septième ciel, récit que ses com- 
pagnons avaient reçu avec une grande incrédulité. 

( 3 0) Ce trait est cité dans le Kitab anba Noudjaba el-Ebna, et on y 

lit : ^ ^ U avec cette explication : (*SCJ <X. i<iw 1 ^ 

• Cest-à-dire, combien est puissant l'enchantement dont 

• il a usé à votre égard; cette manière de parler est une locution des 

• Arabes. > 

( 3 1) Hamia, fils d’Abd-d-Mottalib , était frère d’Abdallah, père de 
Mahomet, et, par conséquent, oncle du prophète. 

On lit dans les Excerpta ex Ahouljeââ puldiés par M. de Sacy à la 
suite du Specimen Historiée Araham de Poe., page 491, édit, de 1806 : 
« Abd-el-Mottalib eut pour fils Abdallah, Hamza, Abbas, Abou-Taleb, 

• Abou-Lahab, Ghaidak, qu’on prétend être le même que Djahl que 

• nous allons nommer tout à l'heure, Harith, Djahl, Mokawwem, Dhar- 

• rar, Zobéir, Kotham , qui mourut enfant sans laisser de postérité , et 
« Abd-el-Caaba que quelques-uns confondent avec Mokawwem. • 

Hamza, bien qu'il fût l'oncle de Mahomet, était à peu près de son 
âge et fut nourri du même lait. '■ 

Abd-el-Motlalib avait en outre six filles dont voici les noms d'après le 
Sirai er-reçoul. fol. 16 e. ; Safyè , Omm-llakim el-Baidha, Bcrra, Aroua, 
Omaima, Atikè. 
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(3a) Omar se nommait d'après Kodliaï, Abou-Hars Omar, fils de 
Khatl,ab, fd.s de Nofaïl, des Benoii-Ada, i'ds de Caab, fils de Loway. Il 
était né à la Mecque , et dans son en&nce il avait été employé à garder 
les chameaux de son père qui le traitait avec une extrême sévérité lors- 
qu'il manquait en quelque chose à son devoir. (Voyez Annal. Mosl., 1. 1, 
page a5a.) 

On lit dans le Camous, au mot Farouk. séparateur, qu'Omar portait 
ce surnom parce que sa conversion à l'Islamisme avait marqué la sépara- 
tion entre la religion nouvelle et l'idolâtrie des anciens Arabes ; en effet , 
jusques-là , l'Islamisme, professé en secret par quelques prosélytes, 
n’avait point eu le retentissement qu'il acquit alors qu'Oiriar, homme 
très-influent par sa position et par son courage , se fut consacré tout 
entier à la propagation du nouveau culte auquel il venait de se sou- 
mettre. D'après Tabari, dont l'opinion est adoptée par Gagnier et d'Her- 
belot, le nom de Séparateur lui fut donné par Mahomet pour avoir 
coupé en deux d'un coup de sabre un Musulman qui refusait d'obéir à 
la sentence que le prophète venait de prononcer contre lui. 


(33) Ce qui m'a décidé à lire El-IIikam , c’est un passage du manus- 
crit 6l5, f. 85 V. ; M Ifl *.4 sC» Joü ■ 

Sa famille l’avait nommé Abou’l-hikam (le père des maximes de sagesse). 
Dieu le nomma Abou-Djahl (le père de l'ignorance). Il se pourrait ce- 
pendant qu’on dût lire Abou'l-hakem , et que £l-ilakem fut le nom 
d’un fils ainé d' Abou-Djahl. 


(34) Que nohUges-tu plutôt ta sœur. On lit dans le Sirat er-re- 

çoul . fol. 53 : Jbawlj «Xi çiüoiil «jMjw «:xâl^ 

<il i-AkXaÇ oks 1^ « X i j (ji 


yljjül • Fatima, fille de Khattab, avait embrassé l’Islamisme 

• ainsi que son mari Said , fils de Zéid et Khabbab , fils d’Eil- 

« Aratt, se rendait souvent près d’elle pour lui faire réciter le Coran. • 
On voit par ce passage que Reiske s’est trompé en prenant Khabbab 
pour le mari de Fatima. 


(35) On sait qu’il existe plusieurs chapitres du Coran portant en tète 
des lettres initiales sur la signification desquelles les plus habiles inter- 
prètes du Coran ont avoué leur ignorance. El-Tlialebi , cité par Gagnier 
( p. 3 3 ), dit en parlant de ces lettres : • Billes sont au nombre des choses 


Digitized by Google 



nütf;s 


110 

• njysU‘rieuses donl Dieu Iri's-haul s'est réservé la science ; nous croyons 

• qu'elles sont descendues du ciel et nous en laissons à Dieu l'inlerpr)''- 

• tation. • On peut voir dans l'Anthologie arabe de M. de Sacy un long 
fragment de Béidawi relatif à ces lettres, et dans lequel il rapporte plu- 
sieurs opinions émises à ce sujet. La plus généralement adoptée c'est 
que CCS monogrammes sont les noms des sourates en tête <lesquellcs 
ils se trouvent. 

(. 16 ) Nadjaschï est le titre que portait chez les anciens Arabes le sou- 
verain de l'Abyssinie. (Voyez Ludolf dans son Histoire d’Ethiopie, liv. ii , 
chap. 1.) * 

(87) Abou-Lahab, oncle du prophète, était l'un de ses plus impla- 
cables ennemis. Djelal-eddin rapporte qu'un jour où Mahomet, appelant 
son oncle à l'Islamisme , mena<^ait ses auditeurs de la vengeance céleste , 
Abou-Lahab se leva , et lui dit : • Malheur à toi ! est-ce ainsi que tu nous 

• appelles à ta doctrine?» Ce fut à cette occasion, ajoute Djelal-eddin, 
que descendit la 1 1 1* sourate entièrement dirigée contre Abou-Lahab et 
sa femme 0 mm Djémil. (Gagnier, p. 37, et Coran, 1 1 1* sourate.) 

( 38 ) Abdallah, fils d'Abbas, était cousin germain du prophète; c'est 
l'un des personnages dont les traditions ont le plus d'authenticité. On 
dit qu'à l'âge de dix ans l'ange Gabriel lui était apparu et l'avait instruit 
des mystères du Coran , en sorte qu'on l'avait surnommé Terdjouman- 
el-Couran, l'interprète du Coran (Gagnier, p. a8). Les six auteurs des 
traditions les plus avérées sont Aïescha, fille d'Abou-Bekr, et femme du 
prophète ; Abou-Horaîra , qui vécut avec le prophète dans la plus grande 
intimité; Abdallah, fils d'Abbas; Âbou-Abderrahman , fils d'Omar; 
Djaber, fils d'Abdallah; et Anas, fils de Malik. Mohammed ben-Moslim 
Zohri est le premier qui écrivit un recueil de traditions. Il mourut l'an 
de l'hégire laâ. (D'Flerbelot , articles Hadith et Xohari.) 

( 3 g) Taïef, ville du Hedjaz, située environ à soixante-douze milles de 
la Mecque vers l'orient, hors du Beled-el-llaram. C'est, d’après Abou'I- 
féda , une petite ville jouissaiit d’un air salubre et d’un sol fertile, au 
nord de laquelle s'élève le mont Ghazouan , la plus froide de toutes les 
montagnes du Hedjaz. Maintenant encore la ville de Taïef fournit à la 
Mecque une grande partie des provisions nécessaires aux nombreux pèle- 
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riiKS qui s’y rencontrent. (Voyez les Voyages de Burkhardt, t. I , p. 91 et 
suiv.) On lit dans le Meraçid-el-Ittilu , p. 4 1 9 : • Cette ville s'appelait agfre- 

• fois Ouah , on la nomma Taïef après qu'elle eut été entourée de murs. • 

( 4 0) Le texte de Reiske ainsi que celui de Gagnier sont évidemment 

J 

fautifs en cet endroit. Le Sirat er-reçoul, fol 68 v. porte : 

(jl>l Nkâ ^ * A qui pourrais-tu vouloir que je m'adressasse ? Sera-ce à 

• des étrangers qui me feront mauvais visage, ou à des ennemis auxquels 

• tu as donné la puissance sur moi? Si tu n'as pas contre moi de colère, 
« que m'importe le reste ! 

( 4 1) Lat et Ozza, d'après l'opinion la plus généralement répandue, 
étaient deux idoles adorées par les anciens Arabes. Azraki cité par Bur- 
khardt, p. aao, dit que Lat était un rocher, et Ozza un dattier. (Voyez è 
ce propos les notes du Spec. hist. Arah. de Pococke, p. 90 et suiv.) Il n’est 
peut-être pas inutile toutefois d’observer que d’après le Sirat er-reçoul, 
Lat et Oua sembleraient être des noms de temples et non d'idoles. On 
lit dans cet ouvrage, fol. i 3 : 

iÙJtO ^Siyi^waJâaXS' I flij o haj; 

lys <jjSa3j ^ lyj J 

owliLs aasSCJI Jksâi OfSü 

ylfj *Xae<f *iU5" 

OtaUaJlf oLükÂ} u:>^t |«âU& |<vLmi 

(jj lyJü<X,u< I Les Arabes avaient outre la 

iCaaba, des taghout, c'est-à-dire des temples qu'ils révéraient comme 
s la Caaba, et qui étaient desservis par des ministres et des gardiens. Us 

• y faisaient des offrandes de même que dans la Caaba, accomplissaient 
« autour les tournées saintes, y conduisaient des victimes et les immo- 

• laient. Toutefois Us reconnaissaient la supériorité de la Caaba sur ces 

• temples, puisqu'elle était la maison d'Abraliam, et son oratoire. Les 
I Koreischites et les Benou-Kenana avaient à Nakhla le temple d'Ozza, 

• dont les ministres et les gardiens appartenaient à la tribu des Benou- 
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• Schaïban ben-Solaïm, alliés des Benou-Maschem . . . .Les Beiiou-Tliakif 

• allient le Temple de Lat à Taief, et il était desservi par les Benou- 

« Moattib ben-Thakif. » De même on lit dans l'extrait d’Aboulfaradj , pu- 
blié par Pococke, {Spec. hitt. Arab. p. 4) : (Jyjti) 

c:>^l «1 JUü aXàfi • Les Benou Tbakif desservaient un temple 

• dans le haut de Nakhla, qu'ils appelaient el-Lat » 

(43) On appelle ainsi les premiers habitants de Médine qui embrassè- 
rent l'Islamisme. Le verbe naçara voulant dire aider, on nomma Ansa- 
riens ou aides du prophète les Médinois qui contribuèrent si puissam- 
ment à l'établissement de la nouvelle religion. 

(43) Eil-Acaba est une colline au nord de la Mecque. Ce lieu étant 
devenu célèbre dans les fastes de l'Islamisme, on y éleva un temple. 

Ël-Djouzi dit dans l'ouvrage où il décrit les rites et cérémonies du pè- 
lerinage : ■ La treizième station est la mosquée d’el-Akaba où les Ausa- 

• riens prêtèrent serment » On lit dans le Meraçid-el-Iltila, p. 453 : • El- 
Akaba est une station sur le chemiu de la Mecque ; on la trouve après 
Ouakissa , et avant cl-Ka quand on se rend à la Mecque. 

(44) Yathreb ou Médine ; on la nomme encore Taibah, dit Abou'lféda 
qui ajoute qu'elle s'élève dans une plaine fertile en palmiers. Ahmëd 
ben-Iouçef, parlant du fondateur de cette ville , dit : • Les Amalécites 

• sont les premiers qui élevèrent Médine et plantèrent de palmiers son 

• territoire; mais l'on dit aussi que le premier qui vint planter sa tente 
« sur le sol qu'elle occupe et qui lui donna son nom , fut Yathreb , fils de 

• Kabia , fils de Mehlail, fils d'Aram, fils de Sam, fils de Noé. • (Gagnier, 
p. 3i.) On lit dans le Kilah-Menassii-el-Hadj (page i4i , tome II des 
Mémoires de la Société de géographie) : i Parmi les quatre-vingt-quinze 

• noms que porte Médine la resplendissante, voici ceux sous lesquels 
« elle est le plus généralement désignée : lathreb , Taibah , Mcskcneh , 

• Habreh , Mahboubeh , Djineh , Merhoumeh , Mahboureh , Ardhoullah , 

• Dar-el-Hidjreh , Dar-el-lslam. Elle est située sur un terrain uni, dans le 

• troisième climat, au nord du mont Ohod et à l'orient de la montagne 

• Thebir. • Voyez pour la description de Médine telle qu'elle est aujour- 
d'hui, les Voyaget de Barckhardt , t. II, p. 44 et suiv. La longitude de 
cette ville a été fixée par M. Jomard (Notes géographiques sur l'Arabie 
centrale, p. a6) à environ 37 ” 43', et à i" 36' à l'est d'Yanbo. Le même 
savant donne 3 5“ i3' pour sa latitude approximative. 
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(45) Le ()ère coniauiii des Benovi-Aws et îles l^nou Kliazi-adj était el- 
AmI, lils de Cahlan, fils de Saba, l’ds de Vaseldiob, fds de Yarob, (ils de 
Kahtan, fds d'Abcr. Voici au sujet de ces tribus et des tribus juives, 
flont nottv! auteur parle plus bas , ce qu’il dit dans la première partie de 
son histoire en avertissant qu’il emprunte ces détails à l’auteur du Kitab- 
el-Aghani : «Moïse, conduisant les Israélites vers la terre promise, 

• envoya une armée contre les Amaléc.itcs qui habitaient Yatbreb, 
« Kbaïbar et d'autres villes du Hedjaî, ordonnant aux soldats de ne pas 

• accorder la vie à un seul ennemi. Les Amalécites furent vaincus , les 
«Juifs les mirent à mort, ils épargnèrent seulement le fds du roi qu'ils 
« ramenèrent avec eux en Syrie. A leur retour Moïse était mort; mais les 

• autres Israélites leur dirent : « Vous vous êtes montrés rebelles aux 
«ordres que vous aviez reçus, en conséquence nous ne vous recevrons 
« pas parmi nous. • En entendant cet arrêt, ils tfnrent conseil et dirent ; 
« Retournons vers le pays que nous avons soumis par nos armes et dont 
« nous avons détruit tous les habitants. • En effet ils revinrent à Y'atlireb, 
« à Khaïbar et dans les autres villes du Hcdjaz qu’ils occupèrent jusqu’à 
« l’époque où les Benoii-Aws et les Benou-Khazradj , forcés de sortir de 
«l’Yemenpar la rupture delà digue, vinrent se fixer parmi eux. » (Voyez 
manuscrit 6i5, fol. 71 v. ; et Spec. Hist. Arab.'appendix , par M. de Sacy, 
pag. 464.) 

(46) L'ascension nocturne est mentionnée dans la 17' sourate du 
Coran dont elle forme le titre. Le récit de ce voyage a été intercalé par 
Gagnier dans le texte qu’il a public de la f'ie de Mahomet par Abou’l- 
féda. Voyez à ce sujet les Monuments arabes, turcs et persans du cabinet de 
M. le duc de lilacas, par M. Reinaud, t. II, p. 8.3 à 88; et le récit em- 
prunté à Bokhari par Gagnier, p. 33 et suiv. 

(47) Le lotos de la limite il est mentionné dans le 

Coran ( i4* verset de la 53* sourate). Djelal-eddin dit à ce propos : 

« Le sidrat est un lotos qui s’élève à la droite du trône ; ni les 
« anges ni aucun autre être ne peuvent s’avancer au delà. • (Y'oyez Ga- 
gnier, page 37.) 

(48) Le serment des femmes se trouve dans le Coran, sourate 60, 
verset. 13 : « O prophète, si des femmes fidèles viennent à toi et qu’elles 

U 
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• te jurent de n'odorer qu'un seul Dieu , de ne point dérober, de ne point 

• commettre le péché de fornication , de ne point donner la mort & leurs 

• enfants , de ne point forger de mensonges et de ne point te désobéir en 

• rien de ce qui est juste , accorde-leur ta foi, prie Dieu en leur faveur, 
« il est indulgent et miséricordieux. > Voyez à ce sujet le mot dans 
la Ckreslomathie arabe de M. de Sacy , t. II, p. a58. 

(4g) Mettre à mort les biles en les enterrant toutes vives au moment 
de leur naissance était un crime commun, avant l’Islamisme, chez les 
Arabes pauvres et chargés d'une nombreuse famille. Mahomet leur dit 
dans le Coran , sourate 6 , verset 1 1 1 : • Ne tuez pas vos enfants par 
t crainte de la pauvreté , nous vous donnerons de la nourriture pour vous 
« et pour eux. > Un passage que M. Caussin de Percevid a extrait du 
Kitab-el-Aghani (t. IV, tsl. 3s4], et qu'il a placé dans sa Notice sur les 
anciens poètes arabes, insérée dans le Nouveau Journal Asiatique, donne 
à ce sujet des détails intéressants. ( Voyez cahier de juin i834. ) 

(50) On appelle Alam-el-Taschrik * 1 1 pU les trois jours qui 

suivent la célébration du pèlerinage. 

(51) Si vous devez être fidèle aux promesses que vous lai faites Le 

sens de cette phrase est plus clairement exprimé dans le Sirat er-reçoal; 
on y lit, fol. qS : a jfj c a ai yli 


(5a) Gagnier rapporte é ce sujet un fait curieux qu'il a emprunté au 
Sirat er-refoal, où il est raconté de la manière suivante (manuscrit 6ag, 
fol. 73) : 

Le prophète dit aux Ansariens : « Présentez-moi douze chefs d'entre 
• vous qui aient autorité sur leurs tribus. > Ds lui présentèrent aussitôt 
douze cheEi choisis parmi eux , neuf d'entre les Benou-Khazradj et trois 
d’entre les Benou-Aws. Ceux d'entre les Benou-Khazradj étaient Ahou- 
Omama, bis de Zorara; Saad, bis de Rabi; Abdallah, fils de Rewaha; 
Rabi, bis de Malek; el-Bera, bis de Marour; Abdallah, blsd'Omar, bis 
de Haram; Abbâda, bis de Sama ; Saad , bis d'Abbada ; et el-Mondber, 
bis d’Omar. Parmi les Benou-Aws il y avait : Oçaid, bis de Hodhair; 
Saad , bis de Kbaithama; et Refaa, bis d'Abd-el-Mondber. Abdallah, fils 
d'Abou-Bekr, m'a dit, conüiuie Ebn-Ishak, que le prophète de Dieu dit 
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à ces chefs : i Vous serez les répondants de vos tribus ainsi que Tétaient 
en faveur de Jésus, fds de Marie, les apôtres; moi je suis le répondant 

• de tout mon peuple. ■ Ils répondirent : • Oui. > 

(53) Le mot traduit ici par table est , qui veut dire cercle. Cette 
expression est extrêmement juste; car dans le manuscrit 6i5 de la Bi- 
bliothèque royale, et dans celui rapporté par Schultz, le chapitre sui- 
vant est reniienné dans un cercle dont le centre contient ces mots : 

. De ce centre partent des rayons qui viennent aboutir à la cir- 
conférence et entre lesquels se trouvent inscrits les différents faits dont 
AbouTféda a voulu établir Tordre chnv'ologique. 

(54) Moulouk el-Tawaïf. On lit dans Mirkhond, lorsqu'il parie de la 
dynastie des Aschcaniens ou Arsacides , le passage suivant : 

« Il convient de savoir que les rois de la dynastie des Aschcaniens por- 

• tent aussi le nom de rois des provinces (Moulouk el-Tawaïf). La rai- 

• son de cette dénomination est qu’ Alexandre le Grec avait donné à chacun 

• d'eux la souveraineté d'une province sans qu'ils payassent les uns aux 
< autres aucune contribution ou tribut. La souveraineté de ces provinces 

• leur resta et passa d'eux à leurs enfants jusqu'au temps où s'éleva Ardes- 

• chir, (ils de Babek. ■ (Voyez M. de Sacy, Mèmoiret de l'Académie des Ins- 
criptions, L XLVIII, p. 54z.) 

(55) En conséquence ils se réunirent. Cette réunion des Koreischites eut 

lieu à la maison de ville appelée Dar-en-Nadouat. On lit à ce sujet dans 
le Sirat er-refoul, fol. 8i : ^ 

• mysuAj 0«zkî ^ «—«If 

aMI «Ils s'assemblèrent dans la maison du conseil (c’était 

«la maison de Kossay, fils de Kelab, où les Koreischites décident toutes 
« leurs affaires) afin de prendre un parti sur ce qu'ils devaient faire rela- 
« tivement au prophète de Dieu. • On lit aussi dans le Sirat, fol. i8, que 
cette maison avait été construite par Kossay, et que la porte en donnait 
dans le temple de la Caaba. (Voyez, sur Kossay et le Dar-en-Nadouat, No- 
tices et Extraits des manuscrits de la Bibliothèque royale, t. TV, p. 33o.) 

' (56) La surate ya sin , la trente-sixième du (ioran , est Tune des vingt- 
neuf qui portent pour titre ces lettres mystérieuses dont nous avons 
parlé dans la note 35. 

U. 
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( 57 ) Le inanuscril dont se servait Reiske et celui qui est inscrit à la 

Bibliothèque du Roi sous le n° 6i5, portent tous deux la leçon 
C'est certainement une transposition de points et une faute de copiste; 
on lit très-clairement dans le manuscrit n” loi, regardé comme auto- 
graphe, et dans le Sirat er-reçoal : «il, vers une caverne qui se 

trouve dans la montagne de Thoar. ^tte dernière leçon est cnlicremenl 
conforme à la Géographie d'Abou'lféda , dans laquelle on lit ; • El-Ghar 
.jUJt , caverne dans laquelle le prophète , fuyant de la Mecque vers Mc- 
«dine, se réfugia avec Abou-Bekr. Elle est située dans la montagne de 

• Tliour placée au midi de la Mecque. » Essohaili, cité par Gagnier, 
p. 5i, dit que cette montagne est située à l'occident de la Mecque. 
Cette dernière version semblerait plus en rapport avec le passage sui- 
vant emprunté au Sirat : • Omar, fds de Fohaîra, les accompagnait dans 
tleur fuite et leur serv.ait de guide; il prit la route de la mer. • Cepen- 
dant Rurckhardt confirme complètement le témoignage d'Abou'lféda , et 
dit : I A peu près à une heure et demie de marche au sud de la Mecque 

• et au sud du chemin^du village de Hosseïnic, s'élève le Djehel-Thor; 

> sur son sommet il j a une caverne où Mahomet et Abou-Bekr se réfu- 

• gièrent pour échapper aux Mekkaouis. > (Voyez Burckhardt, tome I, 
page aSy.) 

Cazwini (deuxième climat, art. Mekkè) parle aussi de la montagne de 
Thour, et dit que la caverne où se réfugia Mohammed avec Abou-Bekr, 
était dans cette montagne. 

(58) Les Musulmans font valoir ce fait parmi les preuves qu'ils don- 
nent de l'esprit prophétique qui avait été accordé k Mahomet. En effet , 
quinze ans après l'hégire, lorsqu'Oinar eut remporté sur Yesdedjerd, ■ 
dernier roi des Perses, une victoire complète, on lui apporta parmi le 
butin les bracelets du roi fugitif. Omar ayant fait appeler Soraca qui 
était alors bon Musulman, le fit revêtir do cette parure. (V'oyez Gagnier, 
page 5a.) 

(Sq) Goba est , d'après Abou'Iféda , un bourg situé à deux milles de 
Médine (voyez Rommel, p. 74 ). D'après Burckhardt, il est placé au sud 
de cette ville à une distance d'environ trois quarts d'heure de marche. 
C'est le canton le plus fertile du Hedjaz septentrional. Les citronniers, les 
orangers, les grenadiers, les bananiers, les vignes, les pêchers, les 
figuiers sont plantés au milieu des dattiers et forment des bocages touffus. 
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Au milieu de ces vergers s'élève la mosquée bâtie par le prophète , nom- 
mée par Abou'lféda et par le Küub-Menassik-el-Hadj 

(p. 147) : |«^ILhi 4 M iui I la voûte de l’Islamisme. > On lit dans le ilferucid- 
el-hùla (p. 5 og), que Koba est, à proprement paHer, le nom d'un puits 
situé en cet endroit, et près duquel était fixée la famille Ansarienne 
des Benou-Omar ben-Aouf. 

(60) Voyez le Coran, sourate 9, verset 1 10. 

(61) Le mot Mirbed désigne en arabe l’emplacement où les char 
meaux passent la nuit. 

(fia) Mohadjériens : du verbe hadjara fuir. On appelle ainsi les Mec- 
quois qui avaient accompagné Mahomet dans sa fuite. 

(fi 3 ) Dans les premiers temps de sa mission , Mahomet n’avait point 
indiqué de lieu particulier vers lequel on dût se tourner pour faire la 
prière, mais il avait dit ; • Dieu est l’orient et l’occident; partout oû les 
«hommes se tourneront, là sera la face de Dieu, car il est partout et 

• rien ne lui échappe. • Après l'ascension nocturne il indiqua le temple 
de Jérusalem oû il avait prié avec les saints et les prophètes, espérant 
d'ailleurs que cette préférence en faveur d’un lieu si cher aux Juifs les 
amènerait à lui. Lorsqu’il s’aperçut que sa concession ne servait qu’à 
donner occasion aux Juifs de placer le temple de Salomon bien au- 
dessus de la Caaba, il changea encore et fit descendre du ciel le i 4 fi* 
verset de la a' sourate : ■ Tourne ta face vers la mosquée sainte. Partout 

• oû vous serez, tournez votre faeî vers elle.» (Gagnier, p. 54 .) 

(fi 4 ) Cette injonction , l’un des cinq préceptes fondamentaux de la 
religion musulmane , fit donner au mois de ramadlian le nom de 

, mois de patience ou d’abstinence, à cause des privations ordon- 
nées pendant sa durée relativement à la nourriture, à la boisson et aux 
femmes. Voyez, au sujet de ce mois et des autres mois de l’année arabe, 
les Notes du Specimen Historim Amhum, par Pococke, p. i8i. édition de 
1806. 

( 65 ) Ce mode d’appel à la prière, c’était celui 'de la voix humaine 
Tandis qu’incertain du moyen qu’il emploierait. Mahomet hésitait s’il 
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valait mieux se servir de la trompette des Juifs que de la crecelle des 
Giréliens, Abd-allah reçut du ciel la formule qui consiste en ces paroles : 

• Dieu est grand, Dieu est grand, U n'y a pas d'autre Dieu que Dieu , 

• Mohammed est le proplléte de Dieu ; venez à la prière , venez au salut ; 
« Dieu est grand, il n'y a pas d'autre Dieu que Dieu. • 

(66) Sttfra. On lit dans le Sirat ; • Le prophète de Dieu prit la route 

• qui de Médine conduit à la Mecque, et parvint à Safra, houcg situé 

• entre deux montagnes. » 

On lit dans le Kitab-Menastik-el-Hadj, p. 1 5 o : • Homra , Safra et Hos- 
■ seïniè forment la vallée appelée Hafer, habitée par les £ 1 -Zehan. Ces 
«trois villages sont remplis de jardins et de plantations de palmiers. 
« Ohaida , fds de Harith , fds d'Abd-el-Mottalib , ayant été rapporté 

• blessé du combat de Bedr dans la mosquée qui est à Safra , y nvourut 
« et y fut enterré. ■ 

D'après Edrisi , Ouadi'l-Safra serait un petit port de la mer Rouge 
situé au-dessus de El-Djar qui , d'après Edrisi et Yakouti, servait autre- 
fois de |K)rt à Médine , et que Bochart ( Geog. sac. lib. iv, cap. a ) et Asse- 
•roani (t. III, p. a) ont voulu identifier avec la ville nommée "k/iya par 
Ptolemée, et'Ey^a par Etienne de Bysance. Safra, d'après Burckliardt, 
est un village situé dans la vallée du même nom sur la route de Médine 
à la Mecque, à environ trois journées au sud-ouest de Médine ; cette 
place sert de marché aux tribus voisines. Les maisons sont bâties sur la 
pente de la montagne et dans la vallée qui est étroite, laissant à peine un 
espace suffisant pour les bocages de dattiers qui les bordent des deux 
côtés. (Voyez Burckliardt, t. II, p. a 4 et suiv.) On lit dans le Meracid-el- 
lltila, p. 4 o 3 : Ouadi'l Safra qui dépend de Médine, est une vallée fertile 
située sur la route des pèlerins, à une journée de Bedr. Plusieurs sources 
y versent leurs eaux qui prennent leur cours vers lanbo. 

(67) Bedr. On lit dans le Kitab-Menassik-el-IJadj, page 1 5 1 ; • Bedr, 
« surnommé Bedr-el-Kital , doit son nom i une personne ainsi nommée 
« qui y creusa un puits. C’est ici que les caravanes des pèlerins de Syrie 
« et d'Egypte se rencontrent ; l'endroit où se livra le combat de l'Isla 

• misnie se nomme Ghalib (le victorieux). Cet emplacement est mainte- 

• liant une plantation de palmiers dans laquelle se trouvent deux étangs et 

• une colline de sable de la plus grande blancheur. Au milieu des pal- 

• miers s'élève une mosquée appelée Mesdjed-el-Ghoumam (la mosquée 
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< des nuages): ou la distingue aussi sous le nom de Mesdjed-el-Arisch (la 
« mosquée de la cabane). • Voyez encore sur Bedr, Excerpla ex lakvio 
ap. Gag. pag. 5a ; et Büsching, p. 6 a 8 . On lit dans le Meracid-el-Iltila , 
p. 83 : Bedr est un petit lac entre la Mecque et Médine, au-dessous de la 
vallée de Safra. Entre Bedr et el-Ejar qui se trouve sur le rivage même .< 
de la mer, il y a une nuit de chemin. 

( 68 ) Malgré l'avis de Reiske, qui pense que le mot doit être 

rendu par modicum eohum, ou tuggeitalum , il est beaucoup plus probable 
qu'on doit le traduire par cahaae. On lit dans leiSinit er-nçoal, f. m4: 

Alit li altl Suça 

• Le prophète de Dieu était dans une cabane, et à la porte de cette 

• cabane se tenait Saad, fils de Moadh, ceint de son épée et gardant le 

• prophète à la tête d'une troupe d'Ansariens. ■ 

( 69 ) Ce fut, dit Gagnier, p. 60 , pendant les trois jours passés à Bedr 
après la bataille, que se fit lé partage du butin. De grandes discussions 
s'étant élevées à ce sujet, Mahomet fit descendre du ciel le verset sui- 
vant afin qu'il servit de règle dans la suite lorsqu'il y aurait des dé- 
pouilles à se partager : «Souvenez-vous que vous devez la cinquième 

• part dn bntin à Dieu, au prophète, à ses parents, aux orphelins, aux 
« pauvres et aux voyageurs; si. vous croyez en Dieu et en ce que nous 
« avons révélé à notre serviteur, au jour de la distinction , lorsque les 
« deux armées en sont venues aux mains. > Coran, 8 * sourate, 4i* verset. 

( 76 ) On lit dans M. Reinaud ( Traité général des pierres gravées, 1 1 , 
p. 53) que le Nadhr, dont U est question ici, avait habité longtemps la 
Perse, où il s'était instruit à fond des plus anciennes traditions du 
pays. Cest là ce qui rendait son autorité si redoutable à Mahomet 
lorsqu'il l'accusait, ainsi que le dit Abou'lféda, de ne débiter que des 
rêveries inventées par les anciens. 

( 71 ) Rokaïa était la troisième fille que Mahomet avait eue de Klia- 
didja. Elle avait épousé d’abord Otba , fils d'Abou-Lahab, qui la répudia , 
et ensuite elle fut mariée à Othman qu'elle accompagna dans sa fuite en 
Abyssinie, puis dans son retour à Médine. Elle en eut un fils nommé 


Digitized by Google 



120 


NirrES 


Aixl allali qui luourul, à six ans, d'une blessiii'e que lui fil un coq qui , 
d'un coup de l>ec, lui avait cn'vé l'œil., (Gagnier, p. Ci.) 

(73) Les Benou-Kainoka , d'après Ebn lshak, rompirent le pacir 

(onclu avec le prophète par suite des outrages dont l'un d’eux s’était 
rendu coupable envers une femme arabe qui vendait du lait dans leur 
marché; un Musulman prenant la défense de la femme insultée, tua 
l'agresseur; et une rixe violente s'étant élevée enirs les deux partis, plu- 
sieurs Musulmans succombèrent. C'est pour les venger que Mahomet 
lit l>ex[)édition dont nous parie Abou'lfèda. (Gagnier, loc. laud.; Sirut 
er-reçoul, to\. i4i ».) • 

{73) On lit dans le Memcid el-Ittila ; • Oraidti , prononcé comme le 

• diminutif d'Ardh, est une vallée du territoire de Médine. • {Meracid el- 
Ittila, p. 4.47.) 

(74) Voyez, sur les causes du combat de Dbou-kar, le récit fait par 
Abou’lfèda à la fin du iv* ebapitre de son Histoire générale, inséré par 
M. Silvestre de Sacy dans les Excerpla ex Aboulfcda de Relus Arahum 
mtc Mohammetlem, joints au Speciinen llist^ Aral. île Pococke, page 46 1 . 
On lit dans le Meraçid el-luila, page 607 : • Dliou-Kar est un petit lac 

• sur le territoire des Benoii-Bekr ben-Ouall; il est situé proche deCoufa, 

• entre cette ville et Wa^it. • cette dernière ville est bâtie sur les bords 
du Tigre à environ 6 joumè-es de Koufa. (y oyez Édrisi publié par M. Jau- 
liert, p. 367.) 

(75) Cette action de couper les oreilles à , sa chamelle était, de la part 
d'Omaïa , un hommage rendu aux morts au nom desquels il donnait la 
liberté à la chamelle qu’il venait de traiter ainsi. En effet, l’animal au- 
quel on coupait les oreilles était par cela même rendu à la liberté la 
plus entière ; il pouvait à son gré errer dans les pâturages , ou ne lui 
imposait aucun service, on ne pouvait plus le mettre à mort, ni même 
se noun'ir de son lait. (Voyez Ann. Moslem. adnolationes liist., loin. I, 
pag. 19.) 

(76) Les vers cités tians le texte arabe sont du mètre 

(77) Caab, habitant de Médine, était un ennemi implacable de Ma- 
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liunict. Dès qu’il eul appris quel avait été le résultat du combat de Bedr, 
il se rendit à la Mecque pour exhorter les Koreischites à la vengeance , 
et leur récita des vers qu'il avait composés en l'honneur des infidèles , 
morts sur le champ de bataille. Revenu à Médine , il se mit de même à 
les réciter au peuple, cherchant à l'exciter contre le prophète; mais Ma- 
homet craignant les effets de sa haine , le frappa de proscription, et il fut 
mis à mort. (Voyez la Vie de Mohammed éditée par Gagnier, p. 44 . ) 

(y8) Dhou-IIolaifa , nommé aussi dans le Kilab-Menassik el-Hadj, 
Hassa et Ali Couyoussi (le puits d’Ali ) , est unr village entouré d’arbres 
et de jardins , situé à deux heures de Médine sur la route de la Mecque. 
C'est là que ceux des pèlerins qui suivent le rite de l'imam Schaféï, revê- 
tent rihcam pour se conformer à f usage qui fut, dit-on, consacré par 
le prophète. (Voyez Kit. Men. el-IIaiy, p. i 48 .) On lit dans le Meraçid el- 
Ittila, p. ao 4 : Dhou-Holaifa est un bourg distant de six ou sept milles 
de Médine, et c’est là le Mycat des habitants de cette ville. (Voyez sur le 
sens du mot Mycat, d’Ohsson, t. III, p. 63 .) 

(79) Le mont Ohod est ainsi nommé d’après Djennabi et le Kilab-Me- 
nasiii el-Hadj, parce qu'il est isolé de toute autre montagne dans la 
plaine de Médine , dont une distance de six mille pas seulemént le sé- 
pare. On voit la tombe de Hamza au bas de la montagne; elle est en- 
tourée de bancs dus à des fondaüons pieuses, et où les visitants peuvent 
se reposer nuiLet jour. (Voyez le Kitab-Menassih el-Hadj, p. i 4 o.) Abou’l- 
féda place cette montagne célèbre au nord de Médine. • Au nord , dit-il , 

• se trouve le mont Ohod, au midi le mont Air. > (Voyez Rommel arab. 
Detc., p. 74.) 

(80) n parait, d'après le texte d'Abou’lféda , que le prophète ne perdit 
qu'une seule dent. Celles qui sont gardées à Constantinople seraient donc 
de fausses reliques. On lit dans d’Ohsson : « Sous le nom de Sinn Scherif 
a ou dents sacrées, on conserve encore à Constantinople deux des dents 

• que le prophète perdit à Ohod; l’une est gardée au sérail, et fautre 

• dans la chapelle sépulcrale de Mohammed U , où on l’expose à la véné- 

• radon du pubjie pendant la nuit appelée Leilet el-Cadr, le 27 du mois 
de ramadhan. (Voyez Mouradjha d’Ohsson, t. II, p. SqS, et Histoire des 
Ottomans, par üemetrius Cantemir, t. I , p, agS.) 

(81) Voyez le Coran, 3 ' sourate, vers. 128. 
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(83) Hobal était ta principale des idoles adorées à la Mecque par les t 

Arabes. (Voyei à ce sujet Pooocke, Spee. Hitt. Arab., p. 97, 98,99, 100.) 

Amrou, fils de Lohay, fils de Harith, roi du Hedjaz, voyageant en Syrie , 
rencontra des hommes qui adoraient des idoles. Leur ayant demandé 
ce que c'était qne ces idoles , ils lui répondirent : c Ce sont des dieux que 
■ nous avons faits à l'image des étoiles et des hommes. Nous leur deman 

• dons du secours , et nous en obtenons ; nous en implorons de la pluie, 

• et ils nous en donnent. > Amrou rempli d'étonnement leur demanda 
une de ces idoles , fet ils lui donnèrent Hobal qu'il rapporta à la Mec- 
que, et qu'il plaça sur la Caaba. (Voyez Excerpta ex Aboalféda , par M. de 
Sacy, p. 448 . ) Le même récit se trouve également de^ns le Sirat er-reçoal 

(fol. la V.). 

( 83 ) Abou-Hanifa s'appelait Noman.JiU de Thabet; on l'e surnommé 
Imam Azham, ou le grand Imam. D est né l'an 80 de l'hégire sous le 
khalifat d'Abd el-Melik. Cest l'un des quatre imams qui ont fondé les 
rites orthodoxes de la foi musulmane. Comme il était l'un des partisans 
les plus zélés de la maison d'Ali , le khalife Abdallah II ( el-Mançour) le 
fit empoisonner à Bagbdad, où il mourut l'an de l'hégire i 5 o. (Voyez 
d'Obsson, 1. 1 , p. 11.) 

( 84 ) Schafey est le second des quatre imams orthodoxes. Son nom 
entier est Mohammed, fils d'Othman, fils de Schafey. D naquit à Ghaza, 
en Syrie , l'année de la mort d'Abou-Hanila , et mourut en Egypte l'an 
ao 4 ,sous le khalilat d'el-Mamoun. Les deux autres imams fondateurs 
des rites orthodoxes , sont Malek, fils d'Anas , et Ahmed , fils de Hanbal. 

(Voyez d'Ohsson, t. 1 , p. i 4 et suiv.) 

( 85 ) • Les tribus d'Adhd et de Cara, • On lit à ce sujet dans le Sirat 
errefoaf. fol. 166: AÇjÀ. 

fjt • Ebn Hescham dit que les tribus d'Adhal et de Cara sont 

• issues de Houn, fils de Khoiaima, fils de Modreka. > 

(86) Cet Abou-Bera Amer ben-Malek était l'un des premiers guer- 
riers de son temps. Le roi Noman , fils de Mondher, ayant envoyé aux 
tribus arabes quatre lances destinées aux plus vaillants guerriers. Amer, 
fils de MaleL , en prit une ; Selma , fils de Tareka , en prit une autre: 
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Eues, fils de Modreck, et-Amrou, fils de Maadi Kerb, eurent la troi- 
sième et la quatrième. Extrait, par M. Caussin de Perceval, du Kitah el- 
Aghani, t. II, f. lyS, et inséré dans sa Notice sur les anciens poètes 
arabes. Nouveau Journal asiatique, avril i 834 . On surnommait Amer, 
Molaib el-Açinna, ou celui qui joute contre les lances, parce que le 
poète Aws, fils de Uadja^, a dit à son sujet : «Amer a jouté contre les 
« pointes des lances , tandis que la ligne entière de l'escadron avait été 

• enfoncée, et avait cédé à leur violence. • (Voyez M. Silvestre de Sacy , 
Notice sur le poite Lebid.) 

(87) Le Nedjd, grande province montagneuse qui forme l’Arabie 
centrale, a excité, dit Abou'lféda, une grande controverse parmi les 
géographes Arabes ; la plupart , ajoute-t-il , conviennent que c’est le nom 
d’une contrée qui sépare l'Yeinen du Tebama, et l’Irac de la Syrie. 
Suivant Ebn-Haukal tout l’espace compris entre l’Yemama et les envi- 
rons de Médine, puis entre Basra et Bahreïn, fait partie du Nedjd. 
Dans la gét^aphie turque connue sous le nom de DjihaitrNouma, 
l’Arabie est divisée en douze parties : le Nedjd de l’Yemen est la troi- 
sième. le Nedjd du Hedjaz la dixième. Ce dernier comprend le Nedjd- 
A’âridh , vaste pays traversé par la montagne connue sous le nom de 
Djebel-el-A'aridh . aujourd’hui Imariieh, qui commence à trois jours de 
la Mecque, et qui n’à que deux passages , à Ainieh et Derriïeb. D’après 
Niebuhr [Description de l’Arabie, t. II, p. 202) ce grand pays s’étend 
depuis l’Irak d’Arabie à l’occident, jusqu’au Hedjaz, et depuis le nord de 
l'Yemen jusqu’au désert de Syrie. (Voyez la Notice géographique sur le 
pays de Nedjd ou Arabie centrale, par M. Jomard.) 

(88) On lit dans le Simt er-reçoal, fol. 169 : <i ÂiÿJM 

J U |eJLa» • Bir Maouna se trouve' sur le territoire des 

• Benou-Soulaim, entre la Mecque et Medine. • 

• 

(89) Les Benou-Nodbair étaient Juifs et formaient, dit Djennabi, une 
tribu puissante , dont la forteresse n’était qu’à trois milles de Médine 
sur la route de la Mecque. Ce fut leur trahison qui porta le prophète 
à les attaquer. Un jour qu’il s’était rendu chez eux avec une suite peu 
nombreuse, pour y traiter de quelque affaire, ils formèrent le projet 
de le tuer en jetant sur lui des pierres du haut de la maison où 
il s’élail arrêté. Le prophète instruit, par une révélation du ciel, de 
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leur dessein perfide, sortit aussitôt et revint à Médine. (Voyez Gagnier, ' 

page 71.) 

(90) Voyez, sur la défense du vin, la a’ s. , v. 319, et la 3 *, v. 99. 

(91) On lit dans le Meracid el-Ittila : ^ r ^-ST j 

• Hika avec un kesra est le pluriel de rokat (pièce, morceau). Dhat.ei^ 

• Rika est un lieu qui fut , dit-on , appelé ainsi parce que , parvenus en 

• ce lieu, les soldats dont les pieds avaient été déchirés par la marche, les 
I enveloppèrent de chiffons , ou bien encore parce qu’ils y raccommo- 

• dèrent leurs drapeaux. D'autres disent que Dhat-er-Rika est une mon- 

• lagne dont les flancs ont des parties blanches , noires et rouges qui res- 

• semblent à des morceaux d'étoffes rapportés {Meraçid el-Ittila, p. aqS). • 

(9a) Voyez le Coran, sourate 5 , vers. la. 

(93) On lit dans le KItab Menastik el-IIadj (p. i 44 ) : Une mosquée 
ta été élevée à Médine sur le terrain où s’est livré le combat du fossé. 

t Des minarets ont été construits pour indiquer la place où se tenaient * 

I le prophète et ses compagnons. > 

(94) Le nom entier de ce Djaber est Abou-Abdallah Djaber, fds d'Abd- 
allah rAnsaricn. 

(96) Voyez le Coran, sourate 3 a , vers. 9. 

(96) D’après Édrisi la tribu juive des Benou-Koraïzha aurait habité 
quelques-unes des forteresses de Khaïbar. t Dans les premiers temps de 
t l'Islamisme, dit ce géographe, Khaïbar était la résidence des Benou- 
t Koraizha et des Benou-Nodliaïr (Edrisi, climat a , part. 5 ). • Cela ren- 
dfait difficile à croire que le prophète eût pu se trouver sur le territoire 
des Benou-Koraizlia le soir môme du jour où il e’tail parti de Médine , 
car cette dernière ville est séparée de Khaïbar par une distance de quatre 
à cinq journées. (Voyez sur Khaïbar la note 106.) 

(97) La prière de l’asr est l’une des cinq prières que chaque Musul- 
man est obligé de faire dans les vingt-quatre heures. Le temps où l'on 

peut la foire commence dans l'après-midi au moment où l'aiguiHc du J 
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cadran solaire projette une ombre du double de sa longueur, et finit au 
coucher du soleil. (Voyez sur .les heures canoniques de la prière, Mou- 
radjha d'Ohsson, Code religieux, t. II, p. 99.) 

(98) Osfan Ou A'sfan dans le Hedjaz, est, d’après Abou'lfcda, un lieu 
de station qui se trquve sur la route des caravanes d'Égypte et de Syrie, 
entre la Mecque et Médine. On y trouve d’après Edrisi (climat II, p. 5 ), 
beaucoup de puits dont l’eau est douce, et sert à approvisionner les ca- 
ravanes. On lit dans le Meracid el-Ittila : « Osfan est un lieu où il y a de 

• l’eau sur la route de Djofiah à la Mecque. D'autres disent : Oslan est 

• situé entre les deux mosquées (probablement entre la Mecque et Mé- 

• dine) à deux journées de la Mecque. On dit aussi qu’Osfan est un grand 

• bourg à i 36 milles de la Mecque, et que c'est la limite du Tehama. > 

( 99 ) Dhou-Kard est un petit lac à deux nuits de distance de Médine , 
entre cette ville et Rhaibar. Mer. el-lti. p. 5 i 6 . 

(100) Les Benou-Mostalak descendent , d'après Abou’lféda, des Kho- 

zaltes, dont le plus grand nombre des chroniqueurs font remonter l'ori- 
gine à Caab, fds d’Amr, fils de Lohay, fils de Harith. (V'oyez les Excerpta 
ex Aboulfeda de M. de Sacy , p. 553 et 554 du Spec. hist. Arah. de Pococke , 
Oxford, 1806.) ^ 

(101) La source de Moraiçi, d'après Djennabi, est située sur le ter- 
ritoire do Kodaîd vers le bord de la mer. Kodaid , d’après Edrisi , est à 
cinq milles du rivage et à vingt-quatre milles d’Osfan. (Voyez Gagnier, 
p. 80 et le Meracid-el-Iltila, p. 606.) 

(loa ) Les purifications^ulvérales ne peuvent se faire qu’à défaut d'eaux 
pures et claires. Les matières qui y peuvent servir sont le sable, la terre, 
la poussière, la chaux, le collirium, la pierre, la cendre, l’émeraude, 
le corail, l'étain, et le cuivre, pourvu qu’elles soient nettes et dépouillées 
de tout corps impur. (Voyez Mouradjha d'Ohsson, l. II, p. 46 . Voyez 
aussi dans le Giran , le 7' verset de la v* sourate. ) 

(io 3 ) Le Meracid el-Ittila donne pour seule explication de ce nom de 
lieu, les mêmes roots vagues employés par Abou'iféda : « 
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(10 4 ) Hodaïbra , d'après Abou'lféda , est placé moiüé sur le territoire ) 

probne et moitié sur le territoire sacré, dont il ibrme l'extrême limite. 

n est distant de la Mecque de plus d'une journée de chemin. (Voy. Rom- 
mfl,Abouyedœ Arab. detcript. page 69.) On lit dans le Meracid el-Iltila, 
p. 188 : • Hodaibia est ainsi appelé du nom d'un puits qui s'y 

• trouve, auprès de la mosquée de l'arbre sous lequel Mahomet reçut 

• le serment de ses compagnons. > 

(10 5 ) Voyez au sujet du serment volontaire, le v. 18 de la 48 * sou- 

rate, et la Chrestomathie de M. de Sacy, tome U, p. a 58 . L'arbre sous 
lequel ce serment avait été prêté, fut enlevé peu après, d'après el-Ma- 
kin, par une inondation. (Voyez Hist. Sarac. 1 . II, c. i, p. 8.) Cètait un 
arbre épineux, probablemens un acacia, dont il y a un grand 

nombre dans cette partie du Hedjaz. 

(106) Le territoire de Kbaibar, d'après Aboulféda, abonde en palmiers, 
et est habité par les Benou-Anza. Son nom, dit-il, signifie châteaa dans 
la langue des Juifs, et sa distance de Médine est d'environ six journées 

dans la direction nord-est. D'après Edrisi (voyez IT climat) : • C'est une ^ 

• petite ville, ou plutôt un fort entouré de palmiers et de champs culti- 

• vés. A l'époque où l'Islamisme a pris naissance, elle était habitée par 

• les Benou-Koraizlia et les Benou-Nodhaïr (voyez la note 96). EJle est 

• située à quatre journées de Médine. • D'après Benjamin de Tudelle, 

(éd. de i 83 o, p. 73) elle contenait encore cinquante mille juifs dans 
l'année 1 178. D'après Niebuhr [Desc. de l'Arabie, t. I, p. a 48 ) cette ville, 
lors du séjour de ce voyageur en Arabie, était encore habitée par des juift 
indépendants qui avaient leurs propres scheikhs comme les autres Arabes, 
line de ces tribus se nommait Beni-Meziad une autre Beni- 

Schaban ; et une troisième, Beni-Anfè Mybg Ce sont pro- 

bablement les juifs de Khaibar, dont veut parier Louis de Barthème, 
lorsqu'il fait mention de jui& indépendants qui habitent une montagne 
où ils sont retranchés comme dans des forteresses , et près desquels on 
passe en approchant de Médine, par la route de Syrie [Voyage de Louis 
de Barthème, liv. I, c. vi). D'après Burckhardt (t II, p. a 44 ) la colonie 
de juifs autrefois établie à Khaibar, est entièrement disparue. • Cette 

• ville, nous dit ce voyageur, est située à quatre ou cinq jours de marche 
■ au nord-est de Médine. Le chemin passe entre celui des pèlerins de 

« Damas et celui de Cassim, dans les tèrops de paix, les Arabes de Khai- I 
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• bar viennent vendre leurs dattes à Médine. Ce lieu estliabilé aujourd'hui 

• par les Aoulad Aly, tribu des Aneiè. t Selon Caxwini, les fièvres régnent 

souvent sur le territoire de Khaïbar, et il est rare que quelque partie 
des habitants n'en soient pas atteinb. On lit dans le tferacid «l-lttila, 
p. a 38 , que Kbaibar est situé à huit postes de Médine, du 

côté de la Syrie. 

(107) Mouradjha d'Ohsson {Code civil, t. V. p. lAy) dit : • L’article 

• le plus essentiel de cet acte (contrat de mariage) concerne le don nup- 
< tial mehr, il est stipulé en espèces effectives , suivant les facultés de 

• l'époux; mais sa valeur ne doit pas être moindre de dix drachmes d'ar- 

• gent; quelquefois il s'élève à cent, et même à deux cent mill e seqnins. • 

' (108) Fadac, bourg du Hedjax i deux ou trois journées de Médine. 
Mer. el-Itt. 

(109) D'après le Kitab menattik el-hadj (p. iSq), Onadi el-Kora, à 
treize heures de marche de Médine, forme les limites du territoire de 
cette ville. C'est une vallée située entre deux lignes de montagnes, qui 
n'étant pas arrosée, n'a aucune espèce de fertilité; elle contenait cepen- 
dant autrefois un château , des bains , une mosquée dont on ne voit plus 
que des ruines. 

(110) D'après Gagnier, (p. 9a) cette Zainab, fille de Harith, était 
sœur de Marhab qui avait été tué par Ali, en combat singulier, et ce fut 
dans le château de Kamous, qu'elle voulut ainsi venger la mort de son 
frère. 

(111) Kesra ou Cosroës Parwiz, fils d’Hormouz, était le vingt-troi- 
sième roi de Perse , de la dynastie des Sassanides ; c’était le petit-fils de 
Cosroës Anouscherwan , pendant le règne duquel Mahomet était né. 
(Voyei Hist. de$ Sa$t., trad. par M. S. de Sacy, p. 4 oi.) 

(lia) Badhan a été le dernier des gouverneurs qui ait régi l’Yémen 
au nom du roi des Perses. Après la mort de Badhan , qui avait embrassé 
l'Islamisme, ainsi que le dit Abon'lféda, son fiJs Schahr reçut du pro- 
phète l'investiture en qudité de gouverneur d'iine partie de cette pro- 
vince. (Voyez Poe. Spec. Hist. i 4 raâ., p. 66.) 
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(fl S) üobbad surnoinnic Schiraouaïh, fils de Cosroï's Parvvii; il est 
appelé Siroès par les bistoriens grecs et latins. Monté sur le trône par 
la volonté des grands de l'empire qui avaient déposé son père, il le fil 
périr, ainsi que dix-sept de ses frères. Le remords d’un tel crime ne larda 
pas à lui occasionner une maladie de langueur, dont il mourut au bout 
de six ou huit mois de règne. (Voyez Ilist. des Sass., trad. par M. S. de 
Sacy, p. 4o8. ) 


( 1 14) L'empereur grec était alors Méraclius. 

(il 5) Mokaoukas était gpuverneur de l'Egypte au nom d'Héraclius; 
il prenait le titre de laajiJt |<>Jâe le grand des Coptes ( Ahmed ben-Iotis- 
sef, Hist. jién., sect. 54, c. 1 1), ou mieux le prince des Coptes; c'est ainsi 
qu'on trouve dans plusieurs auteurs arabes : l’encreur des 

Grecs. Ce Mokaoukas gouvernait encore l'Egypte, lorsque cette pro- 
vince fut attaquée par les Musulmans, sous la conduite d’Amrou; ce fut 
lui qui décida la soumission des Coptes , sur lesquels il avait une grande 
iniluence, et livra la garnison grecque. {Hisl. du Bas-Empire.) 

(i i6) Plusieurs princes du nom deHarith ben-abi-Schamar paraissent 
avoir régné sur une partie de la Syrie, à différentes époques, soit d’une 
manière tout à fait indépendante, soit au nom de l'empereur grec. 
Comme quelques-uns d'entre eux sont appelés aussi d’un autre nom, 
peut-être pourrait-on penser que celui de llarilli ben-abi-Schamar était 
devenu générique chez les Arabes, pour désigner les chefs d’une cer- 
taine contrée syrienne, comme les noms de Cosroès et de César se don- 
naient à tous les empereurs de Perse ou de Constantinople. Le premier 
prince arabe qui régna en Syrie, est nommé Harith ben-Amrou, puis 
aussi Ebn-abi-Scliamar. (Voyez Pococke, Spec. Hist. Arab. p. 79.) 11 
vivait 600 ans avant Djabala ben-El-Aïliam, contemporain d'Omar, et 
par conséquent environ cinquante ans après J.-C. 

Dans la Vie du poète Amrou’lcaïs (Kitab-el-Aghani, t. II, fol. 216 et 
suiv. ) , on voit un prince nommé Haritli ben-abi-Schamar Ghassanidc , 
tuer Amrou ben-llodjr, roi de Rendé, dont le fils Harith fut nommé 
vice-roi des Arabes , par Cobbad , vers l'an 5a3 après J.-C. Amrou’lc.iïs 
fuyant les effets de la colère de Mondher 111, roi de Hira (entre les an- 
n^s 53i et 564 après J. C.), est recommandé, par le juif Samuel, à 
un prince Harith ben-abi-.SchamarGliassanide , qui le fait passer auprès 
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(le l'empereur grec. Enfin, on voil, par une anecdote de la vie de Has- 
san ben-Thabet, citée dans le Kitab-el-Aghani, fol. 3 a 7 v°, qu'un prince 
Ilaritli ben-abi-SchamarGhassonide régnait dans une partie de la Syrie, 
tandis que Djabala ben-el-Albam régnait dans l'autre, et (pie ces deux 
princes étaient parents. Or Ojabala ben-el-Aïham , (pii embrassa l'Isla- 
misme sous le khalifat d'Omar, parait avoir commencé h régner vers l'an 
600 après .l.-C. , d'où l'on pourrait conclure que c'est ce dernier prince 
auquel Mahomet envoya un ainba.ssadeur vers l'an 7 de l'hégire, 6a8 
après J.-C. 

(117) Moçaïlama, issu des Benou-Hanife ben-Bekr, ben-Ouaïl-ben- 
Djodaila, ben-Açad, habitait l'Yemama , où il tenta de se faire passer 
pour prophète; il fut tué et ses partisans détruits par Khaled, fils de 
Walid, sous le khalifat d'Aboubekr. Voyez Aboulf. arm. 1 . 1 , p. 3 la , et 
Aboalfardj, Dyn. IX, p. 178. 

(i 18) Bahreïn , nommé aussi Hadjr dans la géographie d'Abou'lféda, 
est une province d'Arabie, placée sur les bords du golfe Persique. Notre 
auteur n'en indique pas les limites; mais Bakoui {Not. et Extraits des 
Manuscrits, vol. H, p. Aog), dit que tout le territoire qui borde le golfe 
Persique, entre Basra et Oman , forme la province de Bahreïn. Ce nom 
qui est le duel du mot^^, et qui indique une position entre deu\ 
mers, vient, dit encore Abou'lféda, d'après Mostarec, de ce que ce pays 
est situé entre le lac d’El-Ahsa et la mer salée Le nom de 

Bahreïn est donné généralement parles géographes européens au groupe 
d'îles placées dans la baie d'El-Katif, et célèbres par leurs riches pêche- 
ries de perles. Voyez aussi sur Bahreïn M. Jomard, Not. Géogr. sur le 
Nedjd. On lit au mot Bahreïn, dans le Meraçid-el-Ittila , p. 81 : 

XjmJf 

J 

I Bahreïn , appellation générale de tout le pays entre Basra et Oman 

• dans la Péninsule arabique, dont Oman est l'extrême limite; la capitale 

• de cette province est la ville de Hadjr, qui est éloignée de quinze jour- 
«nées de Basra, tandis qu'elle est séparée de fOman par un mois de 
« route. • 
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(i U)) CclU' visite (les lieux saints est appelée visite de l'accomplis- 
sement, parce que le prophète accomplit alors le pèlerinage que les 
Koreïsehites l'avaient empêché de faire l'année précédente. On lit dans 
le Sirat, fol. 309 : l^> f «Xaa (^1 ^ I" place de la vi.sile 

qu’ils (les Koreïsehites) l’avaient empêché d’accomplir. 

(130) Sa/a et Aferoaa. A peu près a cent cinquante pieds du côté 
sud-est de laCaaba , sur un terrain en pente ilouce, s'élèvent au-dessus 
de trois larges marches de pierre, trois petites arcades ouvertes et réu- 
nies par une architrave : c’est ce qu’on nomme la colline de Safa. Là 
se tenant sur la marche supérieure, le visage tourné vers la mosquée, 
le pèlerin lève les mains au ciel, adresse une courte prière à Dieu et 
invoque son assistance pour le Sai ou la promenade sainte ; puis il des- 
cend pour la commencer en suivant une rue unie, longue d’environ six 
cents pas, que les historiens arabes nomment ouadi Safa , et qui conduit 
à Meroua, situé à son extrémité; c’est une plate-forme en pierre, élevée 
de six à huit pieds, et où l’on monte par plusieurs larges degrés. (Voyez 
Burckhanlt, 1. 1 , p. is'j.) 

(1 3 1) Il paraît que, dans les premiers temps de l’Islamisme, il n’était 
{X)int permis aux Musulmans de se marier tandis qu’ils portaient l’Ih- 
ram. On lit dans le Delaïl el-Ahiam, man. de la Bibliothèque royale: 
■ Au rapport d’Osman ben-Afran,lc prophète a dit; Le Musulman revêtu 

• de l’ihram ne doit ni se marier, ni faire une demande en mariage, ni 

• marier une autre personne. • Les docteurs ne sont pas d’accord sur la 
question de savoir si un mariage contracté contrairement à ce précepte 
est valide. Plusieurs ont pensé qu’il ne l’e.st pas : c’était le sentiment 
d'Omar, d’Ali, de Zeïd hen-Thabet, etc., sentiment qu’ont adopté les 

imams Malek, Schafeï, Ahmed ben-Hanbal Sofyan Tliauri et d'autres 

docteurs d’une grande autorité , ont admis la validité de ces mariages. 
{Del. el-Ahi'., fol. go v.) 

Il parait que l’imam Abou-IIanifé et ses disciples, dont la doctrine 
est dominante parmi les Ottomans, regardaient ces sortes de mariages 
non-seulement comme valides, mais même comme permis; car on lit 
dans le Tableau de l’empire Ottoman, par d’Ohsson, vol. V, Gxle civil, 
p. i 55 «L'homme peut épouser jusqu’à quatre femmes (commen- 
taire)-, il peut les épouser même dans les jours consacrés au pcle- 

«rinage, et lorsqu’il est revêtu du manteau pénitentiel /Anun , d’après 
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■ l'evemplc du prupliL'Ie qui eu élait euuvert lorsqu’il épousa Maïniouna. • 
l-'ilirani , d’après Burckhardl (I. I, p. i i G), consiste en deux morceaux 
de toile de lin, de coton ou de drap, dont l’un enveloppe les reins, 
tandis que l'atitre est jeté sur le cou et les épaules, de manière à laisser 
une partie du bras droit à découvert ; il faut se dépouiller de tous ses 
vêtements avant de prendre celui-là. 

(laa) Klialed, lils de Walid, était issu des Benou-Maklizoum (Pock. 
Spec. p. 5i ). Ce fut peut-être de tous les guerriers qui combattirent à la 
tête des Musulmans en faveur de la religion nouvelle , celui qui se fit 
remarquer davantage par son brillant courage et l’heureuse issue de ses 
entreprises. On l’avait surnommé Séîf-allah , l'épée de Dieu. 

(ia3) C’est ce même Amrou, guerrier célèbre, qui s’empara de l’E- 
gypte sous le khalifat d'Omar. 

(ia4) Cet Othman, fds deTallia, était préfet du temple delà Mecque. 
(Gagnier, p. loo.) Voyez sur les différentes charges attachées à la mai- 
son sainte, lesNot. et Extr. des manuscrits de la Bibliothèque royale, 
t. IV. 

(ia5) D’après Djcnnabi, cité par Gagnier, p. lOO, Moula est une 
place située en Syrie, dépendant de Balka, au-dessus de Damas. Ga- 
gnier identifie le lieu dont il est ici question, sous le nom de Karak, 
avec le château du même nom, dont le possesseur Benaud de Chàtillon 
fut tué par Saladin, à la suite de la bataille de Tibériade, qui décida 
du sort des Latins dans la terre sainte. La petite ville de Karak à quel- 
ques milles de Petra contient, suivant Burckhardt, 55o familles. On lit 
dans le Meracid el-lttHa, p. 636 : • 

|*LwJl (J-S ^4^1 1,1^ pl^ûJl 4^ kÂk^l iüy* 

(jj-j s cjl (jja tr* jA* USl Je 

. à.À-<« kju »^I>1 ^ AMI J^I 

« Mouta est l'un des bourgs situés au pays de Balka, sur les confins 

• de la Syrie ; on dit aussi que ce lieu fait partie des bourgades appelées 

• Mescharif es-Scham : Il est à une distance de douze milles d’Adliroli 

• C'est là qu’ont été enterrés Djafar, fils d’Alwii-taleb; Zéïd, fils d’Abou- 
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• harillia, cl Abd-allali, fils de Rcwalm. Chaque tombe esl surmonléc 
« d'un monument particulier. ■ 

(laC) O ma Jîlle! me trouves-tu Jonc indigne tCy prendre place? Voici 
la manière dont cette idée est exprimée dans le Sirat, fol. a i4 ; Kom Is 
«J pi (jâjyÜI l<XJ& ti. *-V^I (£j^^ 1^ > Orna fille! je 

■ ne sais si tu trouves ce tapis indigne de moi , ou si tu me trouves in- 

• digne de ce tapis. > 

(lay) Sa garde d'élite, surnommée el-Khadhra. On lit dans le Sirat, 
f. ai6 : lyi , on l'appe- 

lait Khadhra {noire) à cause de la quantité do fer dont les yeux étaient 
frappés à son aspect. 

(ia8) Ayant vu représentées des figures d'anges. Burckhardt, d'après 
l'histoire de la Mecque par El-AzraLi , observe un fait remarquable dont 
il croit qu'il n'a pas encore été fait mention : c'est que , parmi les figures 
qui ornaient la Caaba, celle de la Vierge Marie, avec le jeune Aîça 
(Jésus) sur ses genoux, se trouvait sculptée sur une des colonnes qui 
soutiennent l'intérieur do l'édifico. (Voyez Burckhardt, 1. 1 , p. 33 1 .) Le 
témoignage d'El-Azraki est complètement confirmé par le passage sui- 
vant, emprunté à la Description du temple de la Mecque, par llarawi : 

P^LimJI p. Q *.kg J <■*■!» 

pJ/^VI ^ p^LubJI y 

AMI ôyetij ^ixJI pk^ ^1^ P^VamJI l g 

>••«>» »lnt 

• B y avait six colonnes dans la Caaba-, on y voyait des figures d'anges, 
« celles des prophètes , l'arbre ; Abraham , l’ami de Dieu , tenant dans ses 

• mains les flèches du sort, puis encore une figure de Jésus, fils de 

• Marie, avec sa mère. L’année de la conquête de la Mecque, le pro- 

• pbète ordonna que toutes ces images fussent détruites. • The travels of 
rbn-Batuta, p. 5i. 

( 139 ) Cet Acrama fut dans la suite un des plus vaillants guerriers 
des armées musulmanes ; il périt au combat de Bermouk , l'an 1 3 de 
l’hégire, sous le khalifat d'Abou-Bekr, et l'on trouva sur le champ de 
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bataille son corps percé de plus de soixante-dix blessures. {Extrait du 
Kitab essafoua , par Gagnier, p. 1 09.) 

( 1 3 o) Habbar, qui avait oflensé le prophète par des chansons satiriques, 
se déroba avec tant de soin à toutes recherches, qu'il fut impossible 
de le trouver. Plus tard, conduit par le repentir, il se rendit à Médine, 
et ayant embrassé l'Islamisme, il se présenta devant Maliomet, et im- 
plora le pardon de ses offenses. «Je te pardonne, répondit le prophète; 

• car l'Islamisme efface toutes les fautes qu’on a pu commettre jusqu’au 

• moment où on l'embrasse. > (Gagnier, 1 . l.) 

(i 3 i) Abdallah était l'un des meilleurs cavaliers de son temps; il 
poussait la passion des chevaux à un tel point, qu'étant près de mourir, 
à Ramla, en Palestine, l'an 36 de l'hégire, il récita la centième sourate 
qui a pour titre : les Coursiers. (Gagnier, l. l.) 

(: 3 a) Mikyas. Voyez p. 67, le récit de ses crimes et de son apostasie. 
L’auteur du livre intitulé Afaafem el-Tanztl JoyJkAll raconte, dit 

Gagnier, p. 109, que Mikyas s’étant retiré avec une troupe d'idolâtres 
après la prise de la ville, et étant occupé à boire du vin, il fut trouvé 
par Tamila, fds d'Abd-allah , des Benou-Laïth, qui le mit à mort. 

(1 33 ) Cet Abd-allah, qui était de la tribu des Denou-Taim ben-Glia- 
leb, avait été se réfugier sous la tenture de la Caaba, où il espérait 
échapper à loùs les regards ; mais tandis que le prophète accomplissait 
les tournées saintes, quelqu’un lui dit : Voici Abd-allah, fds de Khalal, 
qui s’est caché sous la couverture du temple : Tuez-le, répondit le pro- 
phète; et cet ordre fut exécuté sur-le-champ. (Gagnier, p. 1 10.) 

(1 34 ) Howaïreth était fds de Nofail, fils de Walib, fds d’Abd, fds 
de Kossay. Outre les satires qu’il avait composées contre le prophète , il 
avait vivement offensé deux de ses filles, Fatima et Omm-Koltlioum ; 
les ayant rencontrées qui se rendaient de la Mecque à Médine , en com- 
pagnie de leur oncle Abbas, il les poussa si violemment qu'il les jeta à 
terre. ( Voyez Gagnier, d’après le témoignage d’Ebn-Hescham , p. 110.) 

(1 35 ) . Honain d’après le Kamous et le Merac. el-ltt. p. a 10 , se trouve 
sur la route qui de la Mecque conduit à Taief 
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(i3b) Doraîd, lils de Sanima, à la l'oia poêle et giicrricr, etail égale- 
ment célèbre par la hardiesse de scs exploits et la beaulé ilc ses |H>ésics. 
Au combat de Ilonaîn, centenaire et privé de la vue, Doraîd était dans 
une litière portée 'par un chameau. Dans la déroule , ce chameau lui 
atteint par Rabia, fils de Réfi, jeune Aralie de la tribu de Soulaim, qui, 
à l'aspect d'une litière fermée , espéra devenir possesseur d'une jeune 
femme que sans doute son mari avait voulu emmener avec lui dans 
celle campagne. Plein du désir de contempler sa conquête , il souleva 
le voile qui couvrait la litière, et n'y voyant qu'un vieillard, le dépit le 
rendit cruel f il frappa Doraîd de son sabre; mais son arme était faible, 
son bras sans vigueur, il redoubla sans pouvoir lui ôter la vie. Le vieux 
chef alors lui demanda son nom, et l'ayant appris, il lui dit: Prends 
mon sabre, que tu trouveras derrière ma litière, et frap|)c avec plus 
d'assurance; mais promets-moi, en retour du présent que je le fais, de 
dire à ta mère que tu ,as donné la mort à Doraîd, filsdcSamma. Rabia 
prit l'arme pesante, fendit la tête au vieillard; puis, de retour auprès 
de sa mère, il lui raconta son exploit. — Mon fds, lui dit celle-ci, 
celui que lu as tué sans défense, avait donné la liberté à trois femmes 
de les ancêtres tombées entre ses mains. [Voyez Kitab el-Agluini, I. Il, 
p. a88.) 

(iSy) Aoulas. Voyez Geogr. Nub. arab. p. (ia. C'est une vallée entre 
Dhat-lrk et Djamrah. Dhat-lrk est situé dans leNcdjd , à quarante-huit 
milles de la Mecque. On compte vingt-six milles entre Dhat-lrk et Djam- 
rah. (Voyez Rommel, p 73.) 

(i,38) Voyez le Coran, sourate ix, vei's. a6. 

(139) Djaîrrana, nom dont la prononciation est inditpié'u ainsi dans 
le Siral, se trouve, d'api-ès Djennabi, entre la Mecque et Médine, mais 
plus rap|)rochéc de la Mecque. (Gaguier, p. 117.) On lit dans le Merucid 
el-lltHa, p. i65 : <jl cÀaUaJI (jv JyÂ« 

• Djaîrrana est une station 
« qui se trouve entre Taîef et la Mecque , mais plus près de la Mecque ; 
«c'est là que le prophète s'arrêta pour faire le partage des dépouilles de 
« Honaîn. • 

(i4u) \'oici ce que le Sirat-er-reçoul dit des Mouallafa-Couloubhoum : 
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^IàJI fc>-* \yX j ÜjÜ^t 

* Les Mouallafa-Couloiibhoum étaient des personnages influents 

• dont le prophète cherchait à se concilier l'amitié pour agir ensuite sur 

• leurs trihus par leur intermédiaire. ■ Sirat, fol. a 33 v°. 

(i4i) Les vers cités dans le texte sont du mètre 

[làa] Les mots LwtXjUâjNI OkâaXwj ne se trouvent ni dans le 
te.xte du manuscrit loi, ni dans celui du manuscrit 6i5 a, mais hien 
dans le Sirat er-reçoal (fol. a35), et ils complètent le sens d’une ma- 
nière trop naturelle pour ne pas croire qu’ils font partie du texte 
véritable. 

(i43) Les Kliaridji sont ceux qui refusent de reconnaître l'imam vé- 
ritable : cette dénomination fut appliquée , pour la première fois , aux 
Musulmans qui abandonnèrent Ali après la bataille de Seflin. Voyez ce 
qu’a dit Pococke sur cette secte et les autres sectes musulmanes, Spec. 
Ilist. Arab. p. a64- 

(i44} Tabouk, d'après la Géographie d’Abou’lféda , est situé entre la 
Syrie et le Hcdjr ; on y trouve des sources abondantes et des palmiers. 
Ëdrizi dit qu'entre cette place cl lu Syrie il y a quatre journées de 
marche. Ebn el-Ouardi ajoute que cette ville est défendue par un châ- 
teau construit en pierre. (Rommel, p. 97 .) D’après Djennabi, Tabouk 
est à moitié roule entre Médine et Damas. (Gagnier, p. ia3.)ün lit dans 
le Meracid el-Itlila, p. ia4: pUiJlj (JW 

«Tabouk est un bourg situé entre Ouadi’lkora et la Syrie; 

• on y trouve une source et des palmiers. » 

(145) ^L^VI Trois Arisarwns sincères. Le luot est 

écrit dans le man. 101 de la Bibliothèque royale, qu’on croit auto- 
graphe, de manière qu’on pourrait lire jUâûâfl , ce qui voudrait 
dire non Ansariens; mais on voit dans le Sirat que Caab appartenait à 1-a 
famille des Benou-Sclimè, et Helal à celle des Benou-Ouakif : or ces 
deux familles, d’après le uLwoâlI uLJNI 4 ^, étaient ansariennes: 
par conséquent la leçon doit être la bonne. 

(146) Iledjr suivant Ebii-HaukaI, <aiusi que le dit Aboulféda, 
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est placé entre des montagnes, à un jour de distance de Ouadi'lkora; 
niais, continue Abonlfcda, je pense qu'il y a erreur, et que l’on doit 
compter entre ces deux places plus de cinq jours de marche. D'après 
Edrizi ( Géogr. Nub. clim. III, p. 5), Iledjr est à une demi journée de 

✓ J , 

I 1-OIa (Jjtll , du côté de la Syrie. Edrixi (1. 1.), Jakouli et BaLoui {Not. 

et Extraits des man., vol. II, p. ôog), sont d'accord avec Abou'lféda pour 
regarder Hcdjr comme le lieu qu’habitait la tribu des Benou-Thamoud 
détruite par la colère divine, pour n’avoir point écouté le 
prophète Saleh , et dont le Tout-Puissant a dit : Ignorcr.-vous comment 
Dieu se vengea des Benou-Thamoud qui avaient taillé les rochers en 
valions!* Ces rochers (d'après Edrisi, troisième clim. p. 5), appelés 
cl-Atbaleb, c'est-à-dire les rochers fendus, bien que de loin ils aient l'air 
d’être joints ensemble, sont tellement séparés que lorsqu’on s'en ap- 
proche on trouve que pas un d'eux ne touche à l’autre. D’après le Kitah- 
Menassik El-IIadj (p. i34 et suiv.), Hedjr, situé à quatre-vingts heures 
de marche de Ouadi'lkora, fait partie du pays deThamoud : on y re- 
marque, dit l'auteur de ce livre, les constructions des Thamoudites 
formées en partie de pierres sculptées. A neuf heures de marche vers 
le sud, se trouve El-Ola, village situé entre deux montagnes, riche en 
eaux courantes, en vignes, en dattiers, en citronniers, en orangers et 
en pastèques. De cette place à Damas, par la route la plus courte, on 
compte , dit toujours l'auteur du Kitab-Menassik-el lIadj , cent soixante- 
deux milles. V'oyei sur les Thamoudites , Pococke, Spec. Hist. Aral. p. Sy 
et suiv. On lit dans Burckliardt (t. II, p. a3a) : iLe canton le plus in- 

• téressant sur la partie de la route de Damas à Médine , qui traverse 
«l'Arabie, paraît être le Hedjr, à sept journées au nord de Médine. Le 
« Hedjr a une étendue de plusieurs milles ; le terrain en est fertile, arrosé 
« par beaucoup de puits et par une rivière; il renferme de vastes camps 
«de Bédouins. Saoud, chef des Wahhabites, avait le projet d’y bâtir 

• une ville; ses oulémas l’en détournèrent en lui déclarant que ce serait 

• une impiété de rétablir un lieu que le Tout-Puissant avait anéanti 
« dans sa colère. Une montagne peu considérable borne cette plaine 
> fertile à l'Ouest, à peu de distance du point où les pèlerins ont cou- 
« tume de camper. On voit dans cette montagne de grandes cavernes 
« ou des habitations creusées dans le roc , avec des figures d'hommes et 

• de divers animaux sculptées, de petites colonnes de chaque côté des 
« entrt'Cs ; et , à en croire les Bédouins , de nombreuses inscriptions au- 
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• dessus des portes.» Le Meracid el-Ittila, p. i 85 , donne des détails à 
peu près analogues sur les riches et nombreuses habitations taillées 
dans la montagne par les Thamoudites. 

(137) Alla est la ville nommée ÉXdva par Strabon, KThxvov par 
Etienne de Byzance, et Lœana ou CElana par Pline; elle était appelée 
nS’N Elath ou ftlS'N Eloth par les Hébreux [Deutewnom. chap. Il , v. 8) , 
et donne son nom au golfe OElanitique, au fond duquel elle est située. 
D’après Abou'lféda et Eilrisi (Géogr. Nab., Paris, 1619, clim. 111 , p. 5 ), 
c’était une petite ville, dont les environs étaient peu fertiles, et par 
laquelle passaient les pèlerins d'Egypte qui allaient à la Mecque. «De 
«notre temps, ajoute Abou’lféda, il y a une tour où réside un com- 

• mandant égyptien ; autrefois il y existait une forteresse construite dans 

• la mer; mais elle a été détruite, et le commandant s'est retiré dans 

• la tour bâtie sur le rivage. • 

D’après Niebuhr (Descr. de l’Arabie, t. H, p. 277), les Turcs y en- 
tretiennent encore une garnison dans une petite citadelle. On lui donne 
aujourd'hui le nom d’Akaba, qu'on trouve dans Edrisi (clim. III, p. 1) ; 
jdol sujifi 0*1^ ^ u**!.? 

KLitX.* J *De là au promontoire d’Abi-Mohammed , qui est 

• un port manquant d'eau, et c’est le promontoire d’Akaba-Aîla ; or 

• Alla est une ville, etc. etc. etc.» Le petit port d'Akaba est toujours 
le rendez-vous d'une partie des pèlerins d’Egypte et de Barbarie. Voyez 
au sujet d’AÜa, le Mémoire de M. Quatremère, sur les Nabathéens, 
Nouveau Journal asiatique, t. XV, p. 4 A et suiv. 

(i 48 ) Adhroh, pl. de Dharah (sorte d’arbre), nom d'une 

ville sur les confins de la Syrie; elle dépend de la contrée de Scherat 
et avoisine le pays de Balka. Mer. el-Itt. Scherat est une contrée 
de Syrie entre Damas et Médine. Ibid. Balca est un district dépendant de 
Damas, situé entre la Syrie et Ouadi'l-Kora. lUd. 

(i 4 g) Daoumat-el-Djandal ; cette place, d’après Abou’lféda, est située 
entre la Syrie et l'Irak, à sept journées de Damas et à treize de Médine; 
Niebuhr la regarde comme faisant encore partie du Nedjd [Descript, de 
VArab. t. n, p. 2 o 5). Daprès lakouti (Rommel, p. 98), elle est située 
dans une plaine large de cinq parasanges, au couchant de laquelle se 
trouvent des sources qui arrosent quelques plantations de palmiers ; un 
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château entouré de fortes murailles la protège. 11 est probable qu'un 
|>eut identifier cette ville avec celle dont parle Etienne de Byzance sous 
le nom de Aoufzctôa, 7 r^>iïÀpaê/as,etPtolém 6 e(liv. 5 , cbap. 19 ), sous 
celui de SiovixalBa. D’après ce dernier, elle est située sur les confins 
de l'Arabie déserte et de la Mésopotamie. 

(150) Voyez le Coran, sourate ix, vers. lao. 

(151) On lit dans le Sirat, fol. a45 v. : (gUj . 

(i5a) Voyez le Coran, sourate ex, vers. 1 . 

( 1 53) Les rois himyarites régpaient dans rYemen. D'après Abou'lféda, 
le premier qui prit le titre de roi dans celte contrée fut Kabtan , fils de 
Haber, fils de Saleb. D'après Hamza-beii-el-lsbabani, ce fut seulement 
larob, fils de Kabtan , qui se rendit avec toute sa famille dans l'Yemen ; 
enfin d'après Nowaïri, le premier des descendants de Kabtan qui porta 
la couronne fut Abdschems , connu sous le nom de Saba, fils de leschhob, 
fils de larob, fils de Kabtan. Saba eut pour fils Himyar, qui donna son 
nom à ses descendants nommés depuis lors Himyarites. (Voyez Jlist. im- 
per. vetttst. loctanidarum , par Scbultcns, p. 3, 1 9 et 49 .) 

(154) Hamadan, père de cette tribu, descendait de Kolitan, fils de 
Saba, dont il était séparé par sept générations. (Voyez, sur sa généalogie, 
le Sirat-er-Iieçoul, fol. la r.) C’est de cette tribu qu'était issu le fameux 
|X)ëte Hamadani , qui servit de modèle à Hariri. 

(155) Nadjran est située, d'après Abou'lféda, entre Adeii et Hadra- 
maut, ce qui est une erreur, puisqu'elle est placée cinq deginb plus au 
nord que la moins méridionale de ces deux localités. C'est une petite 
ville, dit encore ce géographe, qui abonde en palmiers et est entourée 
de montagnes boisées où l’on rencontre de nombreux villages. On compte 
dix journées de marche pour aller à Sana, et vingt pour venir à la Mec- 
que. Niebubr dit, dans sa Description de l'Arabie (tome II, p. 1 1 G) , que 
cette ancienne ville, située dans une plaine fertile, est la capitale d’une 
seigneurie du même nom qui était de sou temps gouvernée par un 
sebeikb nomme Mekkrami , dont l'influence et la réputation étaient 
grandes dans toute l'Aiobie. On pouniût identifier celte ville avec celle 
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que Ptoléiiiée noiunic Nagara , cl regarde couimc une des inélrupoles de 
l’Arabie heureuse. 

Cazwiiii dit qu’elle lient son nom de son fondateur Nadjran , fds de 
Zeïd, pelil-fds de Yesclihob. > Mahomet, ajoute-t-il, a dit ; Les villes gar- 

• dées de Dieu sont au nombre de quatre : la Mecque , Médine et 

« Nadjran. Chaque nuit, soixante-dix mille anges descendent du ciel sur 
«Nadjran et saluent les victimes de la fosse (c.-à-d. 

«les chrétiens qui, refusant d’embrasser la religion juive, furent hrii- 
« lés dans une fosse immense, au nombre de vingt mille, par l’ordre de 

• Dbou-Nèwas, roi île l’Yemen. Sirat-er-Hefoiil, fol. 6 w.). • Le Meracid-el- 

Ittila , p. 649 , cite plusieurs villes qui portent le nom de Nadjran. Voici 
ce qu’on lit à propos de celle dont il est question ici : uLh^ 

-tijCA-J >■«««> sit 

cil ^ItXjill uasIjxII^ «X^umJI k * svAjLwI l d «s (9^ 

<J1 i |»..ixLi0 (jçÂJI 

V* AÂ* aHI jS « N.idjran est au nombre des districts qui divi- 

• sent l’Ycmen; c'est là qu'arriva l’aventure des victimes de la fosse, et 
■ c’est de celle ville que lire son nom la Caaba de Nadjran. C’était une 
« église chrétienne où résidaient des évêques parmi lesquels étaient le 
« Seid et le Akib qui vinrent avec leurs compagnons trouver le prophète. 

• Moluiinmed leur lit le défi appelé Moubahilet. (Voyez, sur le sens de 

• ce mot, le Coran, sour, iii, v. 54 .) Ils restèrent en possession de leur 
a église jusqu'au moment où ils fui-cnt cliassés par Omar. • 

( 1 5 G) Il y a, à proprement parler, quatre espèces do pèlerinages ; le pre- 
mier, que l’on appelle Kiran, est celui où le pèlerin fait tout à la fois 
avec le n\ème ihram, sans le quitter, et la visite du sanctuaire et celle 
de rOmra. Le second se nomme Temelloa : c’est celui où le pèlerin fait 
d’abord la visite de l’Omra, et après avoir abandonné son ihram, le re- 
prend aux approches de la fête pour s’acquitter avec les autres pèlerins 
en corps de la visite de la Caaba. Le troisième est celui où l’on ne va 
qu’à la Caaba, et qu’on appelle par cette raison tfrad bil-Hatlj. Le qua- 
trième enfin, qu’on désigne sous le nom Xlfrad bil-Omra, c’est celui où 
le fidèle se borne à la visite de l’Omra. (Voyez d’Ohsson, l. III, p. 1 10.) 

(167) Il rencontra Ah. Le Sirat-er-Reçoid ajoute ici : Jwilii 

■ Ali revenait alors de son expédition dans i’Yemen. • 
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(i 58 ) Tout ce récit de la renconirc d’Ali avec le proplièle, qui veut 
lui faire quitter le mauteau appelé ihram, est rapporté par Abou'lféda 
d’une manière trop concise pour être claire. Les passages suivants du 
Simt-er-Reçoul et du Delail-el-Ahkam serviront de commentaire. On lit 
dans le Siral, fol. 367 v. : 1^1 ^ 

tr* ^«^.^1 Aje* ÿli«w 

4) yllf JS” i.K^ A.X* 

• Le prophète partit à la tète des Musulmans pour le pèlerinage; arrivé à 

• Scrou (campement des bimyarites, nom de plusieurs lieux : il y a près 

• de la Mecque un gros bourg nommé Serou. Merac-el-Itt.), il ordonna, 

• lui qui avait emmené des animaux destinés aux sacrifices , que tous les 
« Musulmans qui n'avaient point avec eux de victimes déposeraient l'ih- 
« ram après avoir accompli la visite Omra .... On entra à la Mecque ; 

• ceux qui n'avaient pas emmené de victimes ainsi que les femmes mêmes 

• du prophète se dépouillèrent de fibram, n'ayant accompli que l'Omra. ■ 

Le même récit se retrouve avec plus de détails dans le Delaîl-el-Ahkam : 
en voici quelques passages ; aUI JLAoLs cxJlj 


tr* siXa l.^ gj 1.^1 tr* 

Jdçr L_LiâJI (jUs Aiba 

L.K* ^ 411 41 ^ 

AJUt ^4^ ji ya yaUJI lyat Jlü >Ji^l IxXÎ lÂils 

• Aiescha a dit : Nous partîmes de Médine avec le pro- 

• phète l'année du pèlerinage d'adieu. Parmi nous, les uns (en prenant 
« Yiltram), s'engagèrent à faire la visite omra, les autres à faire le pèleri- 
« nage, d'autres enfin à accomplir le pèlerinage etl'omra. . . . Quand nous 

• fûmes près de la Mecque, le prophète ordonna que ceux qui n'avaient 

• pas amené avec eux des victimes quitteraient ïihram après avoir fait 

• les tournées {touafs) autour du temple, et la marche (taï) entre les col- 

• Unes de Safa et de Méroua . . . . • « Djaber a dit ; Nous partîmes de Mé- 

• dine avec le prophète. Notre intention était de faire le pèlerinage , nous 


• ne pensions pas qu'il fût question d'autre chose. Lorsque nous eûmes 

• accompli les tournées autour du temple, au moment où nous étious 
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Mil 


• près de la colline de Meroua, le prophète nous dit : Musulmans, que 
« ceux d’entre vous qui n’ont point amené avec eux de victimes dépo- 

• sent Yihram, et fassent de leur voyage une simple visite Omra. • [Détail 
el-Ahkam, fol. 85 a.) 

On voit dans d'Ohsson que, lorsqu’un Musulman prend le manteau 
de laine blanche ihram, nécessaire pour accomplir le pèlerinage ou la 
visite omra, il prononce ordinairement cette prière : tO mon Dieu, je 

• suis dans l’intention de m’acquitter du pèlerinage (ou de l’ontra, ou du 
t pèlerinage et de l'omra réunis); accorde-moi cette grâce et que mon 

■ action te soit agréable. ■ Ensuite il entonne a haute voix la prière Tel- 
biyè. (D’Ohsson, t. III, p. 66.) C’est là ce qu’indique l’expression Joftl 

, dont le nom d'action est *1 , c’est-à-dire « prendre l'en- 

■ gagement, exprimer l’intention de faire le pèlerinage ou l'omm. » 

On conçoit aisément que l'intention d’Ali, en révélant l’iàram, ayant 
été d’accomplir les mêmes cérémonies auxquelles le prophète se serait 
obligé par son voeu, Mahomet ne pouvait plus exiger que ce chef quittât 
le manteau pénitentiel tant que lui-même le garderait pour remplir tous 
les rites du pèlerinage. 

L’auteur du Delaïl-el-Ahkam, dans une section du chapitre dLwljLlI 
intitulée J^l , rapporte le même trait de Ma- * 

Jiomet et d’Âli raconté par Abou’lféda. Il en conclut que le Musulman, 
en prenant Yihram, peut ne point préciser son intention et la porter en- 
suite à son choix sur le pèlerinage ou l'om/ia, ou l’un et l'autre réunis. 

g J1 cio J<)s!^ 

^1^ cil «Lw ^1^ . Détail, fol 85 v. 

(i5g) Voyez le Coraji, sour. v, vers. 4- 

(i6o) Le mont Arafa, appelé aussi Ic^^l < la montagne de la 
« miséricorde • s’élève à l’extrémité nord-est d’une plaine séparée de la 
Mecque par une distance de six heures de route. C'est une masse grani- 
tique d’environ un mille de circuit. Scs flancs s’abaissent en pente douce 
et son sommet s’élève à près de deux cents pieds au-dessus du niveau 
de la plaine. Suivant les croyances des Musulmans, Adam y apprit de 
l’ange Gabriel comment il devait adorer son créateur, et la visite de ce 
lieu saint est une des obligations du pèlerinage. (Voyez Burckhardt, 
tome I", pag. 368 et suiv.) . 


« 
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(lüi) D’apn'-s les rncherclies de M. de Sacy ( A/eni. Je ïAcad. des Insc. 
t. \LVlII,p. Gi 3 ),le mol dilaùo est employé pour indiquer la re- 
mise de l’observation d’un mois sacré que l’on rejette sur un autre. Ce 
savant orientalblc prouve, d’après Djelal-eddin , Beïdhawi, Djewhari et 
Firouzabadi, que, malgré l’opinion émise par quelques écrivains arabes, 
la vraie signification du mot nasi est celle qu’il a adoptée, et qu'elle n'a 
rien de commun avec l’intercalation d’un treizième mois dans l’année, 
exprimée en arabe par le mot j ; . 

(i6a) Mahomet voulait faire pressentir sa mort parles paroles qu’il 
venait de prononcer. Ce sens est complété dans le Sirat par le passage 
suivant ; ^ g»» • Abou-ilekr sentit toute 

• la portée des paroles du prophète et comprit qu’il voulait parler de lui- 
« même. • 


(i 63 ) Cest le compagnon d'en haut wVi • Ces mots ont be- 

soin, pour être compris, des passages suivants du Sirat-er^Reçoul , qui 
complètent l’idée de Mohammeil exprimée par Abou’Iféda d’une manière 

trop concise. On lit, fol. 369 : L* .» î 1 ^1 caJIï 

i (S-» Cusj ^ aMI Jÿjij 

Jo ejeoj 1^1^ Jl jJûjl hïwOfttXi 

cJLiià (^ 3 I| «J'entendais souvent 

• Mohammed, dit Aiescha, assurer que Dieu n’appelait jamais à lui un 
« prophète sans lui avoir donné le choix (de rester encore sur la terre ou 

• d’aller au ciel). ... Or je trouvai que sa tête devenait pesante; je portai 
« les yeux sur son visage; son regard était fixe, et il s’écria : C’est le com- 
■ pagnon élevé habitant du paradis (que je veux suivre). Je dis alors, 
«continue Aiescha, On vient de le donner le choix (entre la vie et la 

• mort) et tu as choisi. • 

(iG 4 ) D’après la croyance des Musulmans, les Juifs crucifièrent non 
pas Jésus lui-même, mais un homme auquel Dieu avait donné sa res- 
.semblance ; Jésus fut enlevé au ciel. C’est à cette opinion que font allu- 
sion les deux versets 4 s et 43 de la 111’ sourate du Coran, expliqués dans 
ce sens par les commentateurs. 
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(i65) On Ht ilans le Siral , à la marge (lu fol. 373 ; yLS Kkioi 

’ii Aitli i.Va4^ (Jlj \jt « Sohar est la métro- 

• pôle (le la partie montagneuse du pays d'Oman , tondis que Touam est 

• la uii-tropole de la partie du même pays qui avoisine la mer. ■ Ce passage 
est tiré de la Géographie d'Abou'lféda, qui dit encore que cette ville est 
petite et détruite en partie. Olter en paile (vol. II, p. 71 ) comme d'un 
port de mer autrefois capitale du pays d'Ezde, et dont les habitants se 
rendent tous les ans par mer à Basra avec des chargements de café. 
Niebuhr dit [Desc. de l'Aral)., t. Il, p. i43) que la ville de Sohar, prés 
de laquelle coule une petite rivière qui n'atteint la mer que dans les 
grandes pluies , est une des villes les plus anciennes et les plus célèbres 
de l'Oman ; mais actuellement, ajoute-t-il , elle a perdu toute sa splendeur. 

(iGG) Le katam est, d’après Golius , une plante herbacée servant à la 
teinture : le henné est le lawsonia inermis de Linnée. Les femmes musul- 
manes en font encore un grand usage pour se teindre le bout des doigts 
on rouge brun. Un ancien voyageur français, le médecin Belon, en fait 
la description suivante : • Le henné croît a la hauteur du grenadier et 

• pousse des jets comme l’osier; on l’a pris pour le troène, mais cela est 
ifaux, ces deux arbres différant ‘entièrement. • (Voyez Belon. livre ii. 
chap. 7 /j.) 


FIN DES NOTES. 
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TABLE 

PAR ORDRE ALPIIABÉTIQLK 

DES NOMS DE LIEUX ET DE PERSONNES. 


A 


Aarak-ei'Thara» page 6. 

Aaron,fil8 d'Amran, 35» 85. 

Abbada » ûls de Sama , 1 1 4* 

Abban» fils de Saîd, 96. 

Abbas» oncle du prophète, a, S. Adopte 
Djafar, 1 4. Discours d'Abbas aux An- 
sariens, 38. il est pris au combat 
de Bedr, 4o. Il marie le prophète à 
Maîmouna, 69. Il sauve Abou-So- 
fian à la prise de la Mecque ,73,73. 
Il aide à la sépulture du prophète, 
93, 93. Mentionné, i5, aa, 108. 

Abd 'Allah • ben - Abou -Kohafa. Voyex 
Abou-Bekr. 

Abd-Allah-hen-llarilh, frère de lait du 
prophète, 9. 

Ahd-Allah, hls d’Abbas, 33, 106, 1 10. 

Ahd-Atlah, fils d'Abd-Allah le iraitre, 69. 

Abd- Allah » IB* d'Abd-el-Mollalib, 1, 2, 
0, 7» 9i 101, 103, 108. 

Abd-Allah, fils d'Abou-Bekr, 1 14. 

Abd- Allah , fils d'Abou-Babia, 30. 

Abd-Allüli, fiU de Beschir, 58. 

AM-Allah, fiUdcDjahsch, 37. 

i\bd*Allah, fils do Djodhan , 18. 

Abd-Allah, filsdellodh^, 66. 

Abd-Allah, fils do KJiatal, 76, i33. 

Abd-Allah, fils de Maçoud, i5, 20,^9. 


Abd-Allab , fils de Mohammed, 90. 

Abd-Allah, fils de Mondher, 4o. 

Abd-Allah, fils d’Oliajy, fils de Saloul 
le traître, 4*»- Sc sépare du prophète 
à Ohod, 44. Mentionné, 54- Ses pro- 
pos contre les Mohodjéricns, 58, 5g. 
Il ne prend pas part à rexpédition 
de Tabouk, 85. Sa mort, 87. 

Abd-Allah, fils d'Omar, 5, 1 14. 

Abd-AUah, fils d'Oraîcat, 34. 

Ahd-Allah , fils d'Othman , I 30. 

Abd-Allah, filsde Rewaha, 5i, 70, 1 14, 

i3a. 

Abd-Allah , fils de Saad , 7$ , 96, 1 33 

Abd-Allah , fik de Tarek , 48. 

Abd-Allab , fils de Zcïd , 37, 118. 

Abd-Allah, fils de Zobeïr, 37. 

.Abd-el-Açad-el-Makbzouroi, 7. 

Ahd-ei-Caaba. Voyez Abou-Bekr. 

Abd-cl-Caaba. Voyez Mokawem. 

Abd-el-Mccib , fils d'Amrou, 3, 4. 

Abd-el-Mottalib, fils deliaschcm, grand- 
père de Mohammed, 1,3, 6. Prend 
le prophète sous sa tutelle, 9. Ori- 
gine du nom d*Abd-ei-Mottalil), 100. 
Quelle était sa mère, io4. Combien 
il eut d'enfants, 108. 

Abd cl Ozz.1, 9, 10, i3. 
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AlHl'cr-RaliiUiiii , lits d'Aouf, i 5 , 30 , 
37,78. 

Abd-Monaf, fils d’Abd-ol-Dar, 26. 

Abd'Monaf, bis de Kossav. 6. 

Abou-Abd-AlUhd-Hafidh, 7. 

AJ>ou-Abd- Allah- Mohammed, appelé 
Bokhari, 107. 

Abou-Abd-er-Uahinan, fiUd'Omar, 1 10. 

Abou-Aîoub rAnsaricn, 36 . 

AboU'Ali‘\mer, lils d'Iabia, 106. 

Al>ou-.As, fils de Kaîs, 4o. 

Abou-Bekr-cs-Siddilt, i 4 , i 5 , 19, 29. 
Accompagne Moliainmed dans sa fui- 
te, 34 , 35 . Le seconde au combat de 
Bedr. 36 , 39, io. Combat à kbaîbar 
et est obligé À la retraite, 64 . Donne 
tout son bien pour l'expédition de 
Tabonk, 8 4 - Accompagne les pèlerins 
à la Mecque, 87. Fait la prière au 
peuple |K*ndant la maladie du pro- 
phète, 91. Mentionné, 36 , 71, 89, 
90, 98. Sa généalogie, 108. 

Abuu-Bcra- Amer, fils de Malek, 4 , 8 * 
122 , 123 . • 

AboU'Rohlori, lils de llescham. 17, 4 o. 

Abou'Borda , 44 - 

AboU’DjabI, fils de licscham, 17, 18, 
39, 109. 

Ahou-Dhor, 99. * 

Abou-Doudjana , 49. 

Abou-Dowaîb-bcn-el-Harith, 8. 

AboU’FadhI. Voyez Abbas, 72. 

Abou-Halat, fils de Malek, second mari 
de Kbadidja, io 5 b. 

Abou-llanifa, 4-7» 74* 122. 

Abou-Hantala. Voyez Abou-Sofiau, 72. 

Abou-lloraîra , 96, 99, 1 1 o. 

Abou-Iasr, Ansarien, 4 o. 

Abou-Labab, oncle du prophète, 7, i 5 . 
Prend parti contre Mohammed, 21, 
23 . Sa mort, 4 o. Sa généalogie, 108. 
Détails sur lui, 1 10. 


Abou'I-As, 96. 

A 1 )ou'l-I!ikani. Voyez Abou-Djahl. 

Aboii-Mascbar, 3 i . 

Abou-Obaîda, fils de Djerrah, 36 , 46 . 

AboU'Omaïua, Gis de Zorara, 11 4 * 

Abou-Rafé, afllranchi du prophète^Oâ. 

Abou-Ratama, médecin, 94. 

Abou-Safana. Voyez Hatim. 

AboU'Snlama, frère de lait du prophète, 
7 ‘ 

Abou-Soiian, Gis de Harb , 5 , 21. Com- 
mande les Koreîscbites à la bataille 
de Bedr, 38 . Prend la fuite au com- 
bat des farines, 42 . Est à la tête des 
infidèles au combat d'Ohod, 44 * 45 » 
46 . S'éloigne de Médine au combat 
du fossé, 53 . Vient à Médine pour re- 
nomelcrla trêve, 71. Se convertit à 
l'Islamisme lors de la prise de la 
Mecque , 72 , 73. Assiste au combat 
de Houaîn, 79. Reçoit sa part du bu- 
tin pris aux Benou-Hawazin, 81, 82. 
Est envoyé à Taîef jx)ur détruire le 
culte de Lat, 86. Mentionné, 5 o, 
61, 66, 76. 

Abou-Solian, (ilsd'Omaîa, 17. 

Abou-Taleb, fils d'Abd-el-Mottalib, de- 
vient tuteur de son neveu Moham- 
med, 9. Confie à Mohammed son Gis 
Ali, i 4 . Mentionné, i 5 . Protège Mo- 
hammed contre les^ Koreîscbites, 16, 
17, 2 1 . Sa mort , 22 , 23 , 26. Sa gé- 
néalogie, 108. 

Abou-Talba, Ansaricn, 93. 

Abraha, roi dos Abyssins, 101. 

Acaba, nom de lieu, 25 , 26, 28. Sa 
description, 1 1 2. 

Acad, fils d'Abd-el-Ozza, grand-père 
de Kbadidja, 10, i 3 . 

Açad, Gis de Zorara, 26, 27, 28. 

Acrama , fils d'Alniu-Djabl, commande 
l'aile gauche des infulèiesau combat 
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f:t de personnes 


«rObod, 45 . Est proscrit» 76. Est 
admis au |Uirtage des dépouilles des 
Benou-Hawnzin » Si. $n mort au 
combat de BermouL, i33. 

Adam, 5 , 3 i, i 4 i- 

Aden , 00m de lieu f 1 38 . 

Adhal , tribu, 47» I 33. 

Adbroh, nom de lieu, 85 , i 3 i, i37- 

.\di-ben-Nadjar, 9, io 4 . 

Adnan, 4*6,7. 

Adrien, empereur romain , 33 . 

Ahmed, fils de Hatibal , 133. 

Aîcschii, fille d'Abou-Bekr, femme de 
Mohammed, 5 , 11, 26. Epouse le 
prophète, 36 . Est calomniée et justi- 
fiée par un verset du Coran, 5 q. Soi- 
gne le prophète dans sa maladie, 8g, 
90, 91. Mentionnée, 96, u>8, 110. 
Son récit du pèlerinage d’adieu, 1 4 o. 
Son opinion relativement aux der- 
nières paroles de Mohammed, i43. 

Alla, nom de lieu, 85 . S(^ description, 
137. 

Aînieh, nom de lieu, 1 a 3 . 

Akaukal , nom de lieu, 43 . 

Akra, fils de Habes, des Benou-Tamim, 
81. 

Ala d'Hadramaut, 68, 96. 

Alexandre, 2 , 3 s, 33 , 1 15 . 

Ali, fils d'Abou - Taleb, le premier 
homme qui ait embrassé Tlslamismc, 
i 4 , i 5 , 16, 19, 29. Prend la place 
du prophète au moment de sa fuite, 
34. Combat à Bedr, 3 g, 4 o, 4 ï. 
Epouse Fatima, fille du prophète, 
43 , 43. Porte Tétendard du prophète 
à Ohod, 45. Tue Amrou en combat 
singulier, 53 . Tne Marhab à Kiiaî- 
bar, 64 , 65 . Porte l’étendard À la 
prise de la Mecque, 74. Porte des 
secours aux Benou-Djadbima, 77. 
Reste comme remplaçant de Moham- 


med pendant l’expédition de TabôuL, 
85 . Fait au peuple la lecture de la 
sourate Harat, 87. Est envoyé dans 
rYcmcn et retrouve le prophète au 
pèlerinage d adieu, 88, i 3 g, i4o, 
i 4 i. Soutient le prophète dans sa 
maladie, 90. Aide à la sépulture du 
prophète, 92, 9$. Mentionné, 36 , 
ci, 62, 71, 76, 96, 98. 

Auier-ben-cl-Ilarith-cl-Djorhomi, 1 1 , 
io 5 . ' 

Amer, fils d’Abd-Allah. Voyci Abou- 
Obaîda. 

Amer, fils de Fobaîra , 34 , i8. 

Amer, fils de Tofaîl, Ag- 

Amina, mère de Mohammed, 1, 2,8. 
Sa mort , 9. Sa tombe , 1 o 4 . 

Amm^r, fils de lacer, i 5 . 

Amrou, fils d’Abd-Woud, 53 . 

Amrou-ben-el-As, 17, 30, 69. 

Arorou-bcn-Hodjr, roi de Kendè, 1 s8. 

Amrou, fils de Hescham. Voyez Abou- 
Djahl. 

Amrou, fils de Lohay, 'roi du Hcdjaz, 

133 . 

Amrou , fils de Maadi-Kerb ,123 

Amrou, fils d'Omaîa, 4 g, 68. 

Amrou, fils de Schourahbil, 70 

AmrouHcaîs, poète arabe, 1 28. 

Anas, fils de Malik, 74, 100. 

Aniça, 9. 

Ansariens. Commencement des Ansa- 
ricn.s, 25 , 26, 28, 29. Combattent 
à Bedr, 38 . Huit d’entre eux ^suc- 
combent, 4 i. Quelques Ansariens 
sont tués à Oraîdh, 42 . Us sont ex- 
clus du partage du butin pris aux 
Benou-Nodhaîr, 4 o- Sont en contes- 
tation avec les Mohadjériens au sujet 
de quelques paroles du prophète, 55 . 
Un Ansarien tue un musulman pr 
erreur, 57. Leur dispute avec les 
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Mühadjcriens » 58 . Cités, 35 , 6o, 64 , 
73, 7â. 79. Discours du prophète aux 
Ansaricns à propos du butin fait sur 
les Benou-Hawaiio , 8a. Le prophète 
les recommande aux Musulmans, 90, 
98. Pourqudl ils portent le nom d'An* 
sariens, 1 la. 

Aouf, père d'Abd>er-Rabman , 77. 

Aous, fils de Thabet, 87. 

Aoutas, nom de lion, 79, i 34 - 

Arafa, nom de lieu, 89, i 4 i* 

Ardesclur, fils de Babek, 33 , 1 1 5 . 

Aroua, fille d'Abd-el-Motlalib, 108. 

Arsacides, 33 , 1 15 . 


Artab , i^orte-enseigne des infidèles au 
combat d*Obod , 45 . 

As, fils de Hesebam , 38 , 4 o. 

As, fils de Monabbeh , 4 o. 

As, fils de Waï! ,17. 

Asiia, femme de Pharaon, i 3 , 108. 
Asouad, fils de Motlalib, 17. 

Asr, prière, 54 , 1 a 4 . 

Atban, lils de Malek, 87. 

Atik des Benou-Makbxoum, io 5 . 
Atikè, fille d’Abd-el-Mottalib, 108. 
Attab, fils d'Acid, 83 , 95. 

Auguste, 3 a, 33 . 

.Aws, fils de Hadjar, \ a 3 . 


B 


Badban, gouverneur de PYemeg, 67, 
117. 

Bagbdad, nom de lieu, laa. 

Bahreïn, nom de lieu, 68, 10a, 106, 
ia 3 . Sa description, lag. 

Balka, nom de lieu, i 3 i , 137. 

Baraca, nommée aussi Omm-Aïman, 1. 

Barat (La sourate) , 87. 

Baschir, fils de Saad , 5 1 . 

Basra, nom de lieu, ia 3 , lag, i 43 . 

Bcdr, nom de lieu. Premier combat de 
Bedr, 38 . 4 o, 4 i, 4 *, 43 , 44 , 47 - 
Seconde expédition de Bedr, 5 o. 
Dieu pardonne aux guerriers de Bedr, 
7 a . Le prophète s'empare , au com> 
bat de Bedr, du sabre nommé Dbou'l- 
Ficar, 96 , 97. Les guerriers de Bedr 
forment la huitième classe des com- 
pagnons du prophète, 99. Descrip- 
tion de Bedr, 118,119. 

Bekr-ben-Ouaîel (Tribu de), 43 . 

Bêlai , mueztin du prophète, 76. 

Benou-Abd-el-Aschhal, 37, aS. 

Benou-Abd-ed-Dar, 45 . 

Benou-Abd-el-Mottalib, 31, aa. 


Bcnou-Av&d, 37, 68 . 

Bcnou-Aniè, ia 6 . 

lienou-Aws, a 5 , a6, aS, 54 , 55 . licur 
origine, 1 13 , 1 14- 

Benou-Bekr, 70, io 5 . 

Benou-Dhamra, 49- 

Benou-Djadhima , 77. 

Benou -Djorbom chargés de l'inten' • 
dance de la Caaba ,11, 1 o 5 

Benou-Djoscham , 78. 

Benou-Fazara, 56 . 

Bonou-Ghabschan , io 5 . 

Beuou-Ghafar, 58 . 

BenoU'Ghani, 48. 

Benou’Gbassan , loa. 

Benou-Ghalafan , 4 a. Un homme d'en- 
tre les Benou-Ghatafan veut tuer le 
prophète : Dieu l’en empêche, 5 o. 
Ils attaquent Médine, 5 a , 53 . 

Benou-Haschem , tribu du prophète, 5 , 
6. Sont persécutés par les Koreïschi- 
tes, 31 . Cités, 7 i,.i 1 a. 

Benou-Hawazin, 10. Expédition du pro- 
phète contre eux, 78, 8n, 8a. 

Benou-Hodhaïl , 48 . 
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Benou-Kainoka, sont vaincus par le 
prophète, ii. Mentionnés, 5 i, 97. 
Comment ils rompirent le pacte con- 
clu avec le prophète, 130. 
lienou-Kelh, 67, io 3 . 

Benou-Kenana , 10. Assiègent MéUiiie, 
53. Ils avaient un temple à Nakhia, 
111. 

Uenou-Kenda , 38 , 85 . 

Benou -Khairadj, s'unissent au pro- 
phète, s 5 , 28. Mentionnés, é 1, 5 é , 
7!. Leur origine, 1 13 , ni. 
Benou-Khoodr, 46 . 

Benou-Khoua, 70,7a. 

Benou - Koraïzha , aS. Assiègent Mé- 
dine, 5 a. Expédition du prophète 
contre eux, 54 , 55 , 56 , 97. Quel 
était le territoire qu'ils habitaient, 

■ 24. 

Benou- Lahiau , 56 . 

Benou-Laith, 45 , 48 , 67. 
Benou-Makbtoum , 18, i 3 i. 
Benou-Mcxiad , ia6. 

Benou-Moattib, 1 1 a. 

Bcnou-Modbledj, 35 . 

Benou - Mostalak. Expédition du pro- 
phète contre eux, 57, 58 , 5 g, 97. 
Leur généalogie, ia 5 . 

Benou-Nadhr, 78. 

Benou' n-Nadjar, i, 36 . 


Benou-Nodliair. a 5 . Sont assièges par 
le prophète, 49, Leur perfidie en- 
vers le pro[d>ète, ia 3 , ia 4 . 

Benou-Omar-ben-Aouf, 117. 

Benou-Saad. C'est dans leur tribu qu'est 
nourri le prophète, 7, 8, 78, io 4 . 

Benou-Sabm, 4 o, 69,97. 

Benou-Schaban , ia6. 

Benou-Schalban , 1 ta. 

Benou-Soolaim , 4 a, ia 3 . 

Benou-Tamim , 4 o. 

Benou-Thakif. Le prophète va leur de- 
mander du secours, a 3 , ai. Ils s'u- 
nissent aux Benou-Hawaiin, 78. Ils 
sont assiégés, 80. Ils mettent i mort 
leur chef Orooa, 83 , 84 . Ils se con- 
vertissent à l'Islamisme, 86. Ils des- 
servaient à Taief un temple consacré 
à Lat, lia, 

Benou-Thamoud, 85 , i 36 . 

Benou-Zohra, a. 

Bera. Voyez Nabet. 

Berrn, fille d'Abd-el-Muttalib, 108. 

Bodatl, fils de Warka, 73,78. 

Bohaira, 9, toi. 

Bokbt-Nasr (Nabuebodonosor), 3, 3 i , 
3 a. 

Bordah , poème è la louange du pro- 
phète, lui. 

Bosra, nom de lieu, 9, 70, iu 4 . 


C 


Caab, fils d'Aç'ad , 5 a. 

Caab , fils d'Amr, i a 5 . 

Caab, fils d'Aschraf, 44 , 130. 

Caab, fils de Loway, a, 6 . 

Caab, fils de Malek, 87, 85 . 

Caab, fils deZeid, 4 g. 

Caab , fils de Zohaïr, 84 . 

Caaba. Sa reconstrnetion par les Ko- 
reisebites, 11, la. Précepte qui or- 


donne de se tourner vers la Caaba 
en priant, 87, 107. On voyait avant 
Mahomet des figures repré.scntces 
dans ce temple, 75, 1 3 a. Détails sur 
la pierre noire placée dans yn des 
angles de la Caaba, 106. 

Cara, nom d'une tribu, 47, 133. 

Carmatis. Ils pillent la Mecque, iu6. 

Caasim , nom de lieu , 1 a6. 
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Cléopâtre, 33 . 

Coba , Iraurg prés de Médine, 35 , 37. 
Sa description , 116, 117. 


Dahya, ûls de llolaifa, 67. 

Damas, nom do lieu, is6, i 3 i, > 36 , 
>37. 

Daouroat-el'Djanda) , 85 . Sa dcacrip* 
lion, 137. 

Dar-^n-Nadotiat , 98 , 1 1 5 . 

Darius, 3, 3 a. 

Dcrriieb, nom de lieu, i 23 . 

Dbaîb, fils de Hadjan, 4 . 

Dbarrar, fils d'Abd-el-Mottalib, io 4 . 
Dbai-er-Rica , nom de lieu, 5 o, 13 4 . 
Dbat>Irk, nom de lieu, i 34 . 
Dbou^Holaifa , nom de lieu, 44 , lai. 
Dhou-Kar, nom de lieu, 43 , lao. 
DboU’Kard, nom de lieu, 56 , laS. 
Dbou'l-Ficar, sabre de Mahomet, 96. 
Dboul-llolaîfa, nom de lieu, 87. 
Dhou'l'Kbowaîçara des Benou-Tamim , 
82. 

Dhou'l-Tbadyè. Voyez Harkous. 
Dhou-Newas, roi del'Yemen, 139. 
Dioclétien, 33 . 

Djabala-ben*el'Aïbam , ia8, 139. 
Djaber, fils d'Abd-Allab, cité pour ses 
traditions, 5 i, 5 s, 61, 110, isA, 
i4o. 

Djabiyè, nom de lieu, io 3 . 

Djadd , fils de KaÎs ,61. 


Coufa, nom de lieu, 106, 1 20. 

Coultboum , fils d'El'Hadem, 35 . 

Couschiar, 3 1 . 

D 

Djafar, fils d'AbouTaleb,- est adopte 
par Abbas, 1 4 . Emigre en Abyssinie, 
30 . Revientauprès du prophète, 65 , 
66. Reçoit la profession de foi du 
Nadjasebi, 68. Est tué à l'expédition 
de Monta , 70. Est enterré dans cette 
ville, i 3 i. 

Djabdab des Benou Gbafar, 58 . 

Djabl, fils d'Abd-el-Mottaiib, 108. 

Djaîrrana, nom de lieu, 80, i 34 . 

Djamrab, nom de lieu, i 34 - 

Djel>ebAbi'Koubeîs, 107. 

Djcbel-Kbandemé, 107. 

Djebel -Thebir, montagne prés de la 
Mecque, 107. 

Djebel-Tbcbir, montagne du territoire 
de Médine, 113. 

Djobaïr, fils de Motem, 45 . 

Djodbama, surnommée Sebima, soeur 
de lait du prophète, 9, 80. 

Djobfab , nom de lieu , 1 o 4 . 

Djowaîria , femme du prophète, 57, 96. 

Ejowaîria, fille d'Abou-Djabl , 76. 

Doldol, nom de la mule du prophète, 
68, 79, 80. 

Doraid, fils de Samma, combat contre 
le prophète à Honaïn, 78, 79. Sa 
mort, i 34 - 


Ë 


Ebn-Ahd-Rabbibi , poète célèbre, io 3 . 
Ebn-el-Djouii , auteur arabe, i 5 . 
Ebn-IsbaL , cité pour le» traditions , 65 , 

lié, ISO. 

Ëbu-Kaniîa des Benou Laltb , 45 . 


Ebn-Salman, sg. 

El-Aboua, nom dclicu, g, lui. 
El-Absa, nom d'un lac, lag. 
El-Azd, fils de Cahlan, ii 3 . 
El-Bcra, fils de Marour, ii 4 . 
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El'Cacem, Gis de Mohammed» q 5 . 

EI'Djar, Dom de lieu» 118» 119. 

El-DjoiuDi, 7. 

Eléphaot (Guerre de 1 ’)» 1» 3. Scacau* 
ses, 100. 

El-Eschraf» titre d un des ouvrages de 
Maçoudi» 37, 5 g, 87, g 5 . 

Et-Iladjoun , nom de lien ,11. 

El-Handh-Aho9*Bekr<el-Baîhaki» s, 5 . 

Ei-Harith» GU d'ibrahiin, 1. 

EldlarmaiaD, 3 o. 

F 

Fadac» nom de lien» 65 » 1 37. 

Fadhl» GU d'Abbas, 90, 93 , g 3 . 

Fakch » oncle de Kbaled , 78. 

Farouk , séparateur» surnom d'Oniar, 
109. 

Fatimc»ûlle deiCbabbab, 109. 

G 

Gabriel (L'ange), 6 . Annonce à Mo* 
bammed sa mission , 13, 1 3 . Scs ré- 
vélations au prophète, 47, 54 . Ap- 
porte du ciel la pierre noire, loS. 
Apparait au GU d'Abbas» 110. Ap- 


El-Hassa, nom de lieu» 106. 
El-lkd-el-Ferid , chronique arabe» 4 , 
io 3 . 

EÜ-Ka » nom de lieu ,113. 

El-Katif, nom de lieu , 139. 
El-Mondber, Gis d'Omar, 1 14 * 

El-Moti , klialife, 106. 

El-OIa» nom de lieu» i 3 G. 

Elyas» GU de Modhar, 6. 

El'Ycça, Gis d'Eidloniaîça, 7. 

Eues, GU de Modrck» 1 a 3 . 


Faüma,Glle de Mohammed, 1 3 . Épouse 
Ali, 43. Mentionnée» 96. EstoGensée 
par Howaîreth , i 33 . 

Fehr. Voyez Koreîsch, a , 6, 101. 
Fidjar (guerre cl-Fidjar), 10, io 5 . 
For, nom do lieu» io 4 * 


prend à Adam la manière d'adorer 
Dieu, i 4 j. 

Gbaidak. Voyez DjahJ. 

Gbalcb, GU de Fehr, a , 6. 

Gbazouan, montagne, 110. 


H 


Habbar, fils d'Aisouad,75, i 33 . 
Habib, fiU d'Amrou, a 3 . 
llaçan, fils d'Ali, 43 . 
Hadjadj-ben-Ioucer, ij. 

Hadjr, nom de lieu, 139. 

Hadramaut, nom de lieu, i 38 . 

Hafça, fille d'Omar, femme du pro- 
phète, g6. 

Hafcr, nom de lieu ,118. 

Hakem, fila d'El-As, 3 3 . 

Hakim, fils de Haum, 73, y 3 . 


Halima, nourrice du prophète, 7, 8, 9. 
Ilamadan (Tribu de) , 88. 

Hàmadan, nom de lieu, 103. 
Hamadan, nom d'homme, i 38 . 
Hamal, fils de Kaldar, 7. 

Hamori, chef de l'armée des Perses, 
43 . 

}larosa, oncle du prophète, 7, i 5 . Sa 
Sanversion à l'Islamisme, 18, 19. 
Combat 4 Bedr, 3 g, 4o. Eat tué 4 
Ohod, 45 , 48 , 47, Mentionné, 76. 
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Sa généalogie , i oS. Lieu où est placé 
son tombeau I isi. 

Hanlala, lils d'Abou-Sorun, ^o. • 
Harawa, k , io 3 . 
Harhh-ben-Abcl'el^Oua, 9» i 3 . 
Harith.fils d'Abd-el-Motlalib, 108. 
Harith, fils d'Abou*Dherar« 57. 

Haritb, fils d'Abou-Schamar, 68, ia8. 
IlariUi, fils de Hcscham, 76, 81. 

Harith , fils d'Omair, 70. 

Harkous, fils de Zohaîr, des Beoou-Bo' 
djaila, 83 . 

Haïra, montagne du Hedjaz, 13, 107. 
Haschem, fils d'Abd-Menaf, 6, 36. 
Hassan, filsdeTbabot, 89, 139. 
Hateb,fi)s d'Abou^Baltaa, 67, 71*77* 
Hatîm , fils d'Abd-Allah , 83 . 
llauran, nom de lieu, loé- 
Hedjr, nom de lieu, 85 , i 35 , i 36 . 
Hclal, fils d'Omaia, 85 . 

Hend, fille d'Otba, accompagne son 
mari Abou-Sofian à Obod, dé. En- 


£ LIEl \ 

courage les guerriers, d 5 . Mange le 
foie de Hamza , 46 . Est proscrite rl 
reçoit son pardon, 76. 

Henné, sorte de teinture, 94, i 43 . 
Héraclius, 1 38. ' 

Hescham des Benon-Laîlh , 57. 
llimyar, filsdcSaba, i 38 . 
Hira,nomde lieu, 103. 

Hobal, idole des anciens Arabes, 47, 

133 . 

Hoçaîn , fils d'Aii , 5 o. 

Hodaîbia, nom de lieu, 60, 99, 1 36. 
Homaïça, fils de Salaman, 6, 7. 
Homra,nom de lieu, 118. 

Honaîn, nom de Heu. Eipédition de 
Honaîn , 78, 79, 80, 97, 98. Sa po- 
sition, i 33 . 

Hossetnié , nom de lieu, 116, 118. 
Houdhti, fils d'Ali, 68. 

Houo , fils de khocaîQU ,13a. 

Hoyaî, fils d'Akhtab, 63 . 

Uowaïreth, fils de iN'ofall, 76, i 33 . 


I 


tafour, âne appartenant au prophète, 

68 . 

lahkem-el-Tonrki, io6. 
lanho , nom de lieu , 1 1 1 , 1 1 8. 

Ibrahim (âbraham), 6, 7, 3 i , 3 i , 75, 
1 1 1, i 3 a. , 

Ibrahim, fila de Mohammed, 68, 83 , 

95 


Ifirad, nom d'une espèce de pèlerinage, 
88, 13g. 

Ihram , manteau dont sc servent les pè- 
lerins, 60, 6g, 88. Sa description, 
i 3 o, i 3 i . 

Imariîeh, nom de lieu, 1 3 3 . 

Ismail, fils d'ibrahim, 6, 7, 11, 3 s, io 5 . 


J 


Jean, seigneur d'Aîla, 85 . 


Kada, nom de lieu, 71t. 
Kahlan, fils de Habcr, i 38 . 


.K 

» 

Kaiçai' (César), 67. 
Kaidar, fils d'ismail , 7. 
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Kaîs-Aiian» loS. 

Kalda, fils d'Omaîa, 79. 

Kamous, nom de lieu, 63 , 1 27. 

Karak, nom de lieu, 70, i 3 i. 
Karkarat'cl-Kodr, nom de lieu, hi. 
katam, sorte de teinture, 9^, i 43 - 
katham, filsd'Abbas, 92, 93. 
kelah, lilsde Morra, 3, 6 , 10. 
keoaoa, fils de khotatma , 6, io 5 . 
kesoua, voile qui recouvre la Caaba, 
106. 

kesra-Aiiouscherwan, a, 3 , 4 » 101, 10a. 
Kesra-Parwii, 35 , 43 . 66, 67. 137. 
kbabbab, fiU d'El Aratt, 19, 109. 
khadidja, fille de Kbowailed, 9. Épouse 
le prophète, 10, 1 1. Se convertit la 
première à l'Islamisme, i 3 , i 4 . Sa 
mort, 33. Citée, 36 , 95, 98. Avait eu 
deux maris avant Mohammed, io 5 . 
Khaîbar, nom de lieu, 49, 56 . Expédi- 
tion de Khaîbar, 63 , 64 , 65 , 66, 97. 
Sa description, 136. 

Khaled , fils d'Acid, 76. 

Khalcd, fils de Bekir, 48 . 


Kbaied, fils de Said , 66 , 96. 

Khaled, fils de Walid, 45 . Sa conver- 
sion 4 rislamisnic, 69. 11 combat les 
Koreîscbiles à la prise de la Mecque, 
74. ^Icl à mort les Benou-Ojadhima, 
77, 78. S'empare d'Ocaidar, 85 , 86. 
Mentionne, io 3 , 139. Sa généalo- 
gie, i 3 i. 

kbaridja, fils de Zeïd, 36 . 

Kbaridjt (hérétiques), 83 , i 35 

kbas^af, sorte d'étoffe, 106. 

Khobaîb, filsd'Adi, 48 - 

Kborkbosra, 67. 

kboua ,11. 

Khoiaîma, fils de Modreca , 6 

Khowaîled, filsd'Açad, 10. 

Kiran , nom d'une espèce de pèlerinage , 
88, 139. 

Koda, nom de lieu , 74. 

Kodald, nom de lieu, tsS. 

Koreîscli , 2. Origine de ce nom ,101. 

Kossay, fils de Kelab, 6, 10, i 3 , iiS 

Kotham.fils d'Abd-cl-Mottiiib, 108. 

Koufa , nom de lieu , 36 . 


L 

l.,at, divinité des anciens Arabes, ai, Loway, fils deChaleb, 3 , 6 , 53 

86 , 1 1 1 ■ 


M 


Maad, fils d'Adnan, 4 > 6. 

Maçoud, fils d'.Amrou, a 3 . 

Maçoud, filsd'Omaîe, 4 o. 

Maçoudi, auteur arabe, 37, 59, 87, 
95, io 4 - 

Mahmoud, nom de l'éléphant monté 
par le roi Àbraba ,101. 

Maîçara, sciriteur de khadidja, 10 
Matmoun, fils de Mahran , 39. 


Maimouna, fille de Uarilb, femme du 
prophète, 69, 8g, 96. 
Makhiou-mben liani-el-Makhioumi, 2 
Malek, fils d'Aouf, 78, 81. 

Malek, fils d'Aoas, 12s. 

Malek , fils de Nadhr, 6. 

Mahrab, 64 , 1 37. 

Maria, la Copte, 68, 83 , g 5 , 96. 
Maiibad, fils d'Ahou-Martbad , 48 . 
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Maftruuti, frère de kiit du prophète. 7. 

Maouna. nom de lieu, 43 , laS. 

Meroua, colline, C9, i 3 o, i 4 o. 

MeKharif-es-Scbam , nom de lieu, 3 , 
io 3 , i 3 i. 

Micdad, fils d'Anirou, 38 . 

Mikyas, lUs de Dhoubaba, 67, 76, i 33 . 

Mistah, fils d'Olhatha, 5 g. 

Moadh , fils d’Afra, 36 . 

Moadb , Bis de Djabal , 83 . 

Moafir, sorte d'étofifc, io6. 

Moassab , nom de lieu , 64 . 

Moateb, fils de Koscbaîr, 53 . 

Moawia, fils d'AboU'Sofian, s6, 76, 81. 
Achète, au temps de son kbalifat, le 
manteau du prophète, 84 . Remplit 
auprès du prophète les fonctions de 
secrétaire, 96. 

Moçaîlama le menteur, 68 , 1 39. 

Modhar, fils de Neiar, 4 , 5 , 6 , 4 g. 

Modjar, fils de Ziad, 4 o. 

Modrcca, fils d'Elyas, 6. 

Moghaîra, fils de Schoba, 60, 86. 

Mohadjériens, compagnons de la fuite 
du prophète, 87. Combattent à Bedr, 
38 , 4 i. Reçoivent du prophète le bu- 
tin fait sur les Benou-Nodhaîr, 4 g, 
55 . Leur discussion avec les Ansa- 


Nabegba, 1. 

Nabct , fils d'Ismaîl , 6 , 7,11. 

Nahih, fils de Hadjadj, 17, 4 o. 
Nadjaschi, souverain d'Âbyssinic, 20, 
66 , 68, lio. 

Nadjran, nom de lieu, 88, i 03 . Sa 
description, i 38 . 

Nadhr, fils de Harith, 4 1, 1 19> 

Nadhr, fils de Kenana, 6. 

Naeni, nom de lieu, 63 . 

Nakhla, nom de lieu, 37, 111, 1 1 3 . 


LIEUX 

riens, 58 . Retour des Mohadjériens 
d'Abyssinie, 65 . Mentionnés, 60, 
64, 72, 74, 79. 1 .^‘s Mohadjériens 
forment les premières classes des 
compagnons du prophète, 98, 99. 
Etymologie de leur nom, 117. 
Mobammcd-ben-Ishak, 82. 

Mohammed , fils de Meslcmè, 44 . 
Mokaoukas-Djarih , fils de Matla , 68 , 

1 38. 

Mokaw^em, fils d'Abd-el-Mottalib, 1 08. 
Mola, ctolTc rayée de rYemen, 106. 
Monabbeh, fils de Hadjadj, 17, 4 o, 
97 - 

Mondber 111 , roi de Hira, 128. 
Mondber, fils d'Amroü'lcaîs, 102. 
Mondber, filsd'Omar, 48 . 

Mondber, fils de Sawa, 68. 

Moraîci, nom de lieu, 57, i 35 . 

Morar, nom de lieu , 60. 

Morara, fils de Rebiè , 85 . 

Morra, fils dcCaab, 3, 6 . 

Mossab, fils d'Omalr, 36, 37, 28, 45 . 
Mouallafa-couloub-boum,8i, i 34 , i 35 . 
Mouça, fils d'Amran (Moyse), i3,33, 
85 , 1 13 . 

Mouta,nom de lieu, 69, 70. 8a des- 
cripUoD, i3i. 


Naoufal, filsdeltarilh, 4 o. - 
Naoufal, fils de Kbowaîled , 4 o. 

Ncdjd, province, 48, 5 o, 53. 8a des- 
cription, 123 . 

Nezar, fils de Maad, 4 , 6, i 03 . 
Noaim-ben-Abd-Allah, 18, 19. 

Noé, 3 i. 

Noman, fils de Basebir, 87, 5 i. 

Noman , fils, de Mondber, 3 , 102, 
122. 

.Nuit el Kadr, 107, 1 3 1. 
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O 


Oltaïf fils (lc<Uab, 37, 96. 

Obaïda, fils de Harith , 1 5 , 39, 118. 

Obaîda. fiU deSaïd, 4o. 

Obaïd-Allah, fils de Djahsch, 66. 

Oçaîd , fils de Hodhaîr, 1 14. 

Oçald » fils de Hossaîn, afi, 27, 68,59. 

Ocaïdar, lils d'Abd-el Malek, 85 , 86. 

Oçania, fils de Zeîd, 89, 92, 93. 

Odad,6, 7. 

Odd , fils d'Odad, 7. 

Ohod, montagne, 4 ?» 78 , 90 , 97, 
1 1 3 . Sa description , 121. 

Okaïl, filsd'Abou-Talob, i 4 , 4 o. 

Okba, fils d'Alkiu -Moaît , a 3 , 4 i. 

Omaîa, fils d'Abou>Salt, 43 , 120. 

Oroaîa, fils de Zeîd, 28. 

Otnaîma, fille d'Abd-cl-Mottalib, 108. 

Omaîr, fils d'Olhman , 4o. 

Oman, nom de lieu, 129, i 43 . 

Oraar, fils de Fohaîra ,116. 

Omar, fils de Kbattab, i 5 . Sa convet' 
sion à rislamisme, 18, 19. Ère de 
l'hégire filée sous son kbalifiit, 29. 
Il veut punir Âbd-Allab le traître, 
58 . Refuse d'aller trouver les Koreî- 
sebites, 61. Combat et est repoussé 
k Khaîbar, 64 . Veut mettre à mort 
Abou-Sofian, 72, 78. Mentionné, 87, 
63, 65 . Il fait partie de la seconde 
classe des compagnons du prophète, 
98. Sa généalogie, 109. Il donne k 
Soraca les bracelets d'Ycsdedjerd, 
dernier roi des Perses, 116. 

Omm-Djemil, fille de Harb, 21, 110. 


Omm-llabiba, fille d'Abou-Sofian, fem- 
me du prophète, 66 , 71, 96. 
Dnim-IIaçana , fille de Djaliscb, Sg. 
Omm-Hakini, femme d'Acrama, 76, 
108. 

Omm-Kolthoiini, fille du prophète, 96, 

i 33 . 

Omm*Salama, femme du prophète, 6, 
96. 

Omra, 189, i 4 o, i 4 i. 

Oraîdb, nom de lieu, 43 , 1 3 o< 

Oroua, fils de Maçoud,6o, 83 . 

Osfan, nom de lieu, 48 , 56 . Sa des- 
cription, 1 25 . 

Otba, fils d’Abou-Waccas, 46 - 
Otba , fils de Rabia , 17,89, 48 . 
Othman, fils d'Affan, i 5 . Sa fuite en 
Abyssinie, 20, 31. 11 reste à Mé- 
dine pendant le combat de Bedr, 4 1 . 
Est envoyé en mission vers les Ko- 
rcîschites, 61, 62. Cité, 37, 76, 76. 
Contribue d'une partie de ses ri- 
chesses pour l'expédition de Taboiik, 
84. Est l'un des secrétaires du pro- 
phète, 96. 

Otbman, fils de Matoun, 30, 31, 42 . 
Othman, fils de Talha, 69, i 3 i. 
Ouadi-cl-Kora , nom de lieu , 65 , 1 27. 
Ouakissa , nom de lieu ,113. 

Ouatib , nom d'un des châteaux de 
Khaîbar, 64 - 

Oyaïna, fils de Hesn, 56 , 81. 

Oua, divinité des anciens Arabes, 24 , 


Philippe, roi de Macédoine, 82. 


Plolémée, 82. 
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Uahîf filvilc Malek, 1 1 h- 

Habia, filsde Ucfi, i 34 . 

Hadjt, nom de lieu, 471 4 B, 56 . 

Uahhal , 68. 

Hamadhan. Institution du jeûne du Ra* 
madhan , 87. 

Ramla , nom de lieu , 1 33 . 

Kay, nom de lieu, 109. 

s 

.Saad, fils d'Abbada, 74 , m 4 - 

Saad, 61 s d'Abou «Waccas , iS, 4 o, 

46 . 

Saad , 61 s de Khaîthama , 1 1 4 • 

Saad , fiU de Moadh. Sa conversion k 
rislamisme, a6, 57, a8. Fait^ cons- 
truire une cabane pour le prophète 
au combat de Redr, 38 . Condamne 
à mort les Benou Koroixha, 54 , 55 . 

Sa mort, 55 , 56 . Cité, 36 , 119. 

Saad , fils de Kabi, 37, 1 1 4 . 

Saba, 61 s de Yescbhob, i 38 . 

Sofa , colline à la Mecque ,11,18, 19, 
69. Sa description, i 3 o. 

Sa6ya, 611 e de Hoyaî, femme du pro- 
phète, 63,96. 

Safouan , 61 s de Moattal , 69. 

.Safouan, 61 s d'OmaSa, 79, 80, 81. 

Safre, nom de lieu, 38 , 4 i. Sa des- 
cription, 1 18. 

Safyè, Glle d'Abd-el-MoUalib, 108. 

Sahl , 61 s d'Amrou , 36 . 

Salil, fils de llanifa, 4 g. 

Saîd , fds de Mo^^aïcb, 97. 

Said * 6ls de Zcîd , 1 5 , 19, 37, 1 09. 

Salanian, fils de Naliel, 7. 

.'^aleh le prophète, i 36 . 

.Salit, 61 s d’Amrmi, 68. 


Uebic des Benou-Cbassan. Voy. Satih. 
Rcdha-Billab , khalife, loG. 

Refaa , 61 s d'Abd-el'Mondhcr, ii 4 
Ribana, 611 e d'Amrou, 55 . 

Rokoîa, bile du prophète, émigre en 
Abyssinie, ao. Meurt à Médine, 4 i- 
('dtée , 96. Est mariée deux fois , 
1 19. 


Salma, fille d'.Vmrou, mère d'Abd-el- 
Mottalib, io 4 . 

Salman le Persan, 5 i , 5 ). 

Salomon, 3 ). 

Sana, nom de lieu, i 38 . 

Saouda, 611 c de Zama, femme du pro- 
phète, 96. 

Sara, aflranchi des Benou-Hasebem , 

7 >. 77 * 

Sassan, 4 - 

Satih, 3 , 4 , loi, io 3 . 

Sawa, lac, 3,4- Sa description, 103 . 
Schafeî,run des quatre imams, 47,74, 

133. 

Schahab-eddin , Gis d'Abou-Dam, 92. 
Schaîba, filsdeRabia, 17, 3 g, 43 . 
Schakran , affranchi du prophète, 93, 
gj. 

Schahr, 61 s de Radhan, 1 37. 

Scherat , nom de lieu, 137. 
Scherf-eddin-cl-Boussiri, auteur arabe, 
101. 

Schima, fille de Harith.Voy. Djodhama. 
Schiraouaîb, roi de Perse, 67, 1 28. 
•Schodja, 61 s de Ouahb, 68. 

Sebba, 61 s d'Abd-cl-Oua , 45 . 

Sclaiem , nom de lieu, 64 > 

Selma, fds doTareka, 122. 
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Somawa, nom de lieu, io 3 . 
Senau, 4 . 

Senan îles Bi'iiuü-Djoliama, 58 . 
.Senan, père d’ Abon-Saïd , 46 . 


Scrou, nom de lieu, i 4 u. 

Sobaîi, fils d'Amrou , 36 , <j 2 , 8i, 9a. 
.Soliar, nom de lieu, 93, i 43 . 

.Soraca, fds de Malek, 35 , 1 16. 


T 


Tabouk , nom de lieu , 84 » 85 , 97. Sa 
description, i 33 . 

Tnlicr, fds de Mohammed, 96. 

Taîeb, fds de Mohammed, 9S. 

Taief, nom de lieu. Le prophète va à 
Taïef , a 3 . Siège de Taïef, 80. Oroua 
se rend à Taïef pour en convertir les 
habitants, 83 , 84 . Us embrassent 
rfslaipisme, 86. Cette vill& reste fi* 
.dèlc à ITslamisme après la mort du 
prophète, 92. Mentionnée, 37, 60, 
78, 97. Sa description, 1 10, 111. 

Talawat récitation, 4 1 to 3 . 

Talha, fds do iCbowailod, io.* 

Talha, fds d’Obaïd-AHah, i 5 , 87, 46 . 

Tamila, fdsd'Abd-Allah , i 33 . 

Tarikli, ère dos Islamiles, 29. 

Taschrik, aîam-ol-Tasrhrik, fdtc rcli- 
gionso, 38, 1 1.4. 


Tehama, nom de lieu, I a 3 , 126. 

Teyemmom, ablution avec le sable k 
défaut d'eau, 59, i 25 . 

Temotlou, nom d'une espèce de pèleri- 
nage, 88, i 3 g. 

Thabct, fds d'Abou-Aflah, 48 . 

Thabcl,fds de Kais, 67. 

Thamoudites ^ ancienne tribu. Voyc* 
Benou-Tbamoud . 

Thour, montagne, 34 « 107, ii6. 

Thouwaîba, nourrice du prophète, 7. 

Tibban Açad Al>ou-Garh, roi do l'Yo- 
men, 106. 

Tibériado (f^ede), 102. 

Tibériade (Bataille de] , i 3 i. 

Touafs, tournées saintes qu'on fait au- 
tour de la Caaba, 69, 87, i 4 o. 

Tnuam, nom de lieu, i, 43 . 


Waçaïl, étoÛc rayée de l'Yoïnen, 106. 
Wabh beii-Abd-Mcnaf , père d'Amina, 
1,2. 

Wasebi, e^lavo ahvssin qui tua Ilamu, 

45. 

« 

Va*sin, l'uue dos sourates du ('.oraii, 

34, 1 1 5. 

Yalbreb ou Médine, jmssim. Sa des- 
cription, 112. 

Aalhrob, Hls do Kabia, 112. 


VN 

Waiid , {ils d'Otba , 39. 

Walid, liis do Mogbaîra, 17. 

Waraka, fils de Naufal, i 3 . 
Wacit.nomdc lieu, 120. 

Wallda, fds d'Asca, 99. 

Y . 

Yaiid, fds d'.Aboti-Soüan, 81. 

Ycniama , contrée de l'Arabie, 68, 1 a 3 , 
129. 

A'emcn, 3 , i2, 25,67, 77 - liabi- 
tanls de rVemen se convertissent 5 


V 
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rislamismc» 87. Mission d'AIi dans 106. Quels ont été les premiers rois 
rVemen, 88. Meoiionné» 98, 100, de TYcmcn, i 38 . 

Yesdedjerd, roi des Perses, ii6. 


Zaînab, fille de Djahsch, femme du pro- 
phète, 89, 96. 

Zaînab , ûllc de Harith , empoisonne 
Mohammed, 66, 127. 

Zaînab, fille de Mohammed, 96. 

Zamaa , fils d'Assouad , 4 o. 

Zeîd, fils d'Arkam, 58 . 

Zeîd, fils de Bera, 6. 

Zeîd , fils de DaÜma , 48 . 

Zeîd, fils de Haritha, affranchi du pro- 
phète, l'un des premiers qui aient 
embrassé rislamisme, i4. tué à 


Z 

Mouta, 70. Mentioané, 98, t 3 i. 
Zeîd , fils de Thabil , 96. 

Zhafar, 26. 

Zobeîr, fils d'Abd-el-Mottalib, 108. 
Zobelr, fils d'Awam , se convertit à l'Is- 
lamisme, i 5 . Émigre en Abyssinie, 
20. Revient à la Mecque, 21. Com- 
bat à Bedr, 38 . Est envoyé à la pour- 
suite de Sara lors de la prise de la 
Mecque, 7 1 . Entre à la Mecque 4 la 
tête d'une partie des Musulmans, 

74. 



FIN DE LA TABLE 

DES NOMS DR LIEUX ET DE PERSONNES. 


Digilized by Google 


ij^\ji\ 

xjlIUJ) X iâjü) wl^t âa^UJI AifjuiJi 

^1 (^j ^ ‘ ?>l ^il) Ai W ?'onJi OSA***< 

't-l^ l f . i ■ ? *>SJ«^ 

jirf x*^Wl joPl jlâ^Lü) 

X jM-j J^l » ^ IjJI 

ïj m,t X^.>U^ i-Ma^ 

^<^1 'ij.ià^Jt ii«ilUI Jojb^ Xfi4i>Ji- iXAj Sjjj^iXfi 

^ ^ X*0 ÏjAS' jüJlîJl ^Xi\ lja&«Ni«( 

V ^\jÀ9 Lwbl XXwJt ibUSfUl (y^ Sj[fj^ 
^1 4>’*v 

|^ia,*mmL9 ^\jA* ÂÂjia CS^Svll 3 

XoUp |*aLo 4^^ ^ ^A <Àii )•>) U<ki^i 

iüLfifJl jÜulL |*4A^ J/ÂJj AAk« ^ ^ .lioCiJ 

s 

« «*Ml 

Ji 


Digitized by Google 



jt J A>c l «w» ‘i •-'^ Aji 

^»X«fi aUI A—) ^ja MÔ ^ ^ Lj«_>Ui^ ^ 

^1 1 ^ JMJ t .J I» wX *0 ^1 JijJDtjJi 

jAmaJI ^ ^ < X* a 4^1 ù^y^J y ^ ^. mL ia 

c?Ilj iy* 

|J^«Î^>X l«<lj |^ < i V »>a 

pW j». *i i* g yl v5LS^ dXiU^A^^I J^Jül 

(3 j ^ ix» * 0^1 ïjjlé^ 

tylâa |*4j|j UJ) iyMj\ (3 ^i.^1 X^ lÂJt 

l*i^i*jl^ lxi_j LàJ! ^yijJthX^ aa^!^ «wâJI aj^ ajI^ ^>js- 

(,^-c L«l_j jLlÇ^I jfi Qf% ,_^>.AiaLï) 

» 

^ ^L*aà^! ^LumO 

X, jL^ lallj oIjLJo i^S- Ajl^t Sm^j 

tjl? U'iLx*! ^LJ! J^l 

jIa (ly*J ^ ti ^ «>A aUI 1,5'^ 

^&>*m! L ^ ^ s^^oüI^Ia Â^liJI XÂ 4 I 3 JI s^^wüt 

Adx M b ^ i ÀâJIâJ! AÀJIx)) AdLC aMI \s^JJ“*^ 


Digilized by Google 


— <«. rfA ♦— 

Ul (il 1**^!^ (JUam) 

Xâ\Î ^ iX^ A 

J^“ *-C A-^s— 9 Cf^J^ ^ l«i (} c v ê 

(jLü <aU) ,> 3^ 

^^fjtXte 

S^jjôiX ^***j y^ fcK<i* 

^ L^ jLüül Iamm 

JlïJ» l^iii J s»ijlkîîj CJS^^ 

(j**^ tK#^ 

yj^^ls 

^yfjJtJO jSi 

AftXfi ^ ^w*i> y*^ (jmUJ! »>,â.V<Sil ^>9 

^ l»Ëi'i y* ^1 >y)U ^ s^jwMMbU y^ XaAam 

^ ^i<a. < . > Jl«^ Ajc« Xâam ^tjiiuio 4MI Ôj^j 

yl^y49 ^ «U o y|jJ! A*“Ij *^jà\ cr iX 


Digiiized by Google 



«MÂ> Âéttkf^j UUiL> jLâuW 

u;^iJ ? ^*»ii ÂA^ CiAii) ÏAj0m^ 

j^j4AC 4Ul 


Ti^ I ^_^5s 

V-^LL yL«^ ^ >»*<« y^ 

^aA**# yj ly? y^ ^ülaifc ^ c. fc« 

't Cr? ^ v^*j a» cj* 4îb 

^.. A ah y.) dUl <^«a 6 /} \ r '*' ^ <ÿ A}b yJ *^'>^ ^ ^pAaJ^ 

/! {^tJiS^ |V^ |^*m) C^’ 

yU«— yj 


K. 


(i> AÂ^a» ^^LiwJt y» | fc i 4 ^* f > aMI yL^aj 

JstAj jpW y^ A^ yl^ I»j4 XckâjUUil 

^1-Â-L*i yy y* |Âi«^ A«â ^,-ii ^UuJ< li fj4^j Sj^ 


9 


Digitized by Google 



— <«- tf*1 

6»^ ^y* Aiila.) 'il ^ |< < Viia ^y]| jj 

ÀJjl» ^ Ail» Âaffy>À. (y* 

j »^l (J% yU Xijx. j <^JL5 

(jûW Jl» ^1 ^ i <» Mi.»i W (y* jim J t ÂJUu 

^y* sS!$^\y J if y^^ XAüih 

|^b« aU) 1 ‘^■‘^'Ij ^(wLiÜl 

L-(^>a aXS) t^«-* X_*Jdli kjbVl^ |^Iâ4o 
l-A^>H(-> i^aLa aMI tijiy (jôL*Jl 

bJl ^l^ilb (jaljkJt 4^1 Ij^i:^ ^ l*bLM<^b 

\Sj^^ *‘^l> W? (*U 

^ A> II » s|^( Ijàè^ l*jiXi0 

(^ika-b ,,KJibj Aj| ijüts- (^(X^l JO T^j 


Digitized by Google 



* i 


^Jle (jÉtLül ^1 ^iJkX*o 

i_ " CJS— ^ c : * i»* ni t OS*-*J^ ^>>!*>_jiÂMt «.^A^ 


Â.)i^ l^>yLC 

^ **i‘. ^1^ 

^lâr^ aX.LI l^L* * «ÜÂJ \ -JLi 


^ j JuiJ A_jlâ£*l <„jJjJ, ^1^=»^ O^..!^ 


cî^^ tÿAw ju»*JL^ 

A^LiO \>^ i,JtjJOjX\ 

’Â, ,>l ^ A/ojt» fjt JJàJ^ 8<yj k^ 

Jb-ak^l Qj_Xi Ajm ^•■sAdic <aMÎ ki-, â * .> 

^jnLüI ^ (j«»LüI (jLufc^ îsjUüij ^^i«fi »\i 

s_Â-a^yl^_, U**-Xa^j |Ââ )1 v_aX^ ü^ 

^«i^.< (>• aUI 4^^ ï/^r^ 

üÎ/fr^l? <ï” tT* 


Digitized by Google 



A Ji .JljiQ 

« 

Jlis A ie aU) ^ » ^ Üo AiÂi*<^ 

* *.»-^-^ ^1 . J^ J rt *iAJ L (jM^ 

' 2^ (j«Oa>l^^! ^ r^ i^jvJl^I AasJJI 

,.^^ y J*Ai l l k?— CJS*^^ J**9j ijf 

4)t)l A i8 AiJ ^ A<»!as A AiiC 

tij *kü(»j Aï^i^iJL* jj (jli* 

UaLL Ail [J^^. olj*^ AmI^ 

ïjMtl ÀX Jixf Sj^aM ^lâh AiJLlT^ 

jj pdJI ^1 A Jli» 

k jLiL» i.,bL0l4î W4» A^ J,)! jjl^ ( ^ i kl i 
L^^I<>o JU» «jJuuX; L t.^1 

l f A JL <^<>J1 


Digilized by Google 



«* «J • sL^I^ (j«L*jiJt ylXs |«aLm ^1 4^**y 
AaXp^ •hUoî^ J-c^ '’Ut ülr^J l>? 

^ Lsh»j U»- w-ûl tjL 

wlpi XJ'iÜ j CiA*« Jy» L* Ai/* 

l_yJUaj Lj^ijjl I4*» j*^ CJH>^ CJH^ 

jil jÂs^^ *•^^ toU ^5^1 xA)jÂ t«ïA^ 

j_j»jLJle ^3! ci 

Urfl j*N^ ^ }> ji^x)]^ 



ï^ Xà\ - 

ciA-V Ajl ^lïâit^ A Ow cKa^ U*^ J*x»^ 

^A-«* lit Al^c>®bt_j Aom 

« 

^ A P ■_ ■ ^-i» ÿ ^y;^i A À j ) t>«LL |*ttj 1/*“^ A A«w 

S^jJi ^yiSa/« iJtéM CJ^ iiUt^ OS^ 

itji^J ) yfzsai XJLaÂ:^^ 

A 


Digitized by Google 



— « n\> ^ 

X^t ^y3 

V^ lH tSï^^ j*^ 

L (JUls Aj)J) ^tXjo^ AfA^I 

<X-^I ^^âk) 

^ i * <l> |3^' l(XJ^ ^^.<^i»J 

(^^— > j^jj^Jl oi (j A ü«>^l a^<o 

X fri 1 ^ (Jfe A^^L* ^ ^<^JI 

^ l i iiii l c 1^ < g Xm A^I 
^ k^Li*— ^ j .w»iji ,c *'^ o\>« 

AâIu (jS^ Xj >j:*i g ^ ^1 Jj-“^ (jl* s_jA9i>ô 

0^X1 aKI 4^’'^ 

^^«_jtLi9 aUI Jytij (jài jSi 

^y_93o J b^ jfj 

(jnLaII^ ^J4 ^L»*ii ^<^1 


Digilized by Google 



y*LJI# \f\ 


iiXjo AMÏ Jÿ*»j 

jL^JI ij^ tjÿ ^ 

Uix-i>l; L^ «Oil ^y*cj Xij\c ciJU ^IgJl v_Âiaà 
J<â.^ 'U A^ (♦«^ 

^1 iSj^à ^** oyc*- 

^>--à;Ji Jy4 »y^ ‘j 

ï6\^^ tM ^L> oA*ô^ lyfâ ^ J-«^î 

A_3là^ <*1^1 sy«b I**^' 

^fij (y* <d*J 8^— <ix 

»ùJy* ^yf) ^|y Xili^ 1^ 8<>-^ 

^1 y^x»\ Sô^i y» ^ ^5 

Jo*W ^J^y ïàj l4)lâ.«>o J A3lj v^llaJIji "iSi»y iÜJ>Ii 
Xhh- 1 y (**^ 


Digitized by Google 



U-LaJ) ^y» ,^-ilaJÜ! ^ ÀAj\e j jjby X*â^ 

<^l ji A.* il v.^Uo yJ 

14 X 43 C^ iS* (jbL-JI L^jI Jlï ^ 

^ iü*iè»û Ki;jjS y%y iX < ï i>Mi n » lj 

(^l« l3si^ i ^ 0^3k>! (j%y isiA ckJl. J U ««^ç I L» yytÔj^ 
y% >i: : *i<Mi^i i l^^ii <^a9 y% jjS»J^ Xù4 3s^l)jLi 

i> L ^ y ■*'^ U ^J,! ^ <.^“*^ Jj^ (i^ 

jjf L^jS. slk»U A#)l6 ^jlà Ailüu 

V i rfl ^ 1*3 iXJ) yl ^) Jlj 

^<^'-f“— B (jl Jl* ^ fl J j Â . l à S jm \y 4X>dh) kA (,^Jt0 

4^** ><XuB S4Xui li« Cfa9^ U 33 ÜI j;jo 3Ü! 

L-^^Lmi3^L fj*oy\ LuwJLîI/ «jlLu^ô Jl* ^ 

^ I. T^ i'il» ^ SoumY 

w» 

\y*j^ JIââ l^J^Luâ IiXjI i^tXJii) (.^»lUiai> ^ lÿlüâ» 

J*-*1*0 «*Wl ôj^j yî ipÜLi t#3 <>'-i-t J^-i-â ^ 

bi U {jy*®** jLü A|Aa y^4X«tAi{ 

Ui^ (_pLJL (J 4 .W XiâjA 1*11 j y^y A«JI ^ÿiyt■^ Ix 


Digilized by Google 







jL-L»i>dl j*l»l ^bjjl 4MI l*<>^ ^ 

(^>>^1 (Ir* 

|>| < ' W» **1/^ jfÀM j*.lli«4j 

^ ciM^ j Ui*^ cjsïM cM 
Soûil ;ÿ.»> AjLmJ Jt5"^ 


g'^Ltdtj ^ ■♦- ’^ t^LÜ CS* A. .4 Â-ij.Cxi* *LiC_ #-? 

4»J yilà ti 

^ i>J> JJi*ils XAjW iiixsJ ^ (j^ 


j • ti <>'^b Cr? ^ 

J^j ^L^ oJI» l^ii W“ LT^j i-ÈjW Q* isjjj 


L-i^ jLxj 8L*»1^1 j 4^-^^ ^b i**^»*® 

jyj> t^_jJ «iJ^ U Ji* ^ sU<bb 4y*^ ^»-AjW le <^Mlj 

*** 9 „ 

. - A I t» 1 ^^ V lilxekXc ciA.ilUf^ i^l i iijiiÂ. lS ja^ «il-Afi ^—*'• 1 ®’ 

«’L^lJI j;j ÿtjOUo ^ .* *-9 wîIoLmJ (jiï*e-> ^ CiAiA*<^li 


Digilized by Google 



— — ♦ f*A - 

^ \i\ji Aj| l<>|^l |»f 
Jl— *-* (.^ jj.^ o**LJL |«jiX*o 4MI 

Aj,Jj6l U: uiJJl^l jLSiwiljl^l (.^afc LjTJ^ 

^i *V *o 4^) 1^ o«^ Jf^ I<>aLm:> 4U) 

w 

II oïLw* ^LjlII 4U) 

^ ^ ciAX*^sai 

l-4^i3>oi^kiAM^l ^*1^ iS-^ |4^i>^ <>JAi«i^'|^ 

^<A«..w«l t4«4>N LL Aâ»^I J^, S*^ 

>.i‘^. iji%) t ^lyiÜiiJl ^1 iJL^^ (jw^ Ait 
(j«l .A, Jt |«J«X«0 A^St >w» K m À à |éii » i Lg (,ÿ^t 

Lffl jj#LJI X4uk Aâ^JW 

A«L-«^;^B^)l>OMMt <yÂ ^t^ jSl^ ^ ^^atMuÜt 

H Ü4X£ yt Ot^^4^a*Jt 4Mt ^ L*fc ^_yj 

^iijJ\ A^ A*^ 

, ^Utj ÂÀJt^l (^t |«.AX> a aMI ùiy***j Ü^^jo ^ J 

Xaam |4^ A iiiwhH küjA a fc^àfc 


Digilized by Google 



— ♦ t*v 

JLLJ<>dV 

LTL^Iy^ j cr^^ ^y^y 

^1 J^l dü\ yai “U. lil JUj .^Ml Jl» 

j-^ '^y-^y 

y-4jJI J< «^Ue» J(1 (J4 tic JUiyl jSÎ 

J1 A4»^ jCaXas yl 

P 

J^l JkS ^y*^j t^LiT \ÿ^ 

A-i> Jî à U ^;,^1 

^tJI-Lo lÿi-ül 

olü^MO ds(kl# U*-i-» J — ^ jl-*3 ^ (>^!Vi 

^ » lua 4Mt ôy-^j *^^5 fcK*-*-» f d • ^^y ül/^ 

^ùji\ x^ <i >Xf. 

JVJL» u--^* LLL». jé-mX^fl 4»1 

$ 

UJu' J.» l\jiJ^ wôXxâ.^ »J^*j«JI 


Digitized by Google 



J ÿy> |I 9utà 1#|^ 

j^ ^ »»*» »** * t^i>s^ 

(j«LiJL AÀ£ aMI jif jjt g 

^ ***■ J A-*rf« j Lt ^»Jfc Lo (ÿgûJt iJUJUj 

Àjy^ ^^pJMiàS■ AAA^ 

j». * Lo {5^1 J^M^t AÂ,«i^ XjUJlS 

s^Uo 3I ^y;> Jo: Bjil 

^ t 5 '*>l^ yl^ (jmLJI (y* 

<>Lm ^ (:) "/® XifcuJi <Xa.i 

^ ^ tî 4?^^ 4^^ “ Jtj 

j ^ «iuT vibJ^^ U l ^1 Joiy jl H 

jU*fc 9 Jl» ^jôyM 

vy*ô^ S-*-^l^ l>? tMî c^ <»Ml 

0>-kj ^ V ylj gp^ 

(3o^aJI [^« ^» i*«*ii»i V^ i_jij-£i^l {j\(j^ 

Ji ^_^Liil J_jX»« ÿj yj 4MI *Xo* ül»^ Ci*j|^ 


Digitized by GoogI 



j^l ^t^Xjte <»M\ ^}j->*‘j ^ 

A lÂii S i^^pfcX j^ Âi^klÜI A^i^^lAplt Âj>;>tXli 


|*i^-J^li J*4 JI^I; Cr* (**^ **^1 


liüiSâ» U; v;M3UiÛ (jMl->Jt 

JL*J jUâ <1L*J «*Ml ^ ^tllJ C5S-**^ 


i,:ijJ>\jkâ^ U; ^.Aff c:jÜ)Lû !i>l (S^ I^Âl'v 

^ A— aMI ^ **LA'* ^ \y*^^ j * (} iw* 8 |* (j i . i .Vf '■ 

1^1X3 |»(j «le c^lï 


^<XS l ^Xàfc»> l— ^ Âwütxl! ^ «. J tLys 4UI 

|*>^i ^ «wÂjÜaJi aAa 

oV^I l«>^ ^<y_3 ^1 |» A i L tf aUI dy***j I^Lm 
* M ^U ijyÿAM ^ l^i^<y><jij> t^l^sa 

8_ÿ»JLy^ |<' Q » ^ (j y» I^J^dLS AJj j<» * i V »*o 


i^L>o ^ ^ jUi ï^L«Jl ^J£■ 


Digitized by Google 



—4^ ft* ^ 

Jt> Le L a kiL<> 

v^La-ÂL^ W|^ I^iX^s ^«.aiLo (ÿyJI ^ jLi (j^^JULii 
. ^jjXj yl L1 i}J>\ ^ 

t5>~^ ^ tr tlÇ/^ <5^ 

i^ liiiiC >::* jl^8 LsJi ^ %Lo ^1 

yiJajJI ^ i>^ ti'lj^j u^ 

4Wl i^j-tMj jJ^’L^j ôyê fjêj] !P^J 

» y Lw.l U \jÀ^j^, y! 'liï viJJi (>* I^ALe 

*1—11 viL^o {^j—^ c)S—?®^l Ij ^^l^ •A— jL jIj^ 

L^ (*t»l_j ‘iJj-ô (^1 |4*Lfi <\Ml tij^j cK^'^ 

^ A Il ^ ^^^1 W*? A aJ^ ^1L1 

^j| d| ^\jio^j\jiJJ ÀjL^A^ ï 2)^ v^icxl; ^ 

*^'*“*'i^^ {yi I— ». *^ J^“ j^Lu^ '^L (,^-t 

(J^l J<^'*^ I— ^*^Lo v^lAll ^<jl£ 1^1 

<x^l^ sL^fel ^Jl^ siX^ls [s iXàÜ^" t L>1^^ 

(^1 hLm^U \jioyi‘ '‘L* Am* 

<X— JL^ f**^^ iL*.^ |«iJlX«0 ^1 


Digitized by Google 



4M 

|*aXa0 iaM! ^ ^^-*-*->** 

^ j ti X ; ^ IjÂX^ (jjàJ! X5"^JÜ| AjJ! ^ iXüpI» XAiisU 

Ijjb^ c:x*a.y U U**^' 

jLsü jUb C5S*-«S’ 

X5^î Jjtj f*'^^ 1>J 

*** 9 

. •■ A ‘i\.A^j^ W ^ j* <î. * . ^ ^ c: o L*ô ! iî *4**' 

^ >L^1 (J* ‘‘M-* ^ 

^^sj» Lg.V^.3 Li.^ ci A-u>il |*-*Ufi ^y*tj 

J Oi^ cr ^ 

j 5 n c>iüi j«i^ <*wi W* 

jj. ^l» cJS^ ^ 14*5'^''*^ 

A-.-*m« ^;y,? *A 


Digitized by 



Ji* A^'^kdM <>s^l tiUi> 

wi)> » âX'v tj.)iXâs |•J*JU 0 4S jUti ^jjbUll 
. ^J\ Ul j ^ 

^ iS"J^ cT* < 5 ^ 

s^JLc Js*^ i.ï-olX 9 LÜl j*j*)U 9 «*Ml 

^jS*_iajiJi Aifi[r>fc S<X^ 

aVSI |J^l ^ j 'iye 

S^^jÜÛMl l« ]jÀ^j.^. yl ^ja\^ '*lil tiUi) 

*1—1! «^kJ^O y-0^ ^^ü! |^jV_^aSJ! Ij yt^> y!j A-j\^ 

I4J 1*^1^ |»*ki»fl aM! 

A i^Lw7^ ^j! ^ ‘ *^! *r i* J » ^ . > Ajkls l»iyj^ 

^'à\ Jk— ^! AjUJi^ 1*4;:^^ u:jLÂ)Ui A4^ 

iX—aJ^I ^yi Jî^ tj ^W*> c^ 

yl^] (Jiy>aiL|l Â^^t> ■ ^ tikH! y«j^i^>*irsra! (^! 

4yik!j sL^I Jûl 9^ <yJLâk s>s:^(9 [«.vi^g^ y« \^\jmù 
^^yléàj ^! ^Lm^Is ‘ " A.vJK \jtayJ^ AU.4 

l^a_Jl^ |>4^>9^ AÂ/* ^Jy^ksS^^i yy ^1 IW \ ! |<»i<^g AU! 


Digitized by Google 





XhMkJI StXift,^ À? 

^^,^jioJ\ ^IâJI jîû^ 

»iJ>Ji cK^ *1>^ 

i^ ^ (5 ÀJ|>S^ ji^alJI^ 

c:A i \^ s^akMA^I ^JSt-*^ jiJii (,54^« 


^Ji£ \^j, ^ ,:tfC9 pLÜi (jÉtLJI ti^. ^ 1» ci*i>U» «xi 

jj! ^ Jt.3!j AJLÂiJL ,;5SiA.M«.U |«iAXA9 (5 ;aJI sy^» 
>..*jlf=a J>^ c)^ 

I«aXm s-ÂJt^ UsIaU 

aUI <>s 4-& \.Jààè^^ ^ ^ 


oL-U?^ jULü? Jü»< 

cy *3 ^Lm 

Q-» Sj\^^ »iUl* ^y3 s^ * r ^Loi^l JS* J» 


I» i»LlO Ni- aILs^Lm!^ À«y«t Cr? 

A^ ■ _ Ait dM\ w«^Uo (^1 J«}. t.^* ^Ll^î (.^X 


Digitized by Google 


uaÜ) tS^ AmjI ^cwI 

L^l^ A^l Ki i , % i ùsMJ |«jiJLo 

J'^'iS-s^l ^|^jJ*«SfcJI ^j^}. 

*~* ^jyÜij ^****^ ü«JL^«> 

*î?^ A*Xb 

*— * j I . il a Ji Ia»| 0 y— â<âi ^ <^sy>M ^jJùül 

L-J jLii A^V^twi ^«JtJUo (^yJt U^^dtoUk 

^ Jl—ij ^ftijL . ,1a ?b 

^â-jl k it ^U^l» JÿjLSli» |«jkXA0 

^ j f* ^ *** - 1^1 

<3^ J*^j -r "^"i* ^ til«J ^1 KCj oU»^ 

^«> |«iALo (5^1 yl iXjti» 

iÿ^ÂA 4>La,m OAili ( »^_ y (J <i>>i U AjiXjUojÜ |^»Lci 

b— ^«>AXi«0 > 1 li p| ^ 

iwiJ) l5S*^4 iy* <i ^jbsw 

^Mb)t li^tXàkt yi«yw« L*j»j i ÿ ^IaJLÜ’ 


Digilized by Google 



—4 in * — 

j Jl* ïjMXi^ 1 i> jjl 

i , . . . ■ .. 

<>0^1 Uÿ ktmS 8<x^ Jxü J jLcujJ) f(v«J> 

^ ^jkP)Mi ^^ Xm jiO J^' 

(• 4 *^^ ^ (ly* 

^1» VC 1*40!^ (* 4 ^W^ Jl 5 ^ ^ Cx* 

0"~^ JJ <y* 5;/^ 

9 

CT* XjxjJI i^iy-î 0^9/*^' 

Cx* < 5 ^^ JjIj 

^1 ^ I*aLo «*M! tl^**^ ^ «L<^ 

cjLxs x^!i« Âi^^siLl 1» < i ^ i> g 


^ X » j J oLji lyj « < 31 

jj*LjJI à-àj ^yi ii*« Aj*^ j)ÿ^ Xu« (yîj^ 


‘ ••■■■<k' 1-. (_^J! iX;UMt »jIaP XmmJI Siiyj^ jj ^liJL 

.NJj yU i-i-w tîj ^ 

oU A— **« W-**^ X aL^aJ! ju^U ^^«Xt0 

>.-j>^ yj aMI XjX y.» 

X>1jLm l#1 JXi _^la» yi^ yj ijlo iXJj iJ* 


Digitized by Google 


/ 

XjL.4mJ Ijjilail Jl» (5^1 jj! 

Lju J ^LâJI 4M! Jj— - y 

L.MM^Ltai^i 

A_gLa>J jj^Lflj^îl jjStJLA L Jls^ 

1<1 J*— v;i*ÂJl 

*‘L-iSJIj^^*»*JL {_pUJI (j) ^jyôjJ 

8 >^-a_> , j .tM» à . > (^ÎkJIj Ui |«.âl^ 4UI 

1 « ^ *>» jjÉtLül tiLL«<^ÿ,J^^La3ÿl lü^AxÈ' 8^^.^J{ 

|^^iM!^Lka^^)i_Ap9li|IM LiJtJM^Ltâi^) ‘ Yl^ 

^(vo ll^^Loj^l *‘Ll> 1 Ujl^^Loi^i ^liijI^^Lai^l 

^lî 0 '* ^^ «aMI 

1 ^ Jli» 8 ^*^-* ^ U u^**"*^ 

I» »^ > 0 ViÜtXc >àj] J |é J >X*0 ^jg^ jÇLff 

J<>sAJi ^ lil Jbij S- 

Jüli 8_^^«> ^ Jlï ÿ| 4MI l* jLSj 
^ <s^ ci ^ 

J>-J (>^ 8X^>J Âgy^l jIj, |». fl M» M 


Digitized by Google 



^6Ji iiSsi JoLJüI liUj ^t ^ Jk»^ 
S(X-c ^ 0^1 Âi*« AÜXIot 

|CVS»Jlj J-A*> 

XÂÀJ! ( j *^ SLi »w*J! CJS*t>^ 

9 ^ *** ^ 

X-jjLs»^^ (^->^ ââJ^Î 

Cr? Ar*^ 

^ ü-A-^1 ^>? cKs^ ti' j3rl>iLiJ» 

U**-?^ CH L5^b oHr* 

(iULj j3ljO(>J^ jy>^ (jj-> àÀj<X^ CH^ 

cij^^î cr ->^1? y U>1>^ r*^ 

c3S*i>' L5^lî ty* 

siJJi s 

ol »..>t ij* ' 

dS-? c5>4-^ 

j (j-î.y» yi«j-^ uH^ ^J> CH*^ t)^ 

Cr»5 W^ «ouXUj 


Digitizad by Google 



IA 

I4IIJ k^LJi UM.U^ '‘UwàJl J5y*»j| j 

(PL*cyi lT» <»Ml »i " <vi ^ i toûl^ Xji^sa^mJI 

<»Ml Jj— jUac ,j 49 JJ3o A -.r ^i 

L».ijjjl3 s^l I4J k*É*jj L^s^ j j<j»JU9 

» 

ciüLi* U^.»» jfc l 4 ^jj> (il 

wAjUâJI 

(ÿs— Jl ^L*W «wâjÜaJl J| »wÂ!JÜ Uj 

i^r^l f»4 ' * ■* vV 1 ^— *— Léb |«> 4 !tJI 

(>^l* UjJ (>i;UU 5 U-iU 

4 ^^>> ^ ^ ^•>i»^ ^â»iü vjUel ^Ljb |«JtJLt 0 <( 0^1 

^}ji |* 4 ic Jc»^ (Kp^I^ (♦J*JL»e 4JJI 
U^ j*-aiu(s 4Ui tifMéj u)l>^ ^Ltê I 4 J ^ X» 
(^ v--^--a3^ A-f. *MÛ )« ^.U ^ aJLc l_ÿJLâk .>5 
(>-^-> 

A-^b 4M! 4>-v? VA>1>^ CH '^'-* 


Digitized by Google 



IV 


P 

v_JLâj !«>aXm (j*H*^ t ^ii^- » Ll t25S^****^^ 
bl JS-^ >®>Î5 4?^ <1 h ci? ^ 

I^jLjü! LS.^ l!^ l*Xjut (Xs (<X ^ . ifïTO |•X*^4•I 
c^ iX^I A ■ > ^ q^A>mJLI d.».à«ii.^i 
^Laj^l^ ü^jAî^j js^l ob |*.»A»o 

j Ut iUX-fl ^j_ÿA-*hU ,>^^1 LA^ juaj 

(^y^iL-ü ^ ^y3 yLà-«^l jLàâ <>oUi ^ fH^y^ 

AüU-Tti X*-* 

X_«_a| CH A **> J . Ti fci 8 <x 3^ s^sJ^ 

y|^,Àjifl ^ JULs <X*Â*^ 

J1 \J^J> Cr J<^j «ASlj Jli (jiâi 

^•JtJus <^1 O* <y^J ù* 

^ÿyJl Jttj !<>0 (>»jSi ^IaS » A**Ai li>b 

1 J :U< . JivJixJ! aï i âV » I 

i^Sjü X_Â-Â^ ^«jAjto <»Ml 6y***j 
jUü <aM 1 toôlirj JS^S^/AAI A^ LjJ 

V 


Digitized by Google 



^ Xi \^ ^1 Cyi *^- * *** j^y 

X uiflJ! ^ |<-A ^ (S-i ^ jtia^y ^|>0£ \juia3jA 

y^i 

y^jÂ.] ( ^>>-^ Jl*^ ^ Crf^^ 

ù^ (•-^Uf'^l# |«aL0 Ôj^j ^Cf 

jMlAi ÂJkM ^ ^ji ^ X *fc i >»::i*ii*i^ ^ A^« 

^LüM cjs^ -^y^‘ iy* 

iSi» Ju»l ^ yUJ! LâJI jJLs. UjI ajw 

€»M1 ^j->*tj ^ yijÂAo Ajw h::Ail^ 

9 ^ 

>0^. JW^L JLam ^ ^iHXo 

J^JLJu* i ]^ vi^i> ^^\ |» J li l «> 0 ^1 AMJ iyij^ ^ 

ïyj-iJ] sÿ^ (5 A_o^ l«jiJlw> <djl d_y^j 

^ fPy ,;jyî^^l ^ *7*^ AftlST U«1 ifijj3aa>-y 

^jyS^^jitX\y OS*^ lii |*A^ <^Ml i^y***J L54^^ , 

A^onJl JLJl_9 

<^4‘* “ lyj^ tjj^ ^ Jh«-^ Jt u-Uffjl# 


Digitized by Google 



îjijl (j*U^ ijj-^ 

JUg t^bP |» a L>0 4^1 ^ <>JLâfc 

■ Jji JcaÜ 'U-XJI ^ *y*'^ 

^ IjjLii jjj J _jl JL. jji Jj |*4 JLm ^ wjUi 

AASiXJ J^ » JÜg <XJ 

iJJiXj ^uLo jf^\^ l «««If^.i 8«>^ r4^» 

HL_aX— 9 «XJL âfc 4,^^ 4 ^xA£ J ki4^>l9 

*■ fi 

O^lî Jo ^j^jJ] «>yx Jlià »iil^l C^li cXJl^ jLià »JJi> 

^Ib^ I*'^Lin^I xJü&UI Joù cuJbûÿ A^sLâJI 

vj>^i-p ^|> iXJL^ L jL A . ? l I» JiLia ^1 ^yMé^ 

1» I <w. (_j AjjLâiil <y^il vjü ^ 

AjL 5 >»j^ if^^X C^A^S^t)! L« ^Lu 

(jj%-À» *jj^ _^5i 

, A_^<4 ^Âj>J iilj AÂdtt. JI^mm c:<ü1^ 

f~~^J^' îiLX<« txAS\9 Li ju«t jü"^ 


Digitized by Google 


^ g iiiSit fkLâhi^ (JliLs y^Ba’ù 

Ji Â 7 <X-^i !<x^ ^ aU! laVji 

i)$y^ S^Lm |*<yJ) Oljt^tX^ll '‘LmuÜI y^y >il^‘ffct 
. - L.L'^ 1.^1 j>^ — » imaJL? (5^1 Ai^ 

Â-ç<x» «x^jJt ^ <xJl^ 

iX« Jji> U jji^^ <^^AJu iSii» |*aLo <hUI Sy*^j ^ ^ 
jl— aJJ ^Lül ^1^1 

^ U ij,Xïâ ùo jju> 

|_j<XâÉ,l^ ct* {yi *^ln^ |4^ 

^1 liy^j 14 ^ * * ? Ll j m M y% l »■ (}<* ^ 

^JLâfc ijjMê li! ^Lül 4^1 j»i » iL>a > 

<X_Jl^ j»(} î jLïÿ ^^KaMtJL ^iJ »»* l « i >! a ^Jlc 

ja\^ SjtA^jA <ÿÔ o«LkJi ^U t^Jtal0 

J» <^ <^ 4^jL9 y% |,fjCÂ9 OUiMtJt ^ \j,àj!^S 

'UwJi (^1 Aj>o <>JIâ. ^lüki U* ^»Jfc l L>o Uj 


Digitized by Google 



— 4 - 

^ •*» 

LlJI l^üLd i^r^âkt |ik^ü^ < * i»i *g> If t 

AU! iXa-C Âjul^ 1»^ JUi 

J<>yij U^ t.S+* 

*V,ic ^L^c XÂ^^iÂ> yl^^jijLM 

^ ^ U *** 

^£^Lia3^l hLÜÜ Xjlfrfô %Jt\j^ jjAA s^jj^ 

i^ji ^U) I» 4'*** ‘ *^*^^ ^liaàk sl^l 

|4(}*«i>L>M^ iX_^!^ l ^ .Xfc* (.y^ <^Ô 

s^.âS<^ I». <l 4 g ^ I ^ O ^ CH 

^L*mmÜ! L«I^ aLjLS ^ ^^ir* ^1 AjUL Li 

«XjuX ^ t"x^^**al lÿJi A^ljl^ I»! ^LiÂam ^) iXdüII 
^•JtJLo ^1 kl'Ai*jl^ (J*».J^ ^LimJ 

Uj IÂjû \»,ttju< Ua «wÂel» 4>sÂjfr bl u;>Jl* 14 »^ U^ 

ciAJÜb Xaa^I JcC ^;>I 1^ 

^ CJS^ Xiü Js4^ 4^1 jL^j^ 

>»' Ai ^ A*A^1 (3“*4^ 1 X 4 ^ ^ 

l»j.â=»l 4>OÜ <>syMl ^ i>Jl^ jUi tiX^ u:a/« 


Digitized by Google 


|^>Jtï Jts fj^jjs <^( 5 ^ ^ AyMiJ 

|fül» ils Jls ^ ^ 

(*- *^ 0*»LiJi ^^UJol *^tjÜLlxlt 

AaI^I^ (_^x Iaajm cm^mJI/ 

L^ V^IjLJ **“^*^^ •'N? j 

(♦■*** * *■>**■;' ! i s<^ 

^^>«*i8.‘mw.i') lii^Vw 4Ut |»^JL>lÿ Jlii 

» r: A*M.» k^ jy .^M vîUii jA ^ jfî^l^i yLi 

rt— *J? (i 

(y^. ^«>s^i S y MtJ ^^|_5 J^-?y JUim 

^iXjld Aâ/«Is |<\^^ pi AXdk^ 4 ) kiAÂ^bhMl ^1 

^— *■* (*4^^ w^i (jj j\*-^ p.^i» j l^ xp^Xc 

O"^ c)^ i>? v>^ **Ml 

•V-A-j ^Lmj P-aLw j_ÿsjJl JO ^Is jLclô^l ^ 

*Ol^P^ jUj JU/il ^ (**X<W {^!-JI C 


Digitized by Google 





t IX)U vi)JU 

iyMj J— *1 Jt Jl» l^jl sù^.^ CiJJb Jlÿ 

^LJt {jàj»*ù Jk^i>o (j! j*t^^ ■*Wl 

9 

tK^<^ o*?v'^'**“ cT 

y! L»A c ja \ ^ (jMlÜt yti! * *. ? 

«M 

<xJL^ ^7“ *-«iaJ-U j^j 
(jmLJI (ja » ? jLC* Jû^l J^Â>sj yl 

Cr* \S^ ^ Jx» 

^ üxla; aJü x*Jpl yj xJli. y\ ^1 Jbüül 

Jux» OJI â. j*4XjUi JjJ^iXJ! (y% ly»XA^ vl^l# 
l»j>L>o j^lô Uâ ^U’ cj» 

Jû^ l>Jl^ y! ipUi jUiDl yx Ail J\ Jl» *JJi 

S 

jtyi ^o yyX^**^l y* 4^li» 

aMI ày^j (y* CJS^ 

aMI jLiUàJI wJ^i liUi 

4)iil yX*ï Lij l, 1^1 Jl»j 


Digitized by Google 



1 * 


^ A;a^t xï 

J^Âd üIXâJL |»* 1 j>o 4Ut ^ 3 !^ Â^Ju* 4^1 

Jl» <aMI ^ ^..jt.j Ut ^LJLm l^t l l«jiUo 4Ui 

fi 

( 3 UL> ^UI *ééj O» Jlï 

^ JUL» *'tjà Jj 8<^ Ut «>üt j^L 

X J iwi< > ^ Ü « g c ^ < ht ^t X^ A > vîJj*^ (jMl*JtJt 
JLüÀ ,_^X^ >*tj_^ |ÇyX^ Aa<« i&^t^ 

(^t I i «M ^L 1 ^ ^L_âji_M |». »U o (^i^tt 

4^t (J^w^ L ^Jülu.' fc jt (jLiU ^Ut Xü^UwaJ ^jgjljJt 

JÜLs l > > ‘ w 4I ^^jSJt \ •■^' Ait 

X_^!^^t ^t f\} j\ô (J% 

j\ù ,y^<i ,y*j fy*\j^-^ AjL A^ ù*J lX*^ j 4 * 

^lf-*V à>y^ ^ ^ J^’ yi^ (*]>^ Cr? 

hLhh^ (JX jU«ij tK^W^t A«Xc l♦J•Uo ^t 

i 

A«*di*.*^'t> ^ j» j >JL>o dlUt iJly^_j y* (fi^ A^>£t bt^ ^U*^- 
^XÜ ^t js-fJ ^ ^Uai^tj ^;,^^l 4 lt '‘t^j-riaii 
jj j»* Ua ^t iiy*"j >.::jXa a ^ jLiâ 


Digitized by Google 








S.^*S^ aX« <-^J^ SjM*-^ A i>itl«. . tJ^ 

L' t^*^ <^>.^1 Jlïj j»- * X<io t}iy***j aXâj 

V ik i J f LiiLj^ 

P 

l A i ? ^iï Aj^<i^l ïitttm^y 

>*1p" &i |fvX»i^ ^LÂm CtytO lOkA^ 



*’'Ü5 Cr? 


,,^^iiajÜ! Ll Jl À » [^jLâm U (5>-9u] ^tüxi^ Ll c^aJul» 

iXj L« JU umXs 

4^ . A «« U yr> g j iA c jj I^ALtâ 

•A 

«fXJ ^ »;*aX9 AJ X« JIaa 

Ai» «wAaJ^ «^Xaâ£ (^jjiaj ^ » i U o aUI ^y*"J 

*jUîÜ (jyi tA* (<-*^ ^y**j 

aM ^l < là iMn L\ ^ >iiC 43l>ji9 Ait aMI \j^y 

43^—**^ ûsjûil ^ '!^y liXdw* (ÿ^^\ 

Aiüitf (ÿJt^ aMI (}j^J l> ÂjiJy^\y ^^Jt X jia A^St 

fi 

^ <ilUg (5 >aJI 43Ul9 A^a |»»iV^ <^l i}y^y O**^*^"*^^ 


Digitized by Google 


— ^ AA 

1— M (3^ tK*'* Ai?l^fî«Jl 

iSit ^1 jljû JJj ^ 

U Uo^ 

ïS^ ^j5i 

\jil J^ jS >j : *i < « J ^1 (Xr^oi^ |4<V«<^ aUI 

ÂA;Lb y> wUX» Aj Ijijw ^j! Jyj> 

(»-4 {^ ïV s^Lm ^Ji^^ÿ (^1 Lbi^s 

«^i> (JiX aMI ^JlLI* j» 4i>JI |«jkXii0 (>wwxiu 

Ïj\m* ^j^\à ».^Uo 3! y 

L* Jb^ LJdl^ |»i t . \ j>o (5 >aJI t^Li^l lg*i< 

ci*J<yj l>« ^3^ aMIj jLii !<xj& iiLX? 

S j - * -^ih C u**-*^ cS^^ |j ^— 4 l ô i OS—? li 

«Uli A Üjlc (^wC«> (^iLJi' ^y j"*^ JtïÂ |44«jijLiâL9 

cK^ |«ALâ jUi fÿ[ûa 

1*^ 1*^ CjjÀjt |XÂ_9 |<Xa*m jl Ji.^^iXj 

^jliÉi iJ i^ OS'^'^ juj<y>U jij* ^ aMI 


Digilized by Google 



— AV 

J 1 * . v-iuw ^«iALo (5 hJI i>^j>ÂJi 

L^i tfl^AU ^Lm «.tuu le i^Lk^ 1^ j*ai v^UU (^1 

Hl_iâi jjjL*Â)l j>/^ ^ 4i^ 


^wiaJl (jà i >jSS 


■yJLf 1 ■ ; ■" 

ôj'-^j <XiLs jj Â-clj—â^ jj^<>s4_t^ 

>ii’ *_«JI J ÂjÿkM AÂMtorM 2<^0& SiX^I^ 

(J* Â-cL^ vjXJi> 


^yl2Ai (,i>^ U***"/^ fjiàJjÂ k^U<X>> Ü » ^ là 

,}^>^>vJ Xjü^II (jII ^y^ (^LjLmh ^y>Jk9 ^s^aJI 
I» n V>r> A .>.«a. *^ I»l AjuLil t^»P tX^xJl 

la 9 |«jiJUo ^1 < 3 ^*^ U*|^ (jl 

iy>**j U®]/* ui-ülii Àii <>:;aa^I X^ L jUi» 

^i>ou viloLel ^süJ JUl» (jàtJP <i) ^ Ai* «.:>ül^ |«» * L> o 

î *** A 

^l*r L^ A^Xs ^ |*ALe ^ 


Digitized by Google 



^ Ail 


^yi »>üL^ r*^ CJ^' ^'‘'^ «is 
_v 1 ^ ^1» ^î^l <X^ y» iüdJo y» 


AJ^ »yy-À 

ci >*j^l5 jsA-***^^ os? $j 

vjVI a_S^LS' |«aX« 3 4MI Jj->»y v.iAj« yU' Jua« «ij^l 

ÿ 

j-*-A^ A^l^ yi |4ii ^. > .Vc 

<^"^-* iaIaJI y>j\ y AJjA i^l \jXtaj^ Âflfc 

9 

cK*-*® ^ IjjuJli wâJl AjLt 

CH <>v^ LtfiJôhli JwJb jÀju^ L^<X£h.l* 

tK*i9 

*«x.d jCjuiiXll (j-LJl# 


« 


Digilized by Google 



— A • 

* ■» ,11 A ^«i*m.<* AAj» 

^* 3 ! tKf* Cr* 


>UâjJI ijAjS'^ 


^ ïXaiÜi j (4-*X*o c»Ml Jj— ^ 


ÂJ<>o 


,b >— i-s ^ Ij — Üajiolj ->4^J 


j ^IéaLo 


jÙ\ùj k*Mj Ui ïjXJl 

Jl# JÜij\c 5.X-«ia® 


^\ym\ ÎLa-^I 

L<yCO 4^^ *J>;^l5 L-ÎaJI Jl ^j-ïh. ^ ol^laJ! ^ 
^Â) «i*-j ^j-<v» 1^ ijÀ^ J 

x-ilj-â» iy% S>i Ü-U»J* 

5^J-.^SJI yU’ ^ ÂOJ^I Jl ^ 


Digitized by Google 



Af* 


Jt ^_^<X-Æl^ L*Jé»L>. oo^l 

L^lx^i (^5 uj^L^ (4j*Xo j5s*JI 

L»iaj| A-Lj! (fS^^;-ji (**La ^ 

J>— jy*^. JxJj |4 aL 0 4ÿ:-Jl a)L*j 
^ 1 tjUTjIjb Ayy»! Jl 

8>AX JS^ ^^Llo ^1 j â. a . > >0 A*“b 
tiyUi 4^1 v*^j o^ ti 

P 

L-® Jls |«iALo oUr Uô j_^L»fcjij!^y^ 

aX\^ oL viJJi aâU Li ^*X>o ;ÿf«üf jLSj aJI ^Lm bl 

A/*L^I iiXX« si>^,i& ^^! JLr** CH ^■ ^ ^ **' <.K^_^|_5 

8 <>» J ï'ày» jUi Li\yai 

jJCjL» x-ij^ o<Xui3 a^! Oj^ 

<>'*J oU ^.i j*=- il (*4M! a-|^^ ^ 

^LiL Jl^^l ^S JLà-j si^ 

ir"*“^^ *,1^ ir^J A*“^ f*«xÂi J1 jCL^l Js^j 
(**i>*o <^:-JI y! «X4^j Ss^li iuLçJi Ajübj 


Digitized by Google 



— Ar 

I * fl ^ a) JUü jt 

(^yJI {^^jMèS" f^\ ^ . . «i>«»i l L i^ aL o " 

|» < Vo (5yh^i l_?L^ Lt.l^ iX^ |»»IL>o 

^L^maj l*^ ^lï liX^ ^j!^jJ] 

(ÎH^ iy^ v.-Âcl y 1 (4/*^ (ij JLii {^jmS 

«..? 1 ^ *- y! ^ L<<Xi l<; sIÀaU 

«M ^ 

;5s-Ji <iXXk^ <—*^1 *^" I ^^!il 

‘*L(wJl y* J » iXâJI ^^\ j**JUo 

A J <il Aujt »*^sa IsXam iXs 

Jl— JL-Â liUi^ l^ *iS » ! ^ àf^y l^WiXs '^jLcài 

iLi» viLL« is4^ 

^yy V 8 ^ « *^ ^li>l/ Ias»^ ^^li>LAJ 

^ A^l i,V-iX? ^ii>t JLjlXli 

(j*ib ‘^-*— • j^****^y j^s-iJi (J? jjê^jtJü 

X*^ii ^iXJt (j% 

(^Ur ^j£ss^ lit 

\y t <^y I 

M' 


Digitized by Google 



AÀj! ^ Jl* 

^1 ^ . ^ ' V ^ a 4^*^ (*^C> li^ 

(X* (^ • (} *** ti ^ ■»^» (X* 

(*-*A^ (^9^i 0X^1 j-JH>-^ cS^ ijJlmÂâ |Âitlt 

l ^ É<« À^^<w.«4 sLm Xj«^g <J| > 1* * « > ■ * • ^ 

Lf»! sLmJI 8i>s^ (4t^ l^ ^i J ^ âaLüî 

J *ilÊ=»! jjl Ajy* j Jb ^ ^ye>tt^ 
^Uajüî jjU) 

|4 »IL<^ i ^ < M i ^ «dX* ÂJUm X «.MtJl 8<X^ ^ 

4^1 ^i>Méji^ Al'.' . 

Xil^ A»! 

|4i*Lo uLùT 

*<XJLi Jjd* Jlï JJi> ^«jkLifi ^]b Li^ 
i[il yl (^y<jÇ *<)UW ylil# (^1 {^jmS <LK» i ^ 

t5s-ül J1 yliL C xjA. » ^La^* j 


Digitized by Google 



JcC <*wl Jü»î 

Joiâ^ JJi '"Là ^ ifij\^ (y* v„Âi*aJl 


CiOl 


9^ J cyjlî!^ vi)«>Ô ,_^1 liXJ^ tK*^ 


t -■t.-ôlâ |». < é V i *0 ÀémI^ *i)<Xs 


^ I*aL« <aW\ Jj^j ^ AO* <»MÎ 

i j , 1 B. ji.sjLiilj •^J s^lA. «i^ 

^ aJî Jajoj Llj ji-j>Il ^ 

^|Làj JLwi Ll U^jIj ^ Jt» i^i 

y.,»»* r |«>a.^ 

■ yUÂ*» (^1 c-vi> iU-y-P^ 1»^ y_>i«Çj (*4A ^ -? 

,>s^ 1>^ £* 

I4** (*.»i*a A-S»^l 

jL-àn^l» 0^6 Cr^ i>? Cr^ 

f*J»J^ O^ l4â.>s-*ol^ ^ <;y* 


*1 


Digitized by Google 



« 




jULi 

« n i *!) » 1*1 

^dsÂ>w*Jt wi?b ^t^X*X\ 

i-SjM) ^^ÿiijjiXi la VYâÉ.b 
viUi ^Jli5 {j^ji^^ 4^^ JaJLwj 

^Mi {y*^J t. V ^ T gjj^ a*i 

J.il Si*^^ J-^ jLiO^ y<SU AwLP 

<aMI ,^^4^ ^ I.JL Jl* |4-«Xo <^l (^9^ 

AjJ? *'*^ ^ ^ l*!** ^y**tj XiAi ^;5S^ Aie 

èr» Aie 4MÎ ^_,4^ Jvi^l 

<^sie ^l^s9 LL Jjl i s<^ 

^ tÿjfc Jolib sJo ti Jj Aj ijàjSijiâ iy*a^ 

A— (i (5^1; s*N> (y* sLiül ^ AJle aUl 

L-4 t^JüLi |»4i.<oL Ll jÀi 

fi- 

JLam^ AiUm ^^À iO ti ^ f i t^ * «iLâ ^ 


Digitized by Google 



(J* Ifl ii« ‘fr ^ i w X w 

jt 

J^ Uj Cy*i*rti»U ^>*^»**«Ji A*Xc 

vi! ^ Ajü» Ul*i> ji!^s>\ ijJO^ 

iULtJLàJI S«XÂkb’ |«ALfi ^1 

•>s^U AJiiXâbt ji ^ 

^ Jj^i (y* ^L*» ^^Ub.tjllall btf^s^li 

(JIas |»* L i o dtUi ôj^j 

rtMÎ A*a^j *i„ ^ ^ \^x Xj|^t 

J^UL^i g^JL-g Ijbjvâkl^l^ );l^âa 
Loïc ^ ^ ,*.-111» ^yi Ü^ ^L*aa^l^ 

bdô (^w* ^«JlXo ^1 (}y**[y ^ jLüs A »i»g ) »,>4 n i 6 dsÂ 

sliast l i» (j . t*^» ^ <3 

Jyby>^ ^;X*# ArtAej 


Digitized by Google 



— ^ VA 

w ' 

^5-9 j ÿ ÎUjMI (X* Li |«a!U0 

«Jl (X» \^)j U \j\j ftiAX» (ÿî— J) \fi\*j 

j*iê vlUi ^ (jwLüt 
JJi J, («Aile dü\ ^ lij 

Jtj iÿ— ^LoJ) |»t*^ AamI^ 

1^— ^1 ^jr~^. ^ ^ « i ^ ;> I» .%Uo dkUi J^jw^ 

«*Ml |T^ Jl* «nMl L Q. 

^ 0"i r ****^l? ol^ liüb i>!c|^ 

<iS-^ L-f-> (*I»V Xjjûsll 4^1 ^«aLo aU) J,^— **y 

Xmm ^ Xu*Jl 

»jî>»j5î 

^ tj Ôj^j 

Jlj-^ÿl J-HS-â*. Jl A-ww 

^ (♦*1' 0“* ^ ^ ^ Ljyir*» l^aeC^ 

LLm U^ j*aI(o aUI 

liyàttj L^^jj-iL» ^_aL^I ^y> 45sSfc> Ji-i-tfi» 


■Digitized by Google 



vv -It»— 


Jt» ti J*i*X*0 

Ll-mJ jI dii^ Wi^*-J dü) Jj— «y l; 

Jlÿ Ju> ftJtXjio JUâ c5S^>^t 

I*aXm) <*M? jUi LjL-iJ^ ti Ai,i>JI 

b «waJl^i 0““b ^b^JL5 

jLiLi v^1Jé> ^y^d Jx i^aLs <^Wi J,j — ^ 

iJjsS ^ (*^ 

W ^1 tb‘«“y Jli» ■*■» ! !<x® 

^Lno U lào6 ^.I>,* üâ al Jl» _Jf 1*4^^ «il«<wl# 

JjMéj Jliâ «*M! Jj^j 

jLJLs v-j>-*^=i^ ^y^J viiAjlïî J 

^yj Js^ ^Le U !<>JÛ |♦Jli*o «^Wl 4^^ 

^LjJ! ^ye LT? cK>4*“ 

dsJLe ^i J<^>j s-*^l tr cSï^ 

ùT 5 ^W-9 Jôfcj *<X4Ç^ 

v'^î j, ^b uH;^ 

<0i^ (^Lîâ?l ojsb^b 


Digilized by Google 



«^*9^ Ci.U_rii» JliLi ^9 vibi 

Sj^^li ftJtita <0iJ 

^ fê-aX^a 4M1 àjr^j jLiLà Joi yL^ ^«aLw» àÜ\ 
4VII Lc.^ _^jJÜ\ jw'vli S ^ÿ. 0 » 

4^1 

ylj.1^1 ju«j5s 

(JÉ.UJ1 iy.^1 viAsP yl^.«^l iU^ yiüll^ 

«^1 4^— ^ Lü! Jcc ^1 U*jLfj J 

0~? j^JSXi*4fcU iy% ^dl â c O ^LJI |4JiJU0 

ci ^l— ^ m .Li a 4 MI iiy***J AiLsLu ^jjijum] (jtt^ 

«ÿJ* fcjs» 

ir* y-? lyut? Lûjjj> ^J] ^ 


Digitized by Google 


_-<j. V* ^>>— 

Jowfc «yjix xX» vV^dO ^ dü\ 

(*aLo 4MI 

|4J»Xa0 ùiy-~>**J 0*1^ s-Â9|^ Â**^ 

j*J»X*o dJil 4^^ ^;yC Joo OlT Jyuj SX» 

J,.k)Lc!j jJLàï U ï^jt ^ jUi viUî ^ ü' 

4^^ XL^ iij)^ J.!» > j*aX^ _«*»< 

L>ô^»x^ U Ajl^) ^ aMI 

LJLm^ aSUsj Ijj^Xi*} !sî\ (>»»« 

f»*-4J s^Xâ.1 ^î Sj*A 

%,ü*^}j U «*Ml_ji L*i«XU \Sj*^ ti' 

aMI Jj-^y ü' > ^ à ^ 

(*4^x4 1>-?^ J' AA*»*J fcjLyi ^ Wj J**l*fl 
sjlxï ^\} JUi LjjÀ^ ol{ J j**Uo aM\ 4^r; u'# 
«0i)\ Jj^j cX»<i (*4*4^ 

Ai),(jSi.^ yU*-w Jl Cr? 

.Ljki vay.» n IX 4 J \j^]j 

cix*-fc»>) ^ 


Digitized by Google 



f 


^ Vt* Ht 

^ Âdâole ÂJUm^ (^iUil 

cii-^ L^ Âil^Jt JJL*il iJ^jÂko 

4Ul ûsfS^I ^i %) lt o 4Ut i}j^j 

JLJ v5*Ij— •“**^ ^ sXJLs^ J A3i> 

f^) XjI c;*^ «j^ sljjiJI s6sj6 


^'(i tj Ai.ÂJ)X-Xi ^1 ànj 

<j \ L ^ UUdM Xâm S><j|jüt 

<S^ 

■* ' ^ ïjJliâ A^« 4 _^jLm( 

jUj (>a*? <i *)_7^ AJLili^a ^ tJ^Ià 

(j% X-i«C (jitLJI ^Lll giïl^ «MkJÜÜi 

Q-j cP"^ I» . *L o 

4 MI J_ÿiAM^ oblklt 4 >shw ci-iiJl « ^* lÉ»»* 

tj<>Si^\cj l ^jl JULs 


Digilized by Google 


> 


^ ^ ajI^î 

L Jlij CJS*“^ CH ^ (jaLiJI UjkiJ 

jUà 1-4^ 0^ ^ ti c:A&y i*Ml Jj-**y 

U^ JUL» JjJu* ^ Js«X> Ujl 

dyjMt jLiLi A_JUu: 

J^sJ jJ! (j^ <*Mlj «;Ajl 

<*Ml iXfct Liut ^^UJL\ Qji 

f^JiXi <aM! 4jj-y t jLii A«-?l JliU >^!s55 

ouX ^J^# (^1 JoS ,ibt 

AJ (3-^ lK^ liyMéj JULs A*mI^ 

** " • 


ylSrij »-^ cr |«*^ i}y*v ^ 

^ ^UMJ IjJl» U Jctf»! Jl# (^JaJ\ (Jà^ 

*^jXa i»^> X laU <^yA «îIaP iÜilîi 

O^ ti' cr? '^-5 Cr? 


Digitized by Google 



— V ^ ■ 


JkJjJ ol*>\ Jlij iSoj.»» üX* ^ 4Lüb 

tijlP ^ **^^*^^ 





■■'^^ A-^>> i^ Jl i ^ r^g Kj^ 

^ (^Lâ-^xJI »l siX^ 

^Lum^ AâC 15*^ wUi4I 


jJitJLA t',^lÂ*Jt ^Ujj ‘’Llt 
JyaLtM ^y> ^y> aMI l^y^ c,*>iau*s^Uaj^) jà*AA t (5»^4^ 


JLJL? |*>-^1 {^. K*jji ^ l<XiL^ ^^Ldl 

L«i ^ \i^ji\âss ^ô L^^Jlsu (^JL! 

Ji^l Lj«ûa jJ^] jLUi>sU LiA:^ ^yiJ 

I» X>«*i8 sIj |C\Xa 9 L« ly* ^ * ii*w Jtï 

iS\^yém<a\ jJj ^\j^\ 


^yi ^ * I^lâ i^XâX ]yjy^ê 0 ^ 4 >.X)iXjL I4 
JljlÂ JhJS’ rtMl 8<XûJ^ 


jLiU 4 jüLJl9 ^y3 «lOil .Xjx «*Ml Jy-w^ L 

^^jîàj I«>s 4^ ^J^ (j«L^l ô>s*ù oi*r |*jiXo (5?iJi 


• Digitized by Google 




Â Jat* (5tiSl XmwJI BiXJ^ ^ ^IaJUm ^ 

j^j*ô ^ ^Xla<>n,ll dob (j^ {j»JS XûM 

4 ) JÜÜ |4i^ *'L* ,_^«C |»*X.> D 

|Â_^ ^^fcjULj ^ X aUl ,,Aj49 tjXïJÙ»lj 

(>? ^i3olj Ci*»*..? 

^olt l4i»» Jj (Jx AïajIX# (j(*^ u;<*i)b |«4 am j\j*^ 

(jMlükJt JlÜ9 

Aj\«« Ü&Li t}jMéjj\,^M\ 

\^yi ^ uM^ 

(y* ^L-^o-j^l jjp» cK »j ^ ï^Jft j3j 

(j% J^éÏaI) \jsi\^ ^Uaâb 

XiX» l jk ? ^jw. i îjL^ s^i^l ^Lm»^ A.^Ij 

^ 1**^^ ^LJaâb 

<^l Ô^**J ^ D tb J 

Xis^t ^)<jb «.^ l<Xc ^ J f. .*, ^7*a |»aL>o ^1 4?^^ 


Digitized by 



—4. V» -6» — 

J t5>J JUj «)(MI A2^ oUj 

s>â«JÜ) y5i» ^ <>Oh|^ cK^ 

OiOfcjàk |4 aL|0 O**^ À>Um 

Ci^i W jLUm >.V»iVffc>> A<mmJI 

yL-*»i iiji jSi 

^Ljl» LJL^ <^t iy**j 

J j . «L fl jL A \jjaa^L9 

Â«U<Xil \ÀJj^ 

:>ji 4ÿi 

yy^ AÂ(McC^lêli l<«t) ÂÀj^JlL i} j , <t*tj pbi) ^ 

jblÂJL |*jiXko 4MI 6y***j '>Sj)j^^ O**®^ 

iS'à 4^1 |«.«X»0 <*U! Jj^y 

<>lc^ 1 ^ ^<i} lKiÜ Jl «dMU i» Cf* £t>^ *lr® 

(,^£ ^ày^ jW A jUjy C smJt^y 

jAitO^ ÂiJtXil 


Digilized by Google 



Il -fr — 


^ JÜLs ^ ds_9 |«. i tXo ^1 

Jl^^l ^tm»ààmt. }j JL>^I y! |» ^i» 

|»^9 ciAi^a» <>OÜ |».' t Xi»a JIaâ *'LtMwJt^ 

{jfajki ^ A-hijjt 

i^jJüâ 1*43 jÀA. 

«iXX> j 


tlfUM j».' » X>g 4UI ôy***j ^ I4ÂP t.)»4flüLL> 
c;x*} A .»M» 8 »i. î ^ j »l 3 »>a|j 

ja\ UL^ oU aXX« ^ 

^ -ü-2 [ g AâP |. 5 <*^ oU ^ d^AAw 

Ï .V.-JÎ , . tt .._ V* A •-•...< .„ 


(Jlp i^]â.jjj> ijj *Xkjm |» 4i<« 

i 4 1 ^ J 1 ^ Ll i)ljl .4 iXAjm sLbàdl^ l>« 

. fi 

jJojji ^ iS^ ^ (iUü JLm <Xi> 


^^9 ^iJiJUo dJil Jj-“^ 

XS^J^ (jiaj«>»î ^ J,\jù <»Ml JLjw (>J J^j-t <> 


Digitized by Google 



— <)J -{t~— 


^ J^_JÜ jJkOJlJ] A^Nlt 

^ jJàijjt (5^ 

«tL«J lu? iJâjji JJj j«4.JLc 

^*11^ «XJl^I LJ^ o<X^ 

^L à . L*w |» < i Lo <aMÏ 

|<» * » V * p aMI I^Lmô 

i>? (3^ CH Ji_ ^ .tw. ? *’UA&. ^Uujp 

{j} j**Uo <^l iiyMj JÜLi J^Aam 

(.^ I^IÀs i>lx« ^yj» i^OIUm |4i^^ 

<Xaa< ^L»ii>>Lj_^li |*45^VJ®1 j (♦4*^ Ùs 

{«XAam ^ 

^ x--Ac ^ ljUoj <>o^L? 

Ll L jJtJ |♦. » ■ V ^> a ^1 JyMy 4^! Aj I^^JLoI 

|_J— I»*^ | »i *V i<a AMI Jlüi? 

aUI .>|^î Wl (^)»J»A3 |»£ a-» i>>^ww 

«*Ml iy*àj ^4? j«— c >3 ^Loj^ij^Uaj^l ^«jJLo 

(j! y j i »g Ll L l^li^ AjJI I^Lis ^».lUa 


Digitized by Google 



HV #— 


Jsj^ <)iMl Jls ^ ^ <*UI ^ 

j*XftXft <)iMÎ ÎL|Ü \^jSà\ )yXj»] L 

(*4ü^ LL-;li 

^> fl"i*.‘?^ LA-^J v1 ‘ i* X*^ Â ^L»x ^l{) jj 

yUÀA« ^ OH/* «*Wl (J>J^ 

\y-^£^ji \Ji^J^ V-ÜaJ U ^LaIlX 

Jl 

Â-iàjy-i ^sy^ 

LsÊ^Sj v5xJi ^JS■ (**^0 aMI ^1 

^1 j4k)i Lftj Â.4^<>dl 

J|^^.*aJLI# <^jAi {•aX*o «»MI 

\j^ (y* \S^^- (♦J*^ ^yMj ja\» i^jü 

^5si^ aJîx»j!» "^S jjoaJ\ JkAO» ^ L&a^ l»i*L(* 

k_AJU» ^yi 1**^ àü\ ity**àj 
^}J^ |«aLo JjA*y 

^L-ihjJI tjàtLJi A» ^ 

O' 


Digitized by Google 



— cj. •)>— 


Cs*^ yUlaê ÏjJLs^ ^ AjU-f (y% I^aaj 

\y> v->>*^ cy> U*<^ 

Cy* |<^ . * . ' ^p ô\) ^ j»- '* i V ^ |^4^sjftlc ^>j <Xam) 

<X^aJI < hï i . > 

vAJâ |»i » iLm > J^dU^ 

Jl» jL-CJl Q j * * 'l» iS^ 

\^jM*S jtfiS yl bi^sAJ tX^" . «■>&«■ *> 

1 ^ A j<K»àj (^If ^ 

aMI li <^} y^y ^ iAi U >Atïlj lajljiJi 

cS* -^1^ ïUl^l JLaJ> u*»-*^ |» 4V? liLo I«>aX«0 

LT^ CH 

AM! t5^ 1® yj ti-6 A*Jl 


sjX ^ * fl ! yl 1 ‘ l<« CH^ Jl x * ^ ^ Ait 



vfU;iJ»t yt v_>^l aU)j Jk£ Jliti 


<i^ «i^ tM\j * AmjÂ 4^J viUi 
l-ikAfr y) y^u^MiU Uy>lr 

J)^,— *X^>oa »j^i «i-uLàX»|^ «llui 


Digitized by Google 



—4- -(t- — 


(3 Cy à. J 

|4>*X«e 4^1 ^ \jijjiai\ (j«Lüt 

e^JJb jb 

I» <\*f) **wl ^jl 

*^Jj~^-® viXJi ^ Lki^iXi^ AAfS 
tÿ"^ (J**l» qmLÜI 

ciAi-T Jb ^^N^lâJt yUiAn ,^j&l 

Pa X » » 4 ^3<x.*. (3 |♦■ * ' V ^»o 4^’**î<J cy* 

<^Wt L-Aj ^'<!*^ t " A* ^<^1 ^ô^l 

ti'AX l X^jAÂ y^tjjtà^ (3^xJLl <>s^l <<Xm |»x1L^ 

X^ c^AxAj ^ ciA^’ 

«iA-JLi» Jb x.-^ A-AX^j ^ 

»LiAj|^\ jUb iJ^xU AiAX? (^^1 Ut 4^lj 

(jLjb j^ X . 1 >1. ” a VI i ^ L t^VJi) 
>ftl^âJl ^ yb X^Ul U!j yifJl I41 

s 

l»UU <.^>® ^O yb XsJlsJl i_^^xll^ 

l^üMa^l^l (3 c:aXoI^ ÿiX*;}^ fj% |» x . L >o ^1 


Digitizad by Google 



—<1- 

Jt» U L-g-*/» o|^— .a«*« 84 >s£ j-^ 

‘’L-C |«a)uo W>ô gjSiP Xj4Xi' J*4*U O-Xiil 

1— gÂ/*^ t5’U*fcll ci*^' «oJLgils lg^«Xc AiÊfÜj Xiii JJûj 

J— rt-iJ Lgoî ^K4 â> Lg*i J O*»» ? ^yi\ 

«^Ll^ s, - A*.*^ ^ ViilxJtt A^ L <ilkA<a Ua Jt»^ Igj \e<>ô 

cJ>— ^ ^ UXi*1 U j**Xao aUI (i ^ <i 

^Lw.»^ Jb ^ dJi j«JlXo <a)i)I 

ly y! ti 

Ji>saa ^^X^t-7»L 

*!jt> ^ ‘tU^^ o|^1 (y* laJLM.st-^ Aiïj A0£ 

tîLr^^ Jb 

aMI »l— *^ H viLü ( joj ^ 

U(-*^? ll>l l^lgi JXiJî (3 cK-^> l*JtXt£i 

i -^ ^ dWlO AVSI i}y*>*J b Ci<jL 9 ^ LiÀ^jtojl ii>b 

blj j-îS»fàJI J *â» L,Mm bgj»^ A. g. 


Digitized by Google 



—4- *ir ->>— 

L ^Lju J^lâ 

I*Xâ£ 

x^IaII ^ <x^ 

^ » )L m> Aâm ^IaXm 

j»_)! yUÂ^ U jtii »i> i |^(3o 

^Ii3l ,^jLlÂ^ 

|«iAXM <^l 4^~‘*V 

^ Lj^iX AyLwJ^ s«>sjft 

iJttJT XmM >» *iL*I»^ 

ç»1^i><yt ^«KÂsü 

| ». »X <> o 4Ut AâiimJ) ci cu<ül^ 

x^>JLt Jj— ^ jÀ^. ^li J 0 U 5 

^ (} A* I ^ .> w Î^LmL (2 )^ (.s** 

ti I^aXao cÿîi*M O^— |♦* V ll>o <aMI Jj-*»^ ^ sùs^jM 


Digitized by Google 



Oj— viLJi 

l 4 ^ iô<W'- jUdo 

<i-s L4< w ..iLj ^L-A |*jtJU0 <0tSl 

l#lj ^y.^ 1 X 4 *“ ^L-«ai^l yj.> 

viJJi Jj^j Lf Uatl» lyU I ySsi'S 

o<*li («LaJI JIj ^ jl 

caJi ij>^ jSÎ 

ti cr lo>^' |mXa 0 4UI ôj^j ])^ ^ 

f^^\(\f ^ 4 o~ ** (*4^^ tiJJ6o 

li (j^ ‘vl/^ (H -*' - * ? (j-Lül v^Lius 

^IâLc ^ Jb ï^yàJ\ s!s^ jj ^1 ju*« 

c^-4 l^li» l4>^ X»^jÜ 

yl^ !^ J;x#A« Jt Jâj\ t Jb^ 

sX^b-A^I |«iaXi0 {jÇijJI Aa»4>ô iUaÂf cX— s2 

^ 1j Jt* ^ «*Mt AJL.a.X^ |[j— 4-!? lK*^ ^ 

«*MI Jj-Méj s-Â-^ ^ viLwt oUfcl U 4 I jUâ 


Digitized by Google 



Juib vK>Âkl^ O^y'® 

tjJüJÎÀ t^JüLiuà |«JtJLio <*Ml ôj^^j »_>l^î <>v-»<ij^ 

^^>9 cH— ? y .v*-*^^ 

iy>^A y »«lj |t. *L i g ^5 >à 3L <^ ' - cJV? 

A-/*l y tî *3“^^ (*y 

j^rn*w.«Jl t)j«^ "1 t® ^Loi^t 

J^LiLi jyjyüu j^ .»«. m Jt !.>s.KiA9 

JJüit\^ às^ls A,y*l 

I^aILm 4WI ôj^j^ Cy* fcKfÂÎaJi 

aJL» 

*>#4^' tr* hj^ 

tj <Jyv>>V? 

L^i ^ya\^ yf>^ 

fj\ I» .«X*o <aM1 JiMj tj_)LN |«4J l^uoL^ JUJ 

i) cr U. ,*4^ ü' (♦^^ 


Digitized by Google 



(jLâPt ^ jj;^ 

jLüxJI ^y» jiJ^ XS^ Juü ^«jiXi0 <aMÎ 

ipuôjj^ sjLib SjJjûS y1 JoUi 4MI «X** 

d^jr^ ù* >w«i^ i «â. ^ au3«>ü1 ^y^ 

[f-*^ Lÿ^jLüLi 

Aijx»j^ ijiy* 

i>? (*^ fXf 

Jj tf,— ül Jx i.^'iLo jÂjtafc ^y3\ 

(yt («Alaj jJ |«aL 0 JlüLi 

^Ljsiy JoLSfl 
ol^l ^1 tly^j jUi# (-XJ l^«t«.ariCn^> 

|4-*X*o <^l 4?"-*V {*4^ ‘‘[yf J-?^ J^ji-9 

CT» ci j^L—toi^t ^y3j^J> U 

^^^_j>sjaJl^^Xj ^1 ^4?^ *lr*4* f*4!>* os 

<*Ml (.5^ 


Digitiicvj by Google 



Ïj-£F- (♦JfcLo ^ 

i ^ 

j3i ^ jIX# 

A,iAt l«4^^ aAcj iyC 

kSj^. a—jU A_â-»A.^ JhsJ*» s^Lo jy,**d»w^ 

(^Laj \—^j lytiLâiÉM <>v«^AJi îT^^aJl 

J1 tUSib^Jll (y* (j-b iÿ^ *>^ Jf 

j)Ji Q.C |«>aL> 0 aMI W? jJ^^A9i> 0 ÂiJi>dt 

ÂJükM ^ \yS-jJ>a Jt»^ 

j*»yi isj» j^i> 

^ |»jj» j*.»Lo ;JsAJI ^ |*.>0 AA«# jÀ*a jj 

(jl |»*X*0 i;LiUI^ 

^ yLi Àm< «-i**ô ^>JI j (♦4^jj> AÜJ ^ 
^y,i O^ viî*«>b 

^y>» <>HÀ5 j-*-^^ iyi <XSj-* 

y^jA ^«lg>»5o^ CH Aü<yJI 

AAJ^r JkX '"U yfiy |^X»e^ bÀs «Xâ^ 


Digitized by Google 





aMI (^i yLu»» 

J x-^j (jt ^^»Xio 4^1 JÜL» sùjôjS^ l«jiXo 

O aJLAj AjjLef ÀJiiiJo JUiMJ 

j^\Jô >ô I^iaLd «*M 1 Jj^j 

(>» <jU-âJL l.- 4 «: ^ iji<>f^ <>wüft oJliU^ CJS^** CJS? 

|>^ L io 

I4Â--J ^ dsj' *>oNü» 

<>s**oj *>^ ojûs^ 

|»jJ JL^ AJiyta JxL Jw*4^ 
j_»t ci;-«il Uj viLuj J^l jdsj 
Jlii JoÜÜl |»l«JI j>>j Am ^ytj 

aS^ lit (^_yj^«AJLl ^Um ^ ti**i J-® Jkj# i>Ofc|jJ 

jjij *^i.^jii s^i?.A.»£ l»i *L io rtMl iJ^üW^ (jÉ»«^î 

l«- < iVi«o *Ut ^y.^j J L Jl à sLiilj juLil Aulx» 

3^1^ üHr® 

oj^^w-^-M ^ I* **ifc là 

«M * 

<*lj.Jk»^ aMI iXmI \t , 1 1 I>yx ^y3 ïjZ ^^mJI 


Digitized by Google 



«yJlàfc 

JS-"^»***^^ s-ft^ (J* JVâ9^.âJLt Js«^ ^ 

^*4«9 wLd|^ i^ ^ »JumJU OüLàiXilj Jui» ^1 

^1 jK(j A H S^aC 0^1^ (^ j iLXXa H (,^iC 

i^jV!iii..Sl (3Si ?rr^ .A H <^X» SiXç^ CJS*M** tJ» 

l»» * ^ J^— My O-'ir^^ 

“A ^ 

*4?U ci ^ ^55 ci^^ Aa>Lo 1^ 

A AÂ ’ ig |»i »L > fl ÇjLuI ^iXJt K iÀjii * j A. y^ 

^xJl ti^ (>? ti^ 

^JÜ ^âtiTJ^jÜ j» J » L >fl 4^*^ c^ « M*i .< 

j Jj-*^ (*^ b ?'* ^ fj^ 

^ yL*iXa. oJjkjtj vii^L-k ^1» 

jjt jL_4i&Jl ^ j«jtLo <»M! Jj^j 

|<« ^ V il O A g jJ.» (J^ÎÜLL 4 I S^aA_A_C 

< "*tiü >M.^ ^ji ^ ütX^I^I A- a ,a <l, 3 i_ ~ « liii <t)i * > 

^^aA^ IûLm SdwuX^^I ^^l_X_9 ^ ' i« . ^ ^ 


Digitized by Google 


— Kti- -Il 


A ^jCC J> J iXiJ6 i^4>4ts ^ | 4i (} i^ a ^ ) bj>^ 

S_ 1t X*^ ta,ÿ^^Jb W*^ (3^^^ fj^âémjj] 


si? I4JJ < JjJü Xüb^ 

tXXjM ^biS | » »V ii> a ;^!JlJ| |*£ ïj^ 

^Iawk Xi^ ïUo)! f_^JÜL9 Xai*^ 

<j-4 ^ jUi iiXc Xibiâk X«t 04jl^ 

Usm» JUm|^ iLxt X>jjiâ^j^!êLJ\ Xaiaju L ^ 

^yj> j-Jf.JkS^ X^ Â^jJlà i>i ^L_MMk> i^^Â^MMIhA 

^1 ^ Jy *ti j » >A ^y> ^iim%Jitti» (^>•<^1 Â^ 


^J^JJÀ^ jLü |»i*X.» o 4M! i\y^j AJ! j» J »Xiia 

tÿ»*J!,jiat! J ■« . »g »,yiU>j>cL<o JuJ> l_l^ IXjt iJiJUS 


w>JÜ0 ^1 ^y» v.^aJ XjI^! 


(J , V ««> l l 

!j— X^ i*J! ül>4^! fc. *X A»t aâ \^jS j ii!m« 1 ! 


Digilized by Google 



— «D- *0 il . — 


^ (^jviu»fcki 

^ Oyia/» JU jé-gJj-oj A.u<5dl 

(3 j♦■' * i V i»o ^1 ôj^j Aâm 

„f 

O*^ |4 i^Ll^ Âjuxlt 

^•^JLx-àJ ajIjû^I Jjt (j^ 

(^^Lo ^! 1^1 (y% oiJt (3 (5^1 

jj J ^ yXow Ait J^i^U tïOfcl^ Ât^Jli 

I, i ■w». â .,. i ! ^^JÜLj |•'^^t ^jLai^ l*4clUt Jls^ (j«liJI ^aJL3 
aMI Jj-My Jjj^ jIâJI is* CK 

^ <X_^I iX.th>i V^> ^lA î| |kJtX«0 

iiiXi^ ^y% U* «iMtiH t **<üll^ 

^o\>4 |«4^ XjI iy«»M< |». *L > o aM\ wLâ^l 

aMI ü“^ JS-**^ «>* i>^ 

^ I«aLo aU? (J^ *<^ U*!^^ |^*X*o 

Aii^4 (_^t « t ^ ^ ■ * ^ 

i^j.^S’ I» 4 - ^ .<i»fc .^ * (.^-^ CH 

aMI t>s^ ^ (3^ 

i 


Digitized by Google 



(>-“*ÂJi <i <i^ 1*^^ 

oLj— rtXiU«»ii<« C5S^f^ 

Ji oU^alJt . 

^ > i miij^i^iA 1 ^1)^4 

J>_j^L^ yLLij k-4>& 

^L^l X A jfc y» Jj49 A,X« <>0 ^1 

y^**i*^ ti W-** «ii»^ A *i<w t, ‘* ^Vi ‘^ .> ^ 

•^*4" HI « . < ^>>^1 ^ 1» I l („j^jii^t ^yj V_aaJ' 

i<f» j^l A^Lmw« ^^I 


*XAk>t Üt^j^ 

^ A^i^Vii ^ji».;{^ t " * < ë » *^ ! ^1 

^jl « j *w^^^l (y^j^ |» (}< ^ ioLy-H* * 

^IfSri^ A ^jiX A_Aâh^ ikjtA^ 

L4J oi/^ 0^<>JI iTj-ii^ y«-Sr ‘'U*-JI 

v^-^ 1^ \y^j^-^ J^. t.^ JS^+il> 


Digitized by Google 





!■>>. <} ) ÎL^ 

i<X^I <3sS^ ^ 1^ ^ Jl *j> I? â L j ^ |fS^«M (x* 

8<X— ® X « . ^ ^sll 1*^^ j«i**JI j[y» L« ^liÛMlï 

f^*Ôj ^yS Oli4 (2jVj. A Â.. ^ ! Aâjm (5>^1 Xii^Jt 

I»i *L m oviU xUoIâj (,^ ^JS)^ 

JUJ cKj\j (>-? CW c5^ AXS^I 

l^ y X « * XiXç^ jiyji «*^5» tjî»i« ^ 

cjjaJI Cx*_i j"j^^ ‘■“ *-^jf4*lj l>o«>s.A 

ocLsoJI ^ Â^i liXXi^ 

X— 4X1^ irx^A^ilt 

«M ^ 

iJijLi ti I/* ü^ ^l-àij| 

tl>^ ü' IXmo* Jo jÀS^ j**X«» (5siJï 

^Laï-^ >*LiiJl ^^L-*m i>s 9 ÂiA^i y^ 

JULs A*â J«i v_>.*XjUl# Llj ^<>0 iUij vpJU 

X<U«i ÂA*t 

Jt)^ (.yxJüLM JkX oL3^ A-JLïl; 

' (J^-« t^SSAOÜ 


Digitized by Google 



tÿ>— J I . j L. 9 ,}j,M*j L Jli^ j^HiILio 

viU ^ |» *L >o dj^j jLïs ig^ <aM!^ ^ jLïi 

t^.) » i^*». U a ^éaLs lij^j j*'^ l*i^'^K.^L ^ 

(J**-f ^ ij^ *«— (y* 

^jÂ. j<>o t^jS »»-<b^***iJ |4 aXa 0 '*Lfc*Jlj 

(^) ^liii i^ A-^tiyô ^ 

Uj ^L«« j^l \jXjiCyi 

yUÂAW j^) <-Jy^ JS-JJo tj *iU<>0 |«JtX*0 (^gül 

I ^ s 9 

IAaÂsS’ <:>j^ 

^.X^l ij^jj» Sj^ «-SAil^ ^ ^juoJI iij^ iAJyJ 
J «xJTi i|^ï^ ^3ij^ 

»i>L^ Jj Li ^U ^«>s^! ïji^^ C»%^ ÂÂM4 oül^ 


Digitized by Google 



— Of 


cjy-ùi Lie jA ^ ^\jX*g}\ 4^1 

^Kj li>! ^tJiX*o AjI^Xs 8l>^dM ^ ^yi\ 


^ |4.-^4j>L L« 

\a»jLA ^yj Â xix 
^1 VwÀXs^ <yj ^IéÂX y^ 


iJa^^j yôyA \ ‘ * w * S^li ÂÂJ^«^t ^ ^ * ViV* 


aU! 

t«^p>J AAd 


AmC (3 CUjUÿ |•JlXk^ cOj| Jÿ>M^ 
mJ ^<Vik:t ^1 ^.y***J Oôl^ 


aÿ-yJI 

«<^ CJS— ^ ^ l^-iîiAi <>^4^ 

X<Um >»,iA a * (3 1X4*31 |«A)L«â 

<Ji«t (jâfcJT 1 ^ i;5yLÂJt 

JLtJé>9 )yJIS.^S ^1 

ôj^ ^t ^ ^1 Xrf 

j\cl* JL-À-Si i»JtX*a i^yJI yè>j-s\à ^LaA^ 4 - 1| 

t^' 


Digitized by Google 



t^jsloUni (J* xbjjfc ^y> cMjjj 

Ll <>dj^ ^yi Ll ^5<>Ji yfi^ iJ^j^ 

* « *• iy*^J i)y^ <i U-wl 

1^1 Js. ^ y» yUc y> j^j 

(^j^\ y^ 4Ül Xrfj ^ <4ïï J>j^\ iC-! 

sW'cr? Si^Uo ^3! (Jjt 4JU9 
^ -dis XfJ^ y> (_joL«Jl yMè^. _J.?Î 

y'**ti^ ïjX A*s tilyiCw) t— aJIL 

-dis Oà»_rtJ yi ( 30 UJI jjIj (^olsj ^1 

<5!iJ1 ^ jjéiUaJî -d^ jIj, ^ 3! 

j 3 I y-> tKî^ÂC li>î^ |*aLo 

jA jLjiJLli (,,-iaAj) Ll^ i^JüLli dykC yi 

X .. *^ 1 \yj\^s»^ tajjhAAiÜt (^1 ■_ 1^ «Vtf- 

9 

^tsl^ A_j»_s 1 j3<>JLs {j^*.^ÿ <>ojLw*o j3» 

^^*3^ Jl— *J |♦il % l L *0 ^Ml 

A , * -. ^ l JS A"*>«» U (J* Xg-üjuw! 


Digitized by Google 



— -I*— - 


(j* x â à a^ <x^I^ JIïâJI (jÉtUJt ^jôj^ 

Jl»_y Sj-a-j-Ji s:i4^Li Jt»j L-Û^ L 4 -? 

XjÜ^I Oül^=^ |«i^)Lc |^3 Lm 

,^w?^ t / ^i V i S i ïjjié. f ' ^ «.w. i Aa^I Àae^ 

l^jJ\ tX\ l*Li.^ (jj.? ti^ Ü“L> « ^< *i«*»<* ^1 iXa* 

i (J l 'ifc (üK**— ^ ^ 1 ^ ^ jîé <^sd!î^j 

pLi-d J>J^ 

5 

<^yX 

AiX_>^ A^ aM! j^j |•LAJ6 QJ (jol»)] J^J 
^^\ ^ >^l friU wlà 1*^*^ « A ■ < JI9 

>i(} I (^1 A^-j^Kil ^iüL 

0U5 JW-J j--»-ê /^j>^ tMl vLoa ^ 

A.H iy* (,^A9 sù<^ li«f 

^y^ 4 Uxt> bjSii lyt 

)>? O*? ‘^“**** lH *^. 7^ O^ yUÂ*« 

hLjL 9 <>^idM^I A*(^j ^<»JLJo hLls A^i 


Digitized by Google 



4..— 

^l U * ? iLjtil» ^SAJM^L^I^ ^^0^_JÜt ^lr« *3*^^ 

4Ul J^«»*y U**-^—^^ «.Si^ !<«■ '» ^ * a LP"f/^ 

i}j^j U**^^ Ax^ l» xL o 

CmXo! i3Ô fJltJji 8«>ü& |4i^,m Jlï |» xL >0 
*ùj «fl » ^ u<y^C) 

(yi ÂAJi-e (j*jj^.^ 

^y> 8<X*i^^l*-j ^1 ^«aLk» AaXS’ ^yS 

y> Â *-iy*i t^yJI j*^ */^ yi 

A « . yii ^,^a-À»9 A * ' < C 4Xa-|^I )_« ^Llo ^1 
j_T^ X-il^Lw AaïÇ^ SiXaa^ ^ i>s!:^t^ 
v^-A,»t^‘> >3^ 8<>VMC^k,4Nakl^ 8^^ÿC^ Xhï£ 8j.Sj Jkf 
AXX^ j«. < X4 fl «^MI Vi_ â . *^ 2j^ ol< ^ 

viU^j yl ,*^1 Jybj ^ ^1 

(^>J^ U i^jsf\ j«i4U) y»j^\ j <XÂjü^ jtjLfljJl 8ùOft 
*^-4 ^ Ajtô^ *5^*t> si)J>J" ^ 

J A » ? ! (Jlii-9 a,».aj 1 AiüiÂf^ |». xL tf i <aU! ^y***j 


Digitized by Google 



^ t^V 

(y* W? lisJl <$J 

^>> yL><!-*-*“ ^^LaJI ,y» J»Â» (jS^yÜ pi>s» Ait 

(j«UJt |*aXao A^t f}y*Mj «^i>wh» Aa/«^ 

Lia^y A^4 h ^ K tM «AJÂ ^l^tÂiW Li jt (} • n 

^ Wt^jM aXi* (jmLJI 5<>>^taA^ |»J* Uo ^j\ 
^joLaJI Ail^« 04. * . ^ a», >4^ ^1 ^ftXicÛ 
CJVMoâ'^ ^UuwaJ cuilX» |»Ll^ 

^'^kjü iLjLj^Jlt ^ aUI J^aw^ (y*j^ 

Â»J»l AAi^ i^jy^LAj) iLUw » Xr^ 

Ù* ^*.4^ iiià^ 

^Lyiyli ^1 |*a4lt^ jIJ» 

yfi J5J** l>? aitXiLil 

J^A-jom fcKs^ (*l?^^ O^ 

Aj^'l:^ ^t^JUdJt |»x l bifl AUt W<^ ^.^» <âIaa;' » 

t^Sto^rÂk ^Â |^JV)^aMial{ 

• ' 


Digitized by Google 



— ♦ * — 

*TL>^kJ Jl^jA (J^\^ J !i-?^^ ^i« J 

iy* oJLk.> Jî ji^ ^ (:>Uuil 

À_^ (^.Jiajl 04j|^ «^MtaJI oj^ 

(j^i'ÜI * ***») \ j^ £ i J Ai C Â^L^ 4^! Ap4iXJL* 

^ A«» ^1 â ><W<1> ^LjldM V_âiAnÂi<« liXiÜ) |B^ kikJâl^ 
XâAiit Â4^ (^1 l^j^,SA9 wi)üi> lô JJ^) ^y 
ij»ÿ CJS^^ Xi.*AJl iiy »Vy>aJi j ^y 

^ti UL tO 4 UI tjji AA^ d o ij JUmJI f^y ^Lil^ 1*^^ 

^p !^ ^1 (j (JMp^ ^Ul 1 X 4 X 

j*^ ly*-^ jL-a^) \yi jj Li ^ «wûlJsJij A^ JO 
aUI «ii A»i>y jv^t U>j.ÂÂ» o*>-^^ 

o| ^ ■ J* {^.3^1 &>Aii \ l 1 ^} - C ^ J t A ifiÂ ig ^*V ao 

i 

^yi Jp} ^1 * «<AA. n S^pd ^ôyJlMtm*^ 

Ap> p^jtj 8y»p*fl A^ iXaA 


Digitizad by Google 



—4^ -{(>• — 


aNI jSii ^1 OMj iUàolju |»aLi0 


Xsu l4> cK^>>j ül»^ <>^ 

CJS*Ai“ £*“^ 

XtaM ÏjJmS' ÂjL)I 


(J . ^«» l ' ts«j jSi 


1 ‘ V» iX^'L- 9 X Afl 4^1 ,Uéj 1 Sfc! 

>^1*^ A_9^^I ^^»)m>< 0 lâlat 

|»-' * XaO lA^Si J j i '*t*J y â >lj ^1 L^i 

^A^LifitJ^I J • * . ^} (3^ O^ 

Afll^t i)L-9l^ O**^ 41 

^li ,*■« uLia^ 

^--A^jJ\ ^y> <-0-® 

l>? O^^Ij <:J^—®-* l>? ^^Laâ^l 

‘ ^ ^1 iXdk-4£ 

*— »«*^” ti!^ liLlUt 


Digitized by Google 



Ctjj ü ^\ li! Xil^jü**# 

U* * à^-« J^Aj yL u-AiXlaJ) jIj» (y* 
y "xlL*fc S^jfiMhS ÂUtXl! |♦. » . L >0 4^) ^yiétj |*<^'>^ 

j ^hJ ! ^4Xâkl Aâam ^y» cî' 

l {tiXü’Jlj l*A > |*^|j 1 **^'^^ |» y y^ < 1 ^^ 

AO ^<>sj| Ui (jm.jmI^ (j(*.jyj^!j 

vOjAJ )ji I^J-^ (>» «J^ (j»-»«l <>yiiîVi 

JLJ*^ êr» ^ ^ '■* W-9 (y* 

S<XjiJI^ ^5yJtJI <iOjl If ^ IjJt» ^1 ^Ljiaj^l 

f ** * ijX*V (J ^ Jt|y9 AxsL 

Jy^MiJ i<X^ ^lâa^ |*J|JLmi S<Xi£ï^^ ^Ôy» (^1 C U 4 *it 
yJU-J^ I ^ ù\jl/> ^ ^ (5^^ y)^*«-«^ 

Jy-Û^Is |*aX«P ;^yüt I 4 ÀS ^jii OOtJÔji^ jLu& 

(^>>ÜI J^l À i^l «Jl 

fi 

SiX^S^y^ (j?' Â^l y-^^_jl ^1 <XJLA |»J>. L tf 

^UkÜ) ^Cy* Aù-âsLtMii^^ 

l^ ^~> jU>i«l i jy^y y-Kii^ 


Digitizad by Google 



-O— 


^ ■>! ^Ias J^âS‘ 

^j*ôj ,y^ Aa^%J) Jtii 4^*'*^ XÿitiRJI 
laüi^) ^^yi ^afC Ij *^lifiÉMlj \sê!^ AÂC 

Aj(3 U*lïU aXi» ,_^Âam! 

ja\o 1 $Qm<*y jUJ<>JL) (^i 1 . ^.y-jJy l»U i><jtJ^liJt 

^aJUj) ^y3 aMI J,y>t ïy*^ l>jl 

%j\^éé K %»iy Ai«\L> jj ySk^ji Oi^o^ 

t jUii |«jtXA0 (5^1 (^-'^■^ «^U 

^ aS JÜLj c>AIbJI Li_^i>I a)i1{ 

Àji\j^ | ». '»X i>o aMI i}y***j Wj^ L ü* .« aUI 

l aU! ^.>1 'ÂJ»\yiM jUi üi>JUe ^jbj] ^ 

aS \e<ÿ«_9 v^A g 1 .| l. lr»U ^1 ^1 ^ Xi i9 ^ÿ•itkoX^', 


|>.»ilL^ A -«-J^ W<)ô 


yâVi^ ^<j>i V <> a 


v_». JaJI >^j^. yl^ ye^L^ (3^^ 


L '■ Jbj aS \cdy |«JtJU0 i^ykJt A_>l:^l» |«J«Xl0 


Digitized by Google 



-I»— 


A3! U Ajli (y* !^!^ 

do X.X 4 ; Aÿl^! ^«J^XaS aU! j^jo do 

Àudsl! (^! |<. *L io ^! ^ !^Iâ> > !^Âi^ 

cX^ ! j JLÂ-j!^ I^AiCk^l» 

A^t> dOte!^ S^..^^rfi23^ 

;ÿ!^! tiXJi> fcK’U^! 

^•3^ii|J AâA Si_ÂXâA^ ^iAil>>^! Sôj-*J> AdM!ji9 

L^ly! J! |»i '»I a o ^1 (j^AW^ dOA l>« 

A3^dsgt0jJ i^aXao <^L (^>A !^JMÎ«J^! dO^Ls^l 
^ * " 'Xi ^ ^ < . X o ^M! (J^du^ A ^tXg 

**)j^- ^Ià^! (_>hj^ tX* fcj!^jjJ! t^Ul) ^yM^^ ^J^A.i» t^! 

vlyJî !*>^ y! o! ^kl* 

^•j>Xa0 (5^! a«JL» L»Jlx fjyj!^ 

^Lib !_^i:^A 0! (5S>^ fX$ ^.)»J»jXô 

(5^.^! ^^!>>^ (^>>! (ü^ Aâac |»li»t^ 




Digitized by Google 



t*r ■»— 


A *X c ^ AJmm 

^LiJI (jmJsJLU CJS? 

tj» * CJV*?^^ ^jymX^ 

lil 4> ^^ «» n aI' .A. Î i^\i |•^^a«MJI XkXc ^VMiII 

x_^lcvMjr jXXa J^I 5 ^ — ' î ^ l M 

X-jI .y ^1 ii^i— >L |»IaÂ OV^ 

*4^'^'* I y^y XJkMi ^yy^^jitSy ^Iaà^I^ 

vi)JU Jy\ C5S-? oL-iljJaJi 

^ |»L^‘^I <XaC 'ÂJuui ^j^SÙ3y iüLcdS 

l». * V i>0 dMl f}j^y <XJ^ CJS^ CJS? *^jX^ 

CJS? |*l<^ ^ ii . fl i *Mj AU^ ^yyttàXy 

t^j ÎL«idM ÿ^aliU X s ^' K i L ^ Jy,^y 

^ x»J |» *V < g aMI s'I^ CJS^ CW |*l<^ 

S^ iyf) j «à* ^ ijLj-Slj tX^ij CJS^ 

s^p.:^l <Xit_> 


Digitized by Google 





.*vl fl JuiM 


*‘i)X.A-}l C5S^j CiV? 

À im Â—jl . > ^ s^ftJI j Ml J liLLs 

^i^sjiJll o<<^ 0H5 CJV? ^'sv* u**^fl-[^ 

S^aMtüC ^jl ^T~»^ AwLm (.) ^ »>«<i. 7 ^ XjLc«.Xâ^ Sk_J)JI 

A-JdM j,.C*M4\^ ^ * as U;A3ÇÜ \ i Mé 

<Ji— t^Xi-^au*i^l aJLc CJS^ 

1 ^,^1 t» ÀjL^>«Nkj I^XX^ 

*^.». « )Lf <XA} ^ 42 K A ^ iOW^I (j|<^ A^Lo 


,ji-«. V « j (^5V-> ^ .ju^ 

AÂAM AjL^rfMaJ 

À^ji^oLa SiNjfcJ A Jum 8 ^«w£ Aii« 

(jm-Jx*mx 1 A- >1 ^ CJS^ OV? (J*< ^. <^» ^ - ? .*^^***-^ 

>— * A JLwu 4 ^ .^ ^ «w- T ÿ ^Lüli^ ÂjLîNan A^Lo 

4^JV>a^ 4^5^-) (jM. ^> <xn« x i liLL* 4^ 5 ^ A» S Amm>J 


^■V : A— *— ^xJ Â_jL^Xj^ AU.m*» J AriMM 


Digitized by Google 



— ^ ri *— 

^lj»>,ifcl (jy<tinJ^i ^y^*^>*J iMy CW 

\jj-^j^y yLijU Ait (^^oi-Â^ 

CJS-?j CW » ^pTgn i> |*<XJLj l4v>Mk> Xmm 

a_jL« CJS-û»;,,^^ ^I fl » . *v i (.^ 

çjoXÎLtià (.^ Ai*« 

'*L-l> cJS-? 5 CW t*****^ 

yl— jül Jv.*_j»^l *^yy cK4^ 

X*J JJi A-U« ,;jyjl^^ vidâ 

^1 <nJil^ J*^ iy* 

jjLàJÎ ^js®^_jil <s^y* C3S?^ CS>î 

*^i <J^ Amm {j^y ^UJ<5j 

5^_j^| JUam ^;iy^J^y Â.Hi- i f 

J! <^-t ij\^ Cfiiy 

ï^As^ ^y«Sai Ax^ OV^ 'r^jh 

«xAdw^ iLjUy*jr 


Digitized by Google 



— f«A 


iUwJl X^*XjiJi 

A_,t_iL^i{j| g'r^.iiJi « t* l••)l ov~^ csiff 

AéUm g^ y <iSi« 6 i_i^l Âaam 

L<Vi»w >1 Àjhib^^l iir^^.iJ| j_ÿ«iajüL« 

«OW^ c_9^i Â .«>*» T oUf^^l ^ 

(JS fjila,XAi» Aâmw 

(.^X A üLxn ÿ ^<XSk)j ÀJ>L^«JW^ 0^1 Xa^) 

Aâm ^utJi^ AiX >1» > (JVi» < vll ^l**.i *fc 1 

ÂjmJr Â^^LimJ! ^^X3jüL« 

ii *fcl A . À .|M< (.} ^ A .k 3 } ÂjL^ 

ç_#_5’ jj ^Li». ^ 

yUjJaJI (JUj CW ».:iA^ jjjJI 

ÂjUbMhJ^ ÎLâJJ «•*^i (J»X 

^y% (.'.‘^Xai* X i.*«< A «UWI (.j^ AjMWU^ 

X i*M (JS'XmJ^ ^ jL^Xj 8<y>A> 

ojj j u**>^ Â-jLy^i» w^ 0^1 AjlXâ (jV j»^\ ll ^Ltjua»! 


Digitized by Google 



-<v rv -B- 


4^^ CT* ^ iUi«(Jl 5 i>06 

I il U!j ^y^J.^^ CJS^ j 4JiA-t<5 (^yJi ftj^. 

^JmW Ajl A I < Ü *V S^^iJ^aJi 

^ .lili X iX^I^ OS*^ ^ W*» J li^tXjtJ 
iijyj ^ y > o'AiHotf^ lyj)^ 

^1 o>^l li>lï 1^ , i« im»i M ’^jy ü *i^ À4T<xJiJt 
La (_^l j}ôD\i L_^â«A Cÿ*« i*iw (JVj^^L-aJ) ^ 

^ »i (} 4 ^4^- *T7a t L«i^4^i t;jS-?j ^ '» <} * . < ? 

U C5j»i (ji b>^! ti>) aJIu UyvO U yfi wi)Ji> JP 


oI ^L i o ^siwJLI dsJ^.4 

iSaiy j»-*b<g> ^1 ^^50 L* lit*r>A» 

ioLtNAN Cy* j*U ÜL>““^ 

JLL*m 0^3 AjUw^ (ii^ Aâ«»*i 


Jj-“y iXJ^ OW b* 'tAj? J l»Ll Â-jjLfj {jaisj 

^Mi o!^ lUo i^y~i cS^y 

^lt>Jl 54 >o6 ^ 0.^1 OS^yb (^1 >*JJiXJ^ b^yrA^ 


Digitized by Google 


—fl- rn -i<— 

«w § ^ 

sU jLjU ^ ô.X^ 

üLh^ Cr? Cr* t>?' o‘‘L^ 

*Li-e <»Ml ^yâJ XSS'^K^ (jÜaJl jj Ai! 

!i>«J& ^jl >. J > Jm (^\ jLiLs ^LwIjm > 

Jt»j xjUsüI ^ j-^ ^y^ 

‘ 4.*^^ * .‘*^^<* !(}«<* Lt<\«* i t cjjiS ^ «Xd 

i^ j jujj.^ ^1 '_ - l^lüi kiUi> X> l« (^1 

^ ^ . *è uw! Ü^iXâa3 (jtàjÀJ] CX* 

jj)j sL* x_h4VMô L1 >it f^i IâJ JUiâ iiXJi> 

i^Lsj |»L^I^ iiSii M uLtM>^ sLiAitj 

|^^,f)Ll9 S j \.fJûti\^ Ââ^l^ ^l X Ji A..<wl 

I^JLftjl^ AijXxi^, \jls^ 

i^j» ^ Ü ^;-:^l CiAjfeî^ 5 iXJ6 Xâm ^li>yii Ôj^- 

j y fl ^ l i» ^ i. 9 p-w ÀÂJ^JLI 

Cf* A— AÂ«ifcJi 
i^ j . Ü ^ ,aJI \j^^j S^j-^JI cPiytwb c^ ^ 

ù* L>*^ Â-ôU" 


Digilized by Google 



^4- r* ■!<— 

(J* U$ |C^l* AJÜl^ ^y£ A^t SyfjSô 

^yi g ^ AiXti.* 14 X 31 yjjji» jP I viUi 

t^XrfMJLÜ iXi^ aVII L ^&XjL 9 LiJt^VN I^Uls 8 

^J^JÀ^\ |4*VaS AMI i^^ji-9 OAA^t l« diii^jJj 

1*5^1— ***-3 XiA ÜJ"*^ Ü^, 

•s 

(ir tHr* (*■0^ 

LâJ L 4 ti^^>3 ^X« * ^1 t^^Uis |»i < i L >o aU{ (3^^*^ I^Lw 

^ iyJL^\j^ 84 ^ lauw.1-9 J <>0 k.Mols tjJl» xI ji Jt» 

£ 

^ L o XjJtXlt Jt \jjiyiaj\ 

1*^1$ ^l *tij\ X-A^iXJU s^jiaSJL 

a-X-4 (3 J^j ^ (jiL ^^' « ' »J aXc ^ » . L o 

£ - 

<^1 J-Cj |4^X«0 ^ Jjjj 

1» (} '«P aV]| »_AJHg 


A^U ^j\jJ\ aLâJ Ui ^^LxJI 

r’ 


Digitized by Google 


'V rt* 


*>S^1 ,J^^.<M^I j\ù jj (J*Wi<«i 

O^ *^' ' * *m\ J)\ à t^tmUkUyA^ i>li.Jt <• 0*~^ ^Si * ^ 

JL5*^ (Ir* >)^*^ vi^ (^1 m»l-j Jl ^l^,c0o 

{yi y» ^1 ^I^LtoiVl 

i^ljJt jÿjûüt ijLkJ 

^{ <Aju* It y* ïjjiht v^'^' à jldm (3 

! j i jyixl y* ÂMj»^ 4^1 j\c jir*^ yi v^»iW <rii« 

(X* I» '* ? À— 

l»iilLia ^îl iJ^***y 15"^^!^ l^fl^Là^l 

X^ÜLaJL |kLt IsiAM^I ^ 

^jmIaaJI A»C AA«Oj |4i 1 tLl g AUI 
^JmIaaJI (Jlüif AjtrSkI |»(]li^ ^ Ajl 

<l «■■«<• >>^ j^i^ l..j * i<>s4^ ^1 

<>«-i A_j|j sxk) j \»Aj^ y> 


Digilized by Google 



— •> rr fr— 


^rtvl* xi^XS ^yJÙ>J] tiXlft j J^.^i>Ji 

X.JU» J Jts^ 

«i 

>â.l Jà i»Lji- ^ -d--;L-j 

A_? iL*/# <X***| J1 ^jtûi)\^ 

<*Mlj .*)'»l:^ >ofc-«i Jt» Ui «>o»dwij s->.A-«>^ 

ilj*^ >JW«* UyrjXc Uwi x«ji> iy* i^\jy iy% .X*- 

C»yfto U v<X-i-» 1^ Jt>^ <Xa*«I 

^lâ Jl—iLa tS liLà-«J 

ocSjuû^ jLii ^ «Jut LJj.c AiXfâ 
Jl» x--Lc !j-ij ,i.'iL«<^! -«^ ijsj*i> 

Jtÿ > j 

^jJM^ JJis sUj3*i |C\AA*»i (ëvj^ 

Ui X'iyw'^ Xjt^y AjJjt <^iiLJI 

>vj>J «*MI l^pb^KJLo A.«jj» s\^j 

(i>J \* ^ »«A.^I> (^<^1 

>'iK_r^'i Jlsi L^Juiaâl^ li<X^ 

r 


Digitized by Google 




iLijuJI iuL^ 

j-'^ tilî Ui 

jXJi>^ ^LmMhÜI ÎL * *-? j» *V A g ^yH4J I^iJ>jL<l.3 j Luai^ i 
ikjuL^i ^ ^liOfcti. n ÀJLk^ .<Xg ^) (,^Ad 

\^ j Mt,> l «<W 4UL ^ 

s^<i«rti»« |«aL 0 <*Ul ^Y**j |»^fl w,<« 

I ^li>JI <>sfct <X^ (JjI 

X.i.J)XJH \ ^ |PlX _9 U^ À)\j ^k^LlM^) )1 

^jt^jj O*^ ^oipam) j^-) 

laL_)1j>^ ^ ÜuL:»- aJl&JI ^ |4JiJLo <)J))i 

«XjtjM ^ j l î> (51^ 

!<Xj(M 1 iO tü.^ l 1^ ^Ll) O*^ 4 ^oi>Mt 

> <<n<« ^1 ° ^ A (^«rt (Xabwitl <XÂkIi 

A ^1 b^LjLAjIÔ ^L^jLmO ^ iJ^ 

(_^M-Lsp^t \ ^ ^ Ji jiS JLaa Aj^lffc L^imjüL L*^ ^j1^*~» 

1^ ^ <y.4AMl X ^ ^cwjLs 


Digitized by Google 



W>^ 1 .«0 J^S»'ù 

^jy^ ^>JU» 

^LiJ «(.jiiLcs^i^ ï^i.m)S ÏjêiS^c aâam ^ 

X >iM* n bi (y* «"aJl*^ ïjiiht’ ^ -*«w» j 

bM^ ^ xjüiiH 

s ^ iMoa^ y^ A3 ^ jjj (I ^ ^ AjiXt AJ^LkC %j y^r' 

X A > \c 1 aü 5 XS^La Ail bil ^J|yy^\ ^t» fi 'ùj • 

b| j i i*«y ^MMJ^ ^ jji J l>« l ^ iP aUI (,5<*^ 

â.^Ia^ ^ {^jjm\ aMI y^y j»i < iX«io ^Ul 

yt XsiL»* ^\t*iy yl b)ÿ^ y^ Xil l^iul 

b^t J^JiJty L^I^MMwt^ ^JM ^ iÜi i l l c:*«i> b^l ^IjdM^I 

l|«il^^ b 5^ «* U ^WMlJI oI^<CmJ) 


DIgitizect by 



jj! J * |»I ^ 

1^ xj ^l ^ L« i^^sLxl (1^ o^kJt Ij tA » 

i}j fwi ■ ■■^ ^ ^lâa^ s^yjiJlaj AC iXfJi 





JUl^ù jJ»\j\^\ ^Lü <«Ut Uj 

«,K-i>l-JÜl < U»Âi ^jbjJU ^(V|^i dt^il ôy*ttj 

(y* t^.Â ,3 J|J ^1 XJutJt l i»»^ 

0»j^l yl-ï-Lu*» ^ 

i^jL \ «.i>.fcJt cjyjj ol 

U>^ t3S* 'V « *' ^ s_ i L *; fc 

«»M! Jj— My üir^ CH üX>^ cK-*»^ 

x*'OM Jj«ik»]j I» 4 «kc^kjj |»4 ,* 1 Lc^’^Lw^I |•AX«s 

^ SjJi^s«u^ X> |^X*U 

^ 1 » ^ ■> » LaL ^ (iUi 

| » i 1 > V iX > i}yM^ J^sst'i 




Digiiized by Google 



IV -it 


ï«>ot 

Li <aUI <Jjï ij} cy* 

^ j*J«X»e <*Wl ôj-^j (*^“^ tj^ tl ^.5■*-^-^ 
pî^^lgj^ AJ OUÜ5 ^ (j^-iJ <>sij 

>M jj«LJI aJLc tfj-^ Aj ^^yjsçv-toj^ Ajj^^ 

aMI ^y*>j JL-j»-» ^-âJü '“LgÂ^ A^ ül*- 

iÿJus*. Jk^» v«Â*tê jX-iil j*4^' 
i^\j j;jV,ix;Caüa*Jl^ <^j C>jl l< <i^ 

Ji (^U bL^iax CT* cV 

) 

1^1^ U 2KJi,] A-«jJ»j aX« JI aMi Jj,-y («^ 

cr aJLc 


jjlüin Je *-»<JU aMÎ 

jj JôLjü! (j^ A-MfcjLj (jâ;^ j*aX*9 aMÎ 

tjï c5^ l« 4^M AMI jï è’ 

iUî AM\ ^J} aM\ 


Digitized by Google 





>lij j 5 î> 

Jyu» v^lL <>oij 

^«aXiAO <^l i.;;A«jlAj^ CJS^ 

LM3^>«3âk (jiSk^jS KiA ILIaJI^ . ^ ^.<1 .trtU 

ô^ C>®L*J 1 Qj V'jiall X*x ^y»\ 
, j («ALe 4^1 yl^îsa» lyl^ j•4j!s X*/»! 3I ^1 

^ A-^L»io Xjt^iio aJLx l— c XJLfrJ 

oljjbLJül 


LiÂ>UAil A^JLui^^SS 


^ * * 1*5 (X*J | 4 .' » X*a ^1 J^.aA*^ Llj 

5^.*flaJI s_â«v*jf ^ cA*M\bj s_ûliaJ| ^^1 ^Lm 
(^1 y>mtS^ ^ftjliaJI ^^kJe|y9 ^ Aj \<* 
tÿ— ?t v-ijJÜ ol^l XcLsr 

(* 4 *^ <»î jUi <*Ml til j ^i g .-i«Ji (j**-L^ - 5 /^ 

, ^ Jbj »i)j— *-c l<>K^t «)JiSl t»l 


t 

Digitized by Uoo^li 


L ^Ué> ^ jUi S^L^-SJ! jyrî 

\ey^ Lg-iAS u*-^ ül? AL-JÎ Aâl^ '!^jJ tÿ-l 
v«^lle» *^Li-» La» l4*L*J c:^) ^ 

L Jti^ Aiûl y*U»Ji *,»Ji AmA-Î. 

Sf^j Jl—L» Jlï >Jü 


J•AXiW 

^J^] jMjîé (y,^ I^Lât» oU Aj] (jJ-tA (yi\ O^ ^ 

Jj-^ LSmO- yL^ JCJÎ 

viL-j\ 

Ui^l cix»<X^ i>JÜj 


>w^ ^L >,;;*i Ag (>.Ji-^ 


Lju.^i> ^jL.>l^. , » *W (Jf 

^^jLjg'. An»JL\^A*aJ ^ 
IjHkij yîjjül tA t£^ 

'ÀAm joUj t^Ue (_iî 


Digitized 



— * r**! 


^ j)J;> 

yl-è* tj)<*X9 Q_»i>J| ^ 
yy*^ ^ iyi yL-ià^ 

ÂiA^I (jiMj 

4V y^ (*^ i-^U© Jt» jé.aLo 4tt) ^ymj yl 

j(i l4«i ^ iuô;^l iaXàM 

v-aJU»^! A . « < Lâ . ) lj l ^ umx^ 4Mt 
t ÿ p« g < ^ l» La^v^? liLt^ yl liD^j p1 ^ (jiSk^jÂ 

dr' ui**9.> LjJ" ylj 

^ *L a Jt Ii)l9 ^ *iUjo 

U u^;j> (> (^üt JJi 

Âa 4>* (y* jüu^i ^ aJLc 


j[i jSi 

I 

Jt Swüil lij ii^i^t (y* jM t S Âpmm JijJM j 

axIAi^I l^i) sJJ |«x L ^«jiJUo «aMI dy***y ^ 


Digitized by Google 


h<«* -It 


^ L^Uül a)ji 

t^-5 ti (*^l» 

yl X*j Xju*-^ «aJil Xu^ (joljull 

^^|_5 liiJi (jîk»?^ li»g,Ar 

j«î*li& JoLJÜI Jot^ 4>o 

viXJtXj I^aJL^ ^ ^ ^VU^t 

|4.^.wJbt ^}^ IX*i*TT-^ XaJI^I ci X Âj>. < g 

c_*Jlio ci^ I » fl 

Cr? cj» ci 

U*>-^ vi^ v_>üJaU 

^IaAam v;‘x?fc! *i^A<ij c^»*?" 1*1 Ail^^l 

<0il Ij^L^ l**X^ ^1 4^’*''^ ci Ju\j ^ 

^ A» «rt « .9 i.::Ajl^lfl3^ ç^ ta*^ ii^lr ci^ 

y ^ -i^ Wi M ^ yi>i *^*<»li>l^ |».i < . L > g <^l i}fy^J 

jt^ \ sf ^ ^ <L i o ^1 Mtj ^ ^ i < ^ 

l«Xiâ IjJuwl iSi» Jjci a A« -^ 1 j, 

>) iO^\.5 | 4 fl i« I* 


Digitized by Google 



— * 


^i>î |^ a . L io “îS ?^ ^lil <y V «*i 1 li^ 

^ H'-tff ^ t »« 6 « f ^ u*Hs^ ^y***j 

iynéi ^i<£f-J jJitX. Lui CX* A A f^ 

<dSl ày**^j >- ^ « > Âjl^ aji^^ (^Làf (jL^f |* (j i«i< 

«*Sl x*i^ ti^*^ i>? (“lî^^ Cr?^r*iPl? (•■^Ld 

vJj^Cr? v>*>^^ ^>>1 

^ St^'AC I^Ll^ ^^l^ül \^l 

^ ^jl ^j»_jJu«Jll ^Li^ I 

a A*. '^ lil Cf!' . ^*»*' U (y* 
<^ ‘4 V iM^b L^ iy*i . < *flJI cS.y *** ^ '***' ^ 8 ^ > M P 

\y—9jf j •*• * 3 ti^ X-4 x |» ^ .» i lg j d^j^ 

(^LjfivJl ^1 |»|>^I ÂiU<^U& l I» (j ^ <« ^_^L»JI 

(jül- ^ ^l L » ^ I « ^ 8 ^ *^ 1 '(}II y% LlXL^ ^Kd) 0 ^ 

\ ^ *^ ! ! ^ ^y-^ L» (j©L_*JI jLi-s 

A .Jt ^ Xùl y% (^Uû aMI aIL' I^Uls (^l_aôJI |»^Lwfc ‘> 


Digitized by Google 





AA4>m AJLAiâ^i t^Âakl Aj 

|«viri^ (5^^ Ajkâ»l s^jjSai 

. L-^doü c:xJl»^ AJL^I toôlÂ. Lol^ l^ti 

A^i L^l U>.^ Aj| ^}^ U^IIiaI» 

A>%mI >.;;AJi.«i[a^ A.«y^sl^ !<yj^ L* Jli^ 

AfJI Uo Ai^ ^ j »ââ U wl i>ô olok 

jji l^liL» ^«Lg aUI i}j^j 
■i_ ■- «ilLi.^ ^ <L > c aUI l Â *a. n 

J— >1^ L«*jj CW ^ li*<)i|iji C5S*t^^ 

^«>sAaiL9 i,_^Llo 

aUI M 4J a! ^i>I* AÀ^yutJ 

^-t- ^ « V * g aM! {^.^.i> ,^âk«> Lii» 

L tiX-^ ^ SiXaa^ AjIi^ 

L ^LJLa ÀJ^ÜÜ) «iL> «JjAJ «_ t l la^ 

^nlLig 4^*^ Cy*^ w:aa^ aMI 


Digitized by Google 





I>1 i>!>> fi jjjl Xi c;aaaJ| 

|A^i JIâ ^ ïjZ A^j-ilai Xcl? ^ i<Xsbi 

(S^ ix* Vi^ïAi^Liis XXiii lil^ 

(^jiijl >.JA»«jy>i ^li SjfiX Jlii 

tjJT' <>Ô V it ffl Ôj^j 


Jl* |»-' * Xia ^ys! ^y***J 
JL*J àü\ Js^a* jJ>j |*Li-® 

A^iJl^ |»<L«g «.K^ X ÀfiJiM iX^I 


j-^ li ^ jLiLi |»1 «âJ{ caUI ^j-i |<yiâ 

cjLw* i>s^ viU^ wiUi> u;Jüt» jJ |Çyij 4} jUâ 
«N < »i * *« jXiAfcl 0“^ 

I^„^wmI <Xj |»(ji tl» O*?^ 

|_j-^ Ll^ 1.4 .1*. ^ ^KW.i AÀ*^ (j^ aIo tu*^ 


Digitized by Google 



— «}- -1^ — 

v_>JL_le^ï 

IjJlij UjIj U IjjI» fJoM xdcjjfi U i}^ 

vilLjJ^b ^ l_ÿJLïa l_^ti U* 

Jlsj Jüi *^Uo (*k»â 

l<X^9 lj-Jt> viLo^ tÿ! b j*-*X>a <^Ml 

Jÿ-My jLiâ I*aLo <*M1 Sy***j 

<i iS^. ci u**-cS*-5^ ]j.»jâjjJ b |«.aXm «*M1 

^«Abofl aMI l<Xi^ siic^j b» 

Jôj b s1^L«-9 Jji I^lij 

^y>mji 1 i 3 »j! ^ vc:ci«i *v i b« 

wJUs 3I A40 aVSI 14*/» (4c*«! (y, CJ>^ 

è 

jSà 

Qjf ^ IâacJI <>sâ& |*aLo 

(_;aJÜl j SjZ j*xLo ^ |fuij 

«*Ml <>y-«j AjLô! jüa^ Uj 

.y, ^ k_>.-iii*â léJlXAS iX^ A !« . jà.l tS4^ 


Digitized by Google 



— P» — 


(*■ ^ Lia.» 

(jt (Jl^ ^ ■*■ j♦■ * X»0 ^Ml ^s^ls 

,x«^jUl^ljb ]jA/io\^ ^ IjAfwIj j^X^â (5v*ejij 

(J^ 

<Xa_«_j Sj^] j^< - V i* a 1* ^ ^ 

I*4J4JI cjW A*ic J3 Jjl ^î Xoji AJue 
J'iK.-'ijJlj jJiâ\ Jl J^jJi ■_■ .y V( 

^1 qS' 4MI X»<wi,C ^ ^1 A^ltXC 

U*>-^ o]^;-ûl ^ JWy jjI |*aXa 3 

v_ÿ^>A/û Lui ÀAJijSii^ Â ju*g |»i^jiA^ i, .JII1 ^1 

CH jjIj (j**^ i>^ ^1 t>? jjIj 

v^ l l aU ^y) iXjmI jJJ (CyL-Ü ^yj 

yf g ^ i « ■ '* U y> |»LMk^ yj> iXjwI 

Lui aIu>j ^^(-*jj c3^ I** ^XLl 

(J*>f*^l Jolj ^>? (jeL»Jlj ^jU*4**JI 
L-iij tjlc iXâ liL^ ffc l 1^1 1 jJlU Ll L l^liLs ^_^ljtJi 

A*^_5 Iauj J^jl Le A^jli b'^Ll Lu•'^^^l ajLmj 


Digitizad by Google 



— *— 

")K-^J Sfc-^l ^ Sj^\ U Jkj|-à_i JL_> c^l 

wJUoyjl A_^L*xI 9 

tyJtAJM |kljJaJI y«Lj|Ji^ *jr^ 

^ ji 7 iXÜ (,^i& 3lï 

^yt \y-ÊCjJ AÂ4 tyAAiM l<« 

<X.«àbJ (JI^Lj |lî^tV^) (^1 y| 

4XSl i»m ÿ ,i l ^ Jy 3y^-^ |4i ^ »i : ^Lia ^ 

<X-s L (,^aJ ^«aLo ^t Jl A i |*aVas 
<yx LJ 

JJÀJ'^oiJI ^ Jùc Lôb ^%7}y |^ÿ.JI (>u*iAi.>o LT 

L^ J j *é 4y I JU' |^Ai^*7>! 

A_> <b«.*^ L.^ ^^^AiasL '^L^ LJjJkJ] bLtMail 

JLaj «aWI yjL» ^ Ls>^J)^^iAd^ CyJi 

w 

i.5s^ <>x j*^!» aJÎ ’^tS^ù] y! 

Jtü L*ji3^ Jr< ei^ 

Ls^ 1 » ^ « n ^l^ LLm 3 I 5 «ocUa 

P’ 


Digitized by Google 



tA . — 


iX_^ (jl Sj^iM*J\ »_>.*vLo 

^ XJÜLx!^ s]jjim\ ^t MX j o 4MI Ôj^J <Xy* 

^ i '^ X ^Ml *^*? 

»i»> jLxLï ff^\j JLxLï. Q,j cxUÎ «Xjx 

<x«j ^^ianI Ui^K^l (jmLJI JjÎ yl ^^\ 

<Jj^ l>? y^Âc ^y3 j3^ 

aUI y> ü *. c i>?/*fpl5 o®^j (3^ O*?^ 

(•4"? ,X^y^^\ ^\e<> |«44 ^L>n) 

|>i^iiC XU) u<*^ XJ I^Jw«ls |» <\ i*o aVII Jÿi'^ 

jxW Xx<m|^ »<X»«X ^ blxî (jaLül Jÿl 

S^ifMj^ ^^yji ^U) 

(*^ CH JssX> ^yi ^>7** CH 

ci* à i^ ^jMà\i 4)il <X«i^ uLta^ 

CJSXm C»^ 1h** (^i |*i. t iL> 0 dOit 4^*^ ï^a) 

ii^x^sJI^La^lab âM{ Ldàyjti) 
Lxl JÜL» IJlX |*JtJU3 \eô Ja^aAr 
L«mX LjlI sLm cK*^^ X-iXc |»Ia 10 ^ \cLo 


Digitized by Google 




9 

(y tî (y* Jji xa«?>.^ y! jj ^ 

Ju6^ ^ j„jJiS^ ^. v>w. n t_^fca»Le y^s»^ L^<>»*> j^\ 
(3^ c^ Lj&<>s*> U'iL*wt (j»»LJ\ Jj! (jl (^*J1 
C3V>-^ cK**J OS*^ £***^ 13^ 

1*31X40 <^i ^y***j j~^ ti 
siXjiN^m ^(} «}L»o! tiXJi^ 

A_|Ü 1* 3 1X40 «^i Jl— is JUaJI ^ . . *» ^**» v«<ÜUo jot 

^^Xlajlà JUjiJI yjS (.jjJlio Ll ^^\ ^IaaJI 
‘ -t-l Üa Ll l^l* K> AJLC \,^ÀÀ^ \>* A443 ^ 
U L31*4oIj '%-jM J 1^1 t^Uo j3l jUâ Jo® oU^' 
Ai* 3 iû LXe |*.. nX 4 o ^1 ôj^j <>sâ>.l> L^«wm 
Jkiju ^*31X40 tÿs-ÜI ^ 4^ 1 ^;***^ U**U*^^ 

(jmI-oiJI ^ ^jjji^ Jj AÏi>s3ai Ufô (^lÀi> <aM1 

AjLjm 4,^ 

^Ijl c:43iX) U U^Xê Kj^ |*'^LkM^I (^1 |*X*iL^ 


Digitized by Google 



— HN — 


ti^ *<^'*-? (JM-U ^ iA j ! citiJLiiâ 

UJ *^X la ii (4 À^^l sÿj> ^ y^o yV 

t>s^ ^y» yjkn] ^y» 04 Mf4 ^1 

L^IJj vi •Mj'^ O*? ^jj W* 

U Xj^^U ï\jjjj\ Jü6) ^ 

(jM-àj fju^yÂ jUi ÿtJiXto aM! i\f*uj 

(jt^LxJI s^L-:^ yJô X.jç^><^ L (5 waJ»>uo 

Ailj (j|j^ l>? iS^y* (ï^! 

I^ a Lm ) <*MI iy^j til Aa*^<>Si^ lootâ^^ Xf«'^l 
t^jjoy]^ sjljj^ ^bjiLio «^! Jj-«y ly*»* X^^ 4^^ 

y^\y^ ^ ^J) jmx.à \ \e^_i^) >.:;a.,<- 4 Ij oU^ 

^ {jmUJI Jjl A*JI <3^1 

» 

LJ» tK-^ J^' (^xJ| yî jjj ^s>t L^iXÎLlJ 

*^yj ^1 ^L*mJ) (j* JJ^; Jj ^ f^S jU^i 

«W-i_J X_Jp:^sâ.J y|^ C;*iî 

iX^ > X.«J0|^ 


Digitized by Google 


(O 

«islî ci*j\^ A_»*^l 

^Lo^l 1 j6L*J^ (y* 


^ytjX>o ^1 Jj-«y tû**4-t ^i> 

<0i) AJL»j A-u- cJS*i>' 

iL^Ul 

i_^7*^ jüj^LaJ! iyt^^ ij* *^. ^5*^^ ^ 
jjf^Ljfî: ^«jiXi0 <^ul ^y**j t)^ sj-^ »1^ 
JkjMJu» Xi*- c:-ül^= Uj \y^ '■^'•^ iX (> î/^ 

^ÿ_J^ 4<jü»t A^ Sjj^LâJS yUi»^ ti |_;<^ 

1 j .* Ail^iM aVSI ÜA^âssi (jj-Jl ci*ii\^lÂ^ 

l^^i U <*i Jt» ^ Jüii >>^K.*-Ji A^tip s**L^ 

1^1 (3^ (iT* f*'“-? 1/*^ (3^ 

^ U^l^yià i^jtA V- yL-j^l ^ 

lijiJio ^-< v i*j îa-»-j jè.*X*c (5?iîl 

J|-»j bij <»M! Jj-*-; «i"' b ^UwJI X^ 

AkA*0y« j Uil^ 


Digitized by Google 



ft* -tp— 




iSiti ^ o^ 



b^Lii LjJL^t 



0~^ 


v::J[:£Ûm|^ v£«ju yl ^ 

V)î>— Jj5 «il j^X*j O^L»o ^ iL_t!^ v:i*^l 
Uy»>49 14 *^ ^Jt^J» O^ljU UJI ïjf^ A^l Ciôl^ 
| _ ÿ.»« nyâ fcl» yd^ ^!b l*S 

lybiil |*â j<x*ôy» J| jk^j» oj 1;1 ^1*0 Arti 

aMI fcj|# dj» tK^I** J^l ^^1 <X>6 


SiP !>*^ yl J>Xlj ^h Xjio 

«il A.ai^ t)lj cil^Joÿl ^X yl_j 


Xl_c ^ , < L<o aMI {}j-**ij 8iXft.lj wüi l^_X*Â» JkmJÊjâj^ 
'^1— iJ 1^1 ^ AMÔyA SXs> Aj»«ô^ K/UàyA ^^| 


Digitized by Google 



— fr -U— 


^ ^ |*LàJl J) fi «owâjC 

JfJtA ^ 8^ j «>**» . *i O AA^ |»Lüi^ n |*<^^ 

|» A i ^ » g AVS) |*dô JfwiajX 

siXj^^Lm I 4 ! Asf^iX^ <J^ 

j-Ji >1..*^ A3^^«tu <yj^LiMPtJ Aj|^ |»..nLd 



ijyJI l ^.w*.» •> Àaer>^ 


C^XtÔjAA 


s\j^\ Jjl oij^ 

l ifl. ^ |*JtL0 ^^yJi U^J <>::AALt \-^j^ 

XiMé \j>j.tX ^j\£ss»^ AJUm LwJ f 

A i»^lc ^i<'V*n cmâI^)^ 

» 

AA<« Ui^A-AJL)^ ^uLo AMI j|y»l ^ A^<yÂ»J 

(^;JkJ*à 8 ^;^SJ| C;a«A^^ ^ ^ jS mt f Ad>. A *<* lXjl> 


iUit^l i^lS tJ^j^ 


*i^i«*-?b AÂi>t 8l^sA^ c:<L« *J1 (Jj ,^^oi.(\mI o\^ tJL |,K^ 


Digitized by Google 



— IK -ir— 


^^Ué» jUs ^ jL-ij v^l> W? 

^l» j)j. 4 ^Ji ^ 

(S'^ ^„/üU® ^1 A^c ^yi^ 

aMI > lA^ X-Jj\^ cJ!ï^ i^sxA 

l— * j 5,T^ (jÉiL-ül ^jl fSa» ^ ^ 1^. } 

Â_iL«! I» g > h t\^ l .» > <^>s»i 1 »^ s <X4o|j Ll^^ii^ 1» ^ i.nM< *^ |j 

L-1 jj A>Cwt^li<ie (if"S^ (jSijSJl 

J A»^LiaJt I y% Aa9 aMI ^T, 

JO OAjl^3 i^-iJ*t 8 jMêS. ^j] 8^^.«ii^^L^I 

>-«i t > i UL^LjsJL (.^Mijk^vÉ^ jüLk!^ ^j£>.j^ 

SiXJft j 3 8^1 Ciôl^ 

O^i^OAil^ tÿl>^ ciôl^ AjUl^ U**.j^ 


A;^«XjL 1^ |*LmJI (^1 AMI J^mM^ 5^jLw 


^Jl «y^bC iX^mI 4 é 1***> 

u*».^ toûl^ JUj o!i 15 ^“^ i>?^ 

A-A_jL«!^ AU! J<X<k0 l ^ 4\ > 


Digitized by Google 



^ ^1 diy***J 

K l ^ .igwl (.^ «jX-Ji> v^» \ f II fi iAi M 

^yiMjyA ^ l^yi AJ>Ofc*»fcJ! 

<^{ i}lj,-mj (^X «iJAi«iXi>^ ^tiôpi ^ |*JtJUâ 

l*J^ i^yM jL^y>Â, ijl l*>AJLt0 

üLm t^JS^i>>^l I Jaicli ^<Lio ^1 

4Ul ^y***J l ^cjtAyy 

^1 ^y**j iiii t^LJi U-?^^ ($ <>^ 

x.^t «CAisÂ^ ^fÿJM ^Ib li.^ XJ^I A^l ^«iaX ^ 
(Jt A-J c:x«i>J> >j> JLu>Jl|^ A^aua ^ 

9 

ci*j>U ^U j>» 

^Jb Ljô c^JlLII <Xu: s<y^ <<jÜtjrj A.ff^<« (^t AA>|^ 

V-JlkU y^ iy>A JS-^ ^••aJU» aMI 

^1^ ■ n tX<4£ A i4iC ajJIa^ï l*t} 

^ aM) Mtj ^1 aKI <x-a^ ^^^Jlim v_^Uo^1 

>y^_^ iS<^ j»LwiiJI 4^1 ^ i^L^ jj >». «.JUlo^iji Ai 

Sj-AS’ Jli il |«JL a uo «»Ml i\^j y£j*^ 


Digitized by 



([y* ^<îl# 

X i^**a^ 4 ^t A_} <<<Xâ vîkJj 1 ,^^ 5<y.^ju jj l>« 

XjL^t 0 <kJLo AÎ_^4 ^jhLlJI 

A^ aJLA ,.5<kLâkt ^lâ k)Lû «jlwLst umJÇ^ 

^ (il Aj Oi>lc^ X>i>ôkl» L^A/* Aï^ 

|»L^) «i)Lü^ AMI (IK? dOtdkM 

C>yi(tfj| ^ ^ ^ I^AtLa aM) Ôj-***J^ 

<>o (jâyül JJi> I 4 J Jlïj A/«l X.çJlâk âI 

>ir.'A A«i^i> uLm^ sIas^Is ^_y<3A3 l.ti ^ i .Af 

L JJ U ^Ul» L-J» s)<>sa^ 8 

X i fi Xifc "pX) IJiaiM^ jUki 

A «,Ü ifcl> ^ ~ |k^K»aJI ^1 t •• * < «ii>> lyÂ 

c;* IULa Adw^i aa! aa *.'<>Aiyjj A j ^ Vafc juJlcn^U aH^I^ 
A ^\f^ t •■ a Ja^^aI L 4 AJ^t 

>.^» I Lüa ^<SÛ%)t L^-iJLmu^ I ^ii« ÂJL*) 4kJu J 

^Li' AX«) Aa) CuJUi ^iL^yûJI (y% aJlC 

LLw ^1 ^{S-mm ( j % AaXs l<« aU|^ 


Digitized by Google 



4}Jl 


5 „ «, 

A ♦ J 8^1 ^ Âa^I^ X«! AjJkt^l >Jj[fi 

>■» * < Ij *** * A>4 >n{ 8^2^y^S3<yJll 

t«:iA j tA^|j j^^ÿ.f^sii ^ j jnt ^ |». m i l L>a ^^11 i}j^j 

ïjZ jji^:3i>X\ ^ytt^ |«aLo aMI (\y*»j ^ 

a ^êM \f]^ ^ n Saa |**^ 

^jâj^\ y I^JiAue ^ySt tij-*^j 


iCA^XjUKiJt (J-* 

^^^vA-is-^ Aê^AA ^Î Â^45l^i CIA^l^ 

8<>sa»>l^ J$^ O^ÀaIj ^yiiJ^ 8<Xx |*>Jb jUL^i ytuày 
^inlUfi aMI Sy***j y^ 8<>sâkb '^Làio AicA^ 

^ J viUi>JL9 AMI iXaX 8j^t oU ^ Ic^ 

iS^ji JvàLJI ^1 yjÂ cf^y s.yÀ.1 

C^l. ^y) ■ ^ »-<c«i) A iCnV*^ A—JiXÂkU A_^l ^y% 

A^ ‘ •' * ^LL^! A^t AaAwmxÎ^ Aji^JIaaxJI 


Digitized by Google 



Jÿ jL^u*é^\ iSjJiJ 

{Jii 1^"^ O^ *5*3^ ^1 ^ V^ <^i 

t»io3 <^'«^ A A »M j»l >—<JIaj 

Jt Jf"^**-^^ 8j^s»i 1| ,Jfc**i<v»»lj 

Vj-*-^ i>? v>? (>? l>? 

Cr? e>jb ^ 

*— jl lOtii, H Sj^~tù (^ixJ) |(î^Kaw«Jî xAc 

^y3 »j1 ^y> <i\ ^yi ^jLiXc j45 ^Uiiil J^J »_>.*»*-Jt ïyS 
ij-i y^ {yi CiW yi ^*^.<. *(] n Jt 

Vi,» *« ^ j»i3oü l»^N«tMJi A_vA_c <i ' > 

y* A ijtàyA I ïM à* x>» V ,_^>A4\Mi 

Jf. 4 A .fcJi Jl* sjW^I yt t^l» J^juulül 

aMI ^1 <^whX 

^(ÿli Xx9yt.f^ ylitXt (jLxe (^1 Âa>S^ ft-J^M) 

A A .X.X 

\ 

I 

I 

i 


DIgitized by Google 



V 


^ Jwiixjl 4 j1 xsfcl ^ Lg_^L»^^ L^jLiM* 



Jw-AjiiCwl jâsi> J^^aojü! ^ ^yjù^ 

«ani Mij i^>iiiw»i^ 1^» ixMi i n lij , .» f (,^ 

]j>j-^ A nf Màt i ^hli»».» n >yj0t<^ ^yJ^ |« nL > a 

Va^hXJsJlt <X^ AM! jflwljUl J«l ^^^9 

8^ ^ jj j^AoS ^ (jLi^ i>- 

ylai)\ ^y» viUU ^yi ^^Ic yj (^jJ yj v^*T 

Cr? Cr? CH CH^ 

^1#<X£ ^ i W A., f .i^ j y ^biXaC ^yJ 'ym'yjjfJ ^yf 

tS-**^'**^ CX* y% 

^y^ J H i* (yt 

ùs*9 CW Cyîî'^^ tî 

Xamm |«-^iAiaju <X-x^ l»4**.? 


Digitized by Google 



— < 1 - *1 


li>t^ ÂjAIii»» IL H i} Jp IjJuJt li>l 

^ Lpü LpLJ 

iX—^ (jwJL) ^iXJI^ JL' li)^_ji^wM Liii«i nr iJJi> i^wif 

< aU ^ ^ (s^ ‘«.P* ^ 

itü\ ^ J^] ^y> S ^y***^i 

<jj-* i)l I» ■* V^ <A)j| 4^y ‘‘Llâj ^_ÿjiJü bl JL l»4 ^ 

^ .%1L»0 AUI J^>-<^ c:i^ SiXJ^ l^pLM (j23Jt3 jUb 5^1 
Jjwc ^bft ^bÂi*w jjI jUi 

^.*bo (^pl sl^^i cî^ aVLa L i^jûJ) 

Jlji) JL L jLti A (} ^ j«>aXm) 

lj|.<yM 0 |j4mJI (_P^ cS^?^ 

^ A Â\>i ^Lm ^yt l(j i^«xuL 

l»‘>l i^— ? tr» À ■ ■f ^lj |»^l ù* ^Ljû^L (^-LÜ 

l m iiii» yj s jjiOA yft jAiA 

4^1 jL CIxJL’ l.^iÂ A AUI {j*Ôy A jJL j Ic 
\^j\jlAy l^Li-* <^ii> »i JL j**i*IP 


Digitized by Google 



< — *iaJl Jl ^;jl < ^5— <i— ^ 

<3 ^ A ■ > < LIam ^ ^ksJLS ^ 

L Lj^ C3j.^'jj\^ <tlL^i> c:*.<.i3H ^ ( U jS‘ 

( s^\j^\ c. » ."^[jia ( s^'^KxJt CfjjiS']^] ^Sm*i1I 

< it^L^ c:..v . ^Lc^ < g^l <w )l jjôlij 

J» if t L<Lm ^V-^XhwJ |»l , wiÜ I.;; *i4m>i«.iVj 

< ot o! < ol^>^l J<Xe ( oIXLa^ 

^Vw«»li <NaC |*dô ^ Ajl^iA t^Ojtt 

j-aLs L« «iXJlf ^1 jUi ^stxM JjJb 

«ix 1» ^ «<< iiiA4 l^L* 

y-*j <J^ lassL-w XÜaJI (3 j^sr»j>j 

(^jvj ^(wA y^y (jl**^*^ ^sAA 

j*Al*a \>*\y Xj^Âkl^ jJ^Ojo 

XxSjji ^LumL ^y) t^oLs 

^1 ^y*nj i; Jli) |«JlL 0 (^yü! |«>e 0-uîi at 



^}^ ( ^VmJLI .X-*-C Jt» ^ XUa« 


Digilized by Google 



—fl. 


Jlii ijt U; s^j-AÎkl# 

JL*J |»LiJl 0^L«L<« |iiX ^ 

AjJl Jlï 

S_^ <S"^ ^VxkJI! iX^lX^Lm^ SiXUX I4 

j-^. -»-Xs ^**ô o_^l JkX 

JjJb ^s^i X«x tXUwjl» 
« 

jjj-fJ! v_â ^^iaj ^< w» ;> I»! ^ <>al 
ij' « ' * j)i— û A_j olà I»! 
c ;a fl cl A L.jl L 

*— **< J^ (>» 

, iï 

O — ^ O^ J) A-^l^ 

J) ^jôLa^îu 

«.K^ 4^"*V 

V**~^ fiscal (,_>jl^ ^ 

^ sltX-J-Lx 

O— ti (S^ÿ 


! 


Digitized by Google 


— ^ f" -s>— 

ci xàX^j *'Uw»J{ 

*^^5 J^' iS*^J Sa>LuMlÿ 

t .6 SkS.^ c.^lfcl> Jtï Sj^^^ ^ rntém* L ^ Ü i tf |».' * X>0 ^1 

^Lm I(XJ6 i^S!^ 8^*x tali 

^^! IjLwm) jf^râa^slt ^j£ss»ii 

{ÿJl ^LaXI UL Jt) Ai-*-?^ {y^ 

^ . . » .. La 1—4- J.» 

{ytj^ i>Sjjii 8 ^ 6i f A*4 v^iaIsJLm^ 

SjLm ^ v*W s.jüt wiLJ^ t.K^ Jj 

x^Ljw* 

(3 <>;:A. » la i > <><J> 1^1^ <>yij LLaUû 

JJd. XC^I Uj U^.>'^ 

tiXJft {yy^^- ^ci^ \S Jljii iff}j ^ 

A4^ ^y* cji^Ofc nie jLis 

l.^! ^iX i« li ^^\ j àtè S c.Ai>.^ 

<«SLm) <X^! Le Jle cK'A^ 

(3^ 4A*i 1^ n o*^ o^ *x^A3 ^l^aJi 

I’ 


Digitized by Google 


r -»>— 

AjL^t .| .. <^y'^ ^!Ù 

cilw* XfX ^y> c:* i- ? |4JtJU9 i^l 

CH Cr? Cr? ïr* CH V5) 

(y% 1^ X ^ . l i CH^ 

A « « ■ > ! [ tH ‘^'^H*< 

jtiitluo aMI L^ Aj^^^ ds_t_aJ X_iL«t 

J^iüiJl |*\c 

A . <i^. i | wBi^.* *«* jj ^^4)0 

{^jMtS »iJ-L« A^iliJl 

^^dU^AM^t A_aXÂJ ÂdjLfl^^ ^(Xs)k>l AâAM 

jteù Sj^ihC jJÜXAUJ 4»,âJi AÀMé |^lt> 

^LuJ! Jj>4**JI <>^1 4^1 kàUl s^.*JI Jo^4> 

|< a L*0 aMI ^L*JI tjj Jt» 

^ i^Jlt I^J^I id^ ^ Wa)^ AàC ^ a liait SiX^ 

<,^ Luwt^iâsi !)>sjft jLi->l u:dkj!^) V_ |*.V^U 

|_^Ia IiX_^ Aaa 4^ Jlt A i> «..<>« L* A^_a^ 
Jljü ï»M) 0.>^! Jb AXjO J^.®! *’Uv»l ^yt A> 


Digiiized by Google 


J ‘ j ' (j 



ij^i J Aÿi jui ogc 


sL?- jJ^^Lcu;! 



«^LlaJi A_ 


Ô«mM» /J-* 


C^JlIsiU X»P <»Ml XfP y^ |4^Xao «»M| 

^ oir^-5 

<0Jl <>ypj4 ^ Atsu >i «J.9) 

t.^'r»-»^ ülr^ f*-»^ V/^ 

^ t^LJi j\i jj <*MÎ X*P ^>9*^^ 

v^ltaU <K*P !?y Àji\jMi 

SsMéJr <JiM^ <>ybC AjÜLit. U ^>3!' ^^Issüt XàjLJI j\^ 

Sy l»l L^JUjfy S>^ 

|»*.. ) L>0 aMÎ i\}^J Âi^l^ j*JlX«0 Ôj^J AiAoL^ 
I 


\ 

Digitizod by Googk' 


Digilized by Google 



Digiiized by Google 



Digitized by Google 


ai ul. 


(J-* 


— àjt jjlü ouiiï 


• V— ^ w» Ifc Uo JykCWwl 


Digitized by Google 



Digitized by Coogle 



Digitized by Google 


■ Di^^z^by Google 




